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A Magyar Tud. Akadémia föladata lóvén, 
a tudományok önálló mívelóse és emelése mellett, 
azoknak terjesztésére is hatni, 1872. január 22-én 
tartott összes ülésében egy bizottságot alakított 
oly czólból, hogy az részint a külföldi tudomá­
nyos irodalmak jelesebb termékeinek lefordítta- 
tása, részint a tudományokat mai színvonalukon 
előadó eredeti magyar művek készíttetése által 
a tudományos műveltség terjesztése érdekében 
működjék.

A Magyar Tudományos Akadémia e könyv­
kiadó bizottsága föladatának megfelelni kíván­
ván, mindenekelőtt azon hiányokra fordította 
ügyeimét, melyek az egyes tudományszakok köré­
ben leginkább érezhetők. Sietett ennélfogva el­
ismert tekintélyű hazai szakférfiakat tudományos 
kézikönyvek szerkesztésével megbízni; egyúttal 
gondoskodott, hogy a külföldi tudományos iro­
dalmak számos jelesebb művei hazai nyelvün­
kön mielőbb közrebocsáttassanak.

Ekkép a bizottság eszközlésére, a Magyar 
Tudományos Akadémia kiadásában, tudományos 
eredeti műveknek és fordításoknak sorozata jele­



nik meg; hivatva a külföld tudományos m unkás­
ságának eredményeit a magyar közönségre nézve 
megközelíthetőkké tenni.

A bizottság kiváló gondot fordít a munkák 
megválasztására és különösen a fordítások meg- 
birálására és ellenőrzésére is.

Ennek megfelelőleg minden fordított mun­
kát egy e végből fölkért szakember előzetesen 
átvizsgál és a fordítás helyességéért, hűségéért a 
felelősségben osztozik a fordítóval.

A jelen munka fordítását Beöthy Zsolt, 
egyetemi tanár vizsgálta fölül.

A M. T. A k a d ém ia  k ö n y v k ia d ó  
b izo ttsá g a .
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B E V E Z E T É S .

Azok között, a kik Olaszországot és fővárosát 1870 óta 
nem látták, igen keveseknek van tudomásuk arról, mily 
forradalmon ment át Rómában a közmunkák ügyosztálya. 
A hivatalos kimutatásokból, a melyeket rendelkezésemre 
bocsátottak, kitűnik, hogy 1872. januárius 1-től kezdve 
1885. deczember 31-ig 82 angol mérföld hosszaságra ter­
jedő új utczákat nyitottak meg, kövezi ettek ki, csator­
náztak és építettek fel; új városnegyedek keletkeztek, 
a melyek 4,647.517 négyszögméter területet foglalnak el; 
3094 ház épült fel vagy bővült 95.260 szobával; 135 millió 
lírát költöttek köz hasznú és érdekű ezélokra; a lakos­
ság pedig, a mely 14 év előtt 244.000 lélekből állott, ma 
messze túlhaladja a 379.000-et is.

Ezen statisztikai adatokat nem azért igtatom ide, hogy 
föltünést keltsek azok körében, a kik még ma is úgy 
vélekednek, hogy Róma a „halál városa“ és Olaszország 
nem más, mint egy „földrajzi fogalom“. Csakis azért 
idézem ezeket, mivel összeköttetésben állanak Róma régé­
szetével. Rómában lehetetlen csak egy maroknyi földet 
is felásni a nélkül, hogy valami váratlan leletre ne akad­
junk, és így könnyű megértenünk, mily roppant nagy 
mennyiségű fölfedezésnek kellett történnie akkoriban,
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2 BEVEZETÉS.

mikor az Ígéret ezen földjéből 270 millió négyszöglábat 
ástak fel.

Nem tudhattam meg pontosan azon műtárgyak és régi­
ségek számát, a melyeket a kormány nyilvános ásatások 
közben a Fórumon, a Caesarok palotáiban, a fürdők­
ben és így tovább, felszínre hozott, vagy azokét, melyeket 
magánszemélyek házainak építésekor találtak. De a mi 
Róma városa közönségét illeti, mely a falakon belül levő 
terület majdnem egy harmadrészének birtokosa, és a 
melynek régészeti kincseit én vagyok oly szerencsés, 
egy bizonyos értelemben, mint kincstárnok kezelni, a 
következő tárgyakat és műkincseket helyezte el 1872 óta 
a Capitoliumba: 705 fontos föliratokkal ellátott amphorát, 
2360 terra-cottából készült lámpát, 1824 márvány és 
kőbe vésett föliratot, 77 ritka márványnemből készült 
oszlopot, 313 oszloptöredéket, 157 márvány oszlopfejet, 
118 talapzatot, 590 terra-cottából készült műremeket. 
405 bronzművet, 711 vésett követ, 18 márvány sírládát, 
152 dombormüvet, 192 jól fentartott márványszobrot, 21 
márványból készült állat-alakot, 266 mellszobrot és fejet, 
54 színes mozaikképet, 47 aranytárgyat, 39 ezüsttárgyat, 
36.679 arany-, ezüst- és bronzérmet és majdnem hihetet­
len mennyiségű terra-cotta, csont, üveg, zománcz, ólom, 
elefántcsont, vas, réz és stuccóból készült kisebb tár­
gyat. E gyűjtemények nemcsak mindennapi és közön­
séges tárgyakat tartalmaznak, hanem mindenféle mes­
terműveket is találunk köztök — mesterműveket, me­
lyek egy a politikával és pénzügyekkel kevésbbé elfog­
lalt korban méltó feltűnést keltettek volna az egész 
világon. A fentnevezett tárgyak anyagi értékénél azon­
ban sokkal nagyobbak a tudomány által elért eredmé­
nyek. E fölfedezések több világot vetettek Róma régé­



BEVEZETÉS. 3

szetére, mint azon kutatások, a melyek régebben egy 
egész század folyama alatt történtek. Csak egy példát 
említek fel. mely a tudomány egyetlen egy ágával, az 
epigraphiával függ össze. A Corpus Inscriptionum Lati- 
narum, a melyet a berlini tudományos akadémia ad ki, 
hatodik kötetének első része, 3925 régi felírást (istenekre, 
császárokra, hivatalnokokra, papokra és katonatisztekre 
vonatkozókat) tartalmaz, a melyeket a XIV. század köze­
pétől 1876-ig fedeztek föl. 1876-tól fogva a múlt év 
végéig egymagám több mint ezer felírást találtam és 
adtam ki. A római talaj ennek következtében tíz év 
lefolyása alatt azon anyagnak egy negyedrészét szolgál­
tatta az epigraphiának, mint a mennyit a megelőző öt 
század összes kutatásai.

Lehetetlen egytől egyig fölemlítenem mindazon külö­
nös fontosságú fölfedezést, a mely Róma város fenható- 
sága alatt történt, mert ha ezt megcselekedném, a jelen 
bevezetés hosszabbra nyúlnék, mint a kötet, a melyet 
megelőz. Egy új, előbb tökéletesen ismeretlen, régészeti 
réteget fedeztünk föl, a történet előtti vagyis a hagyomá­
nyos régiségek rétegét • felástunk egy temetőt, a mely Ser- 
vius Tullius falainál régebbi, és találtunk ugyanott 5000 
archaikus bronz, borostyánkő és agyagból készült tárgyat; 
Servius nagy Aggereiből, vagyis sánczaiból, több mint 
5000 lábra terjedő darabot hoztunk felszínre és 14 kapu 
helyét határoztuk meg, számtalan ház, út, csatorna-veze­
ték, park, kút, vízvezeték, sír és síremlék romjait ástuk 
ki, oly nagy tömeget, hogy bár a tudomány 1872-ben 
csak egy igen tökéletlen régészeti térképpel bírt Róma 
városáról, ezen ásatásaink nyomán a tudósoknak kitűnő 
térképeket bocsáthattunk rendelkezésökre, a melyek a régi 
városnak 3,967.200 négyszögméternyi területét tüntetik fel.

í*
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Hiába tagadnák, hogy mindezen nagy vívmányok, a 
melyek a művészet és tudomány terén elérettek, nem 
veszteségek és áldozatok nélkül szereztettek meg. Azon 
emberek, a kik mindig készek arra, bogy szomszédjaik 
szemében a szálkát meglássák, a világot tele kiabálták 
panaszaikkal eme kis veszteségek és áldozatok miatt. 
Kitűnő férfiak értekezéseket írtak e tárgyról, de sajnos, 
kevés részrehajlatlansággal; ezeket az értekezéseket le­
fordították sok nyelvre, és szélűben terjesztették a 
végből, hogy keresztes háborút hirdessenek a remek 
Róma szétrombolói ellen. Mint minden, nem tisztán tudo­
mányos vitában, a melybe beléjátszanak a személyes, 
politikai és vallási érzelmek, az ügyek állását mindig 
túlozzák. Én úgy tartom, hogy kritikusaink, a kiknek 
a művészet és régészet iránti szeretete túl megy a gya­
korlati józan ész határain, azt kívánnák, hogy Róma 
a birodalom elestével az ötödik század végén meg­
semmisült volna, úgy hogy most ugyanazon könnyű 
szerrel és akadály nélkül áshatnék ki, mint Pompejit 
és Ostiát. Pedig nem szabad elfelejtenünk, hogy Róma 
minden időben élt, még pedig a múlt idők árán é lt; 
minden nemzedék egy bizonyos pontig felhasználta és 
széllyel rombolta azt, a mit az előbbi nemzedék épített, 
és eléggé csodálatos, hogy a szétrombolás és átalakítás 
ezen munkája után, a melyet tizennégy századon át 
folytattak, ennyi is fenmaradt azon művekből, a melyeket 
a régiek alkottak.

Róma sorsának történetét, a fent említett vita szem­
pontjából négy szakaszra kell osztanunk. Az első a biro­
dalom elestétől a pápáknak Avignonból való visszatéréséig 
ta rt; a második, az olasz renaissance dicső korszaka, mely 
alatt az ókori romokkal gyalázatosán bántak el, a sei-
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centoval végződik; a harmadik, a mely a középkori 
romoknak szétrombolását jelzi, véget ér a napóleoni fog­
lalásokkal Olaszországban; végre a negyedik korszak 
alatt, Napoleon uralkodásától 1870-ig, az első lépéseket 
tették a helyes irányban a végből, hogy a régi emléke­
ket fölfedezzék és fentartsák.

A középkorban a régi romok szétrombolásában nem 
igen voltak vétkesek a rómaiak, mivel az emlékek in­
kább régiségök, elhagyatottságuk, tűzvészek és földren­
gések miatt mentek tönkre, mintsem az emberek szán­
dékos pusztítása révén. Azon idők szegénysége és tudatlan­
sága új épületek emelését nehézzé vagy lehetetlenné tette, 
úgy hogy az emberek annyira, a mennyire lehetett, fel­
használták vagy átidomították a meglevő épületeket, vagy 
legalább is azoknak egyes részeit templomokká, klas- 
tromokká, vagy magánházakká alakították át. Antonius és 
Faustina szentélye S. Lorenzo temploma lett; a Sacra Urbs 
temploma S. S. Cosma et Damiano templomává alakíttatott 
á t ; a senatus házából S. Adriano temploma keletkezett; a 
senatus-ház segédhivatala Santa Martina templomává vál­
tozott át. Ugyan így szentelték S. Andreának Junius Bassus 
bazilikáját; a Concordia (Egyetértés) templomát S. S. Ser­
gius és Bacchusnak ajánlották fel; Ceres templomát S. 
Maria in Cosmedinnek; a Pietas templomát sz. Miklós­
nak ; a Mater Matutát sz. Istvánnak; a Fortuna Yirilisét 
Santa Maria Egiziacának; a Macellum Magnum szent 
István temploma lett; a Pantheon és Minerva templo­
mát a szent szűznek ajánlották fel. Majdnem több mint fele 
azon ezer templomnak és kápolnának, mely a XIV. szá­
zadban megvolt, a következő czímekkel jelöltetett: in 
thermis, in porticu, in maximis, in archione, in formis, 
in palatio, in horreis, in marmorata, in paradiso, in lauro,
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in macello, in piscina. A papoktól adott példát, t. i. hogy 
a fentemlített leíró czímekkel illették a templomokat, 
azon kor nemesei is követték: a Savelliek, a kik a Mar­
cellus színházába és a Libertás templomába az Aventinon 
vették be magokat. A Contiak, a kiknek híres tornya 
a Piazza della Carettén, a Templum Telluris romjain 
nyugszik; a Frangipaniak, a kiknek középső váruk, a 
mely a Caesarok palotáin állott, körül volt véve különálló 
erődítményekkel, a melyeket a Colosseumra, Titus ívére, 
Constantinus ívére és a Forum Boarium Janus templo­
mára építettek; a Colonnák, a kik Augustus mauzóleumá­
nak és a Quirinalison levő Nap templomának urai voltak; 
a Crescenzik, a kik menedéket kerestek Severus Alexan­
der fürdőinek nagy termeiben; az Orsiniak, a kiknek 
főhadiszállásuk Nagy Pomp ej us színházában vo lt; a 
S. P. Q. K., a kik a Tabularium urai voltak stb., eme szo­
kást utánozták. Nyilvánvaló, hogy a régi romok ily fajta 
átalakítása templomokká, várakká, házakká, közvetve 
hozzájárult fentartásukhoz. Minden esetre, ha arról hal­
lunk, hogy a középkorban emlékeket szétrombolnak, igen 
gyakori esetben bizonyítékaink vannak arra nézve, hogy 
ez elkerülhetetlenül szükséges volt. I. Hadrian életleírásá­
ban, a „Liber Pontificalis“-ban, elmondják, hogy le kel­
lett rombolni a Forum Boariumon levő Ceres-templomot, 
mert különben leomló romjai széllyelzúzták volna a S. Maria 
in Cosmedin templomot. Ugyanezen pápa kényszerülve 
volt szent Sergius és Bacchus templomát eredeti helyétől 
száz lábnyira délfelé újra felépíteni, meg akarván óvni 
azon veszedelemtől, hogy a Concordia-templom rádűlő 
romjai alá temettessék.

Ezenfelül nem szabad elfelejtenünk, hogy az ókori 
város romjai a középkori város lakosaira nézve folytonos
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veszedelem kútforrása voltak; még pedig oly annyira, hogy 
némely rom szétrombolását úgy kell tekintenünk, mint 
a jogos önvédelem egy nemét. Azok a düledező íves 
folyosók, a sötét crypták, azok a fürdők, a melyek el 
voltak rejtve a régi város elhagyott negyedeinek vado­
nábán, a számos emeletit oszlopcsarnokok, a melyeket 
az örökzöld és siiríí bokrok elfödtek: a rablók, kóbor­
lók, gyilkosok tanyái voltak, a kik biztos és elérhet- 
len rejtekhelyeikben ellenállhattak a rendőrség és a 
nemesek „gens d’arms“-jai egyesült erőlködéseinek, 
hogy őket kézre kerítsék. Egy-két eset, a mely nem rég 
szemeink előtt vagy az előttünk élő nemzedék szeme 
láttára történt, jobban meg fogja értetni velünk az ügyek 
állását és a nagyon sajátszerű kapcsolatot, a mely a 
régi romok és a közbiztonsági viszonyok közt fenforgott.

Róma fáradhatatlan kutatója, Antonio Uggeri, a ki 
VI. Pius idejében élt, miután elmondja, hogy a Colosseum 
felásásakor hány meggyilkolt ember csontvázát fedezték 
föl az ívek alatt, a melyek alá titokban ásattak el, kö­
vetkezőképen szól személyes tapasztalatairól (Antichitá 
XII. k.): „Kétségtelen, hogy a Colosseum századokig a 
római rablók legbiztosabb rejtekhelye volt. A következő 
eset történt meg rajtam 1790-ben. Abban az időtájban azzal 
foglalkoztam, hogy egyes méreteket javítsak ki, amelye­
ket ez épületről előbbi alkalmakkor vettem volt fel. 
Egy szép délután egy órával napnyugta előtt a hely­
színére mentem és nem minden veszedelem nélkül, a 
falak egyenetlenségét felhasználva, felmásztam és betér­
tem a főfolyosóba, utamban a felső folyosóhoz. Alig ha­
ladtam száz lépésnyire, mikor egyszerre csak egy sarok 
mögül egy ember jött elő és megtámadt — egy nagyon 
magas, tökéletesen meztelen alak, a kinek feje és bokái
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körül rongyok voltak csavarva, arcza fekete és szakálas, 
egész külseje visszataszító volt. Derékon átfogott, erősen 
megrázott, egyszersmind kérdezve tőlem, ki vagyok, mit 
akarok itt. és még több ily kérdéseket intézve hozzám. 
Reszketve azt feleltem, hogy építész vagyok, és hogy 
kirándulásom czélját a romokban bizonyítsam, megmu­
tattam neki eszközeimet és mágnestűmet. Ezalatt egy 
szelídebb hangot hallottam megszólalni, a mely kérte őt. 
hagyjon engem békében; egy pár lépéssel tovább haladva, 
az egyik lépcső bolthajtása alatt a társaság többi tagját 
fedeztem föl. Még két férfiból és egy nőből állott, (az utóbbi 
közbenjárásának köszöntem valószínűleg életemet); mind­
hárman tökéletesen meztelenek voltak, annál is inkább, 
mivel az évszak igen meleg volt. Az egyik férfi állott, 
a másik a folyosó végén valamit főzött; a szegény asz- 
szonv pedig leguggolt, hogy meztelenségét, annyira a 
mennyire lehetett, elrejtse."

Azon esetre, ha az 1790-iki kaland olvasóim előtt el­
avultnak látszanék, elmondhatok egy személyes tapaszta­
latot. egy nem rég megtörtént kalandot. Mikor 1874-ben 
az új Via Claudiát a Colosseum és a Navicella közt 
megnyitották, egy egész családot fedeztem föl, a mely 
egy földalatti folyosóban lakott, harminczhat lábnyi mély­
ségre Claudius szentélye alatt. A folyosóba vagy üregbe, 
mely csak hat láb magas és egy pár méter hosszú volt. 
nagyon kevés levegő és világosság jutott. A családnak 
egyik tagja egy maroknyi szalmán kiterítve, halva feküdt; 
a többiek sírva és imádkozva fogták körül a holttestet. 
1877-ben, mikor megkezdtem az úgynevezett Marius 
Tropheumainak (az Aqua Julia kútja) helyreállítását a 
Piazza Vittorio Emmanuelén. szintén egy családot talál­
tam ott, a mely évek során egy régi vízvezeték száraz
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csatornájában lakott. Egy pár hónap előtt fedezték föl 
egy merész zsebtolvaj búvóhelyét Titus diadalívének 
padlásszobájában és ott leltek vele együtt sok márvány- 
fejet és töredéket — jeléül annak, hogy a tolvajnak vol­
tak régészeti hajlamai. Ha történhettek eiféle dolgok olyan 
művelt időkorban mint a mienk, egy jól szervezett és 
éber rendőrség szeme láttára, nem csodálkozhatunk azon, 
ha a középkorban a romok létezését némely esetben úgy 
tekintették, mint a nyilvános biztonság veszélyeztetőjét.

Mindezt azért mondtam el, hogy bebizonyítsam, hogy 
a régi Róma szétrombolásának hosszú és szomorú tör­
ténetében talán a középkor az, mely legkevésbbé vétkes, 
mindenesetre kevésbbé vétkes, mint a renaissance rá­
következő korszaka. A renaissance nagy mesterei, daczára 
lelkesültségöknek a régi művészet és a classikus civi- 
lisatio iránt, emlékeinkkel és romjainkkal hihetetlen meg­
vetéssel és erőszakkal bántak. Elég csodálatos, hogy a 
dolgok ezen állásának okát a század növekvő civilisatió- 
jában és a szokások javulásában és tökéletesedésében 
kell keresnünk; a nyilvános és magánvagyon gyarapodásá­
ban. a mely arra vitte a pápákat, eardinalisokat, neme­
seket, bankárokat és gazdag kereskedőket, hogy min­
denhol gyönyörű palotákat és villákat, klastromokat és 
templomokat, vízvezetékeket és kutakat, kikötőket és 
hidakat, kastélyokat és tornyokat építsenek. Az aranykor 
mindezen épületei, a melyek joggal képezik szülővárosom 
büszkeségét és a melyek azon polczra emelik, hogy 
utolérhetetlenné és irigylendővé teszi az egész világ sze­
mében, ezen épületeknek minden egyes kövét, sőt minden 
anyagát régi romokból lopták össze. Jelen könyvem 
folyamán alkalmam lesz hosszabban szólhatni e tárgy­
ról és be fogom bizonyítani, hogy a Cinquecento ásatásai több
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kárt tettek a császári, köztársasági és királyi Róma em­
lékeiben, mint az őt megelőző tíz század barbarismusa. 
Nem mondom, bogy ezek a dolgok oly férfiaknak — 
pápák, fejedelmek és művészek — emlékére foltot vetnek, 
a kik hatalmasan hozzájárultak Róma szépítéséhez és a 
kik a szétrombolt épületekért cserébe oly műveket hagy­
tak ránk. a melyek kárpótolnak a régiekért. Csak azért 
koczkáztatom eme megjegyzéseket, hogy megerősítsem 
azt, a mit előbb mondtam, t. i. hogy a szétrombolás 
és átalakítás műve oly régi, mint Róma története ön­
maga, és hogy a dolgoknak ily állapota oly igaz, oly 
összhangban áll a hely és lakosai természetével, hogy 
annyira, a mennyire meg lehessen óvni romjainkat a 
szétrombolástól, a híres legge Pacca-t kellett életbe lép­
tetni. egy oly törvényt, melynek önkénye a középkorra 
vallott, és a melynek hallatlan erőszakosságával a czélt 
legalább részben el is érték.

A következő időszak, a mely a XVII. század közepétől 
a XVIII. század végéig tart, történetünk legszomorúbb 
korszakai közé tartozik, mivel ez a középkori épületek 
majdnem tökéletes szétrombolását jelzi. Azon szin alatt, 
hogy javítani és szépíteni akartak, az elöljáróság rátette 
kezét a leghíresebb és legtiszteletreméltóbb templomokra, 
a melyek eddig megtartották volt gyönyörű bazilika- 
szerű jellegüket egész egyszerűségökben, tisztaságukban 
és szépségűkben. Alfonso Satomayor 1665-ben. Pier da 
Cortona VIII. Orbán pápa uralma alatt, és Borromini, 
VII. Sándor pápa uralma alatt, S. Adriano és Martina 
ikertemplomokat tökéletesen kiforgatták lényökből. 1651- 
ben Onorio Longhi S. Ambrogio templomát és Pierino 
del Vaga gyönyörű falfestményeit szétrombolta és meg­
semmisítette s helyébe S. Carlo al Corso ízléstelen
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templomát állította. St. Alessio régi templomát Tom- 
maso de Marchis 1750-ben gyalázatosán modernizálta, ép 
úgy mint 1722-ben szent Anastasia templomát Carlo 
Gimach, S. Apollinarét Ferdinando Fuga, a S. S. Apostolit 
Francesco Fontana, Aririgucci pedig a S. S. Cosma et 
Damianot. S. Croce in Gerusalemme bazilikáját, a melyet 
Passalacqua és Gregorini 1744-ben megszentségtelenítettek 
és jelenlegi alakját kölcsönözték neki, a leggyalázatosabb 
építészeti munkák közé sorolja Milizia. Ugyanígy bélye­
gezi meg Fea, Paulo Posit, a ki XIV. Benedek uralkodása 
alatt megszentségtelenítette a Pantheon előcsarnokát az 
által, bogy Septimius Severus gyönyörű márványburko­
latát szürke falfestményekkel cserélte föl. El kell ugyan 
ismernünk, hogy ugyanily megítélés alá kellene esnie 
— a templomépítészet szempontjából — Borromininak, 
a ki a Lateránt valójából kiforgatta, Antonio Canevari- 
nak, mert S. Giovanni és Paulo-t átalakította, Francesco 
Ferrarinak, mert S. Gregorio templomát a Monte Coelión 
átépítette, és így tovább.

Ezek a templomok, a gyalázatos újjáalakítások előtt, ren­
desen fel voltak osztva bárom baj óra oszlopsorok által, 
a melyeknek tövei valamely közellevő classikus épület­
ből hozattak oda; a padlók rendesen márványtáblákkal 
voltak kirakva, melyeknek nagyobb részébe pogánykori, 
történeti érdekű feliratok vagy sírfeliratok voltak bevésve, 
vagy a melyek magas vagy lapos domborművekkel voltak 
ékesítve és helyenként Cosmatik mozaikjával berakva. A 
középhajó falai, a melyek két párhuzamos oszlopsoron 
nyugodtak, még takarva voltak középkori és korai 
renaissance-korbeli falfestményekkel és áttörve keskeny, 
hosszúkás lombard-jellegű ablakok által, a melyeken 
mérsékelt világosság hatolt keresztül, épen elégséges
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arra, hogy a szentély merengő félhomályba rejtőzhes- 
sék és elmélkedésre, imára hangolja a hívőket. A tetőt 
czédrusfa-gerendák támasztották; a templom homlok­
zatát egy hornyolt vagy csavardíszű oszlopokon nyugvó 
csarnok ékesítette. Az oszlopok talapzatai és fejei külön 
bözo jellegnek és munkájúak voltak; az egyetlen bejá­
rás ajtófélfái Yasalletustól mintázott oroszlánok hátán 
nyugodtak; az oszlopcsarnok feletti felső homlokzat fal­
festményekkel és mozaikokkal volt takarva.

A rendszer, a melyet eme templomok újjá alakításában 
követtek, mindenhol egyforma volt. A hajó oszlopait 
meszelt falazatból készült vastag pillérekbe rejtették és 
beépítették; a padló feliratos vagy faragott márvány­
lapjait és a mozaik-padlókat fölszedték és tégla-padlókkal 
helyettesítették; az ablakokat minden tekintet nélkül az 
arányokra megnagyobbították és négyszögű alakot köl­
csönöztek nekik, azon czélból, hogy a világosság szaba­
don hatolhasson be rajtok és megvilágítsa a szent hely 
minden egyes legelr ej tettebb sarkát. A gyönyörű czédrus- 
fából készült mennyezeteket lacunariákkal vagy bolt­
hajtásokkal helyettesítették. A kaput három részre osz­
tották ; az egyszerű, de értékes XIV. századbeli fal­
festményeket bemeszelték s az új réteget eltakarták 
Francesco Cozza, Gerolamo Troppa, Giacinto Brandi, 
Michelangelo Cerruti, Pascuale Marini, Biagio Puccini 
és más épen ily ismeretlen festők jelentéktelen műveivel. 
És mindezen megszentségtelenítést nem csak ellenállás 
nélkül vitték véghez, de a közvélemény dicsőítésének 
közepette, mivel ilyen volt ennek a századnak szelleme 
és elfajult ízlése. Elég, ha felemlítjük G. B. Piranesi épí­
tész, archaeologus és vésnök példáját, a ki bár az ókori 
művészet befolyása és inspiratiója alatt nevekedett és a
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régi építészet tisztelője volt, mikor 1765-ben Rezzonico 
cardinalis felszólította, hogy az aventinnsi dombon levő 
Santa Maria del Priorato di Malta templomát megújítsa, 
a művészet oly szörnyszülöttét teremtette a templom 
belsejében és külsején, melynek párját nehéz volna ta­
lálni a világ kerekségén. De nem szabad elfelejtenünk, 
hogy azon művészek, a kik tettleges és gyalázatos részt 
vettek a hadjáratban középkori templomaink és kolos­
toraink ellen, ugyanazok voltak, a kik Róma szépítésé­
hez hozzájárultak oly gyönyörű müvekkel, mint a Fon­
tana Trevi, a Palazzo de la Consulata, a Curia Innocen- 
ziana, a Lateránban levő Corsini-kápolna, sz. Ágnes tem­
ploma, S. AndreaalQuirinale,S.Carlo a’Catinari, a Rinuccini, 
Corsini, Altieri, Pamphili, Falconieri, Madama paloták stb.

Nem szükséges sokat szólnom a negyedik időszakról 
— a múlt század végétől 1870-ig —, mivel mindenki 
ismeri VI. Pius, VII. Pius, Tournon gróf, a ki a 
„departament du Tiber“ napóleoni prefectusa volt, XVI. 
Gergely és IX. Pius jóságos és bőkezű gondosko­
dását, a melylyel emlékeink iránt viseltettek, ép úgy, a 
mint mindenki ismeri a hibákat, melyeket ugyanők el­
követtek és a károkat, a melyeket minden érthető ok 
nélkül sok műkincsen ejtettek.

VI. Pius a Vatikánban a felírások múzeumát alapította, 
az álarczok szobáját, a múzsák termét, a Rotundát, a 
Görög Kereszt és a Biga termeit. VII. Pius a Braccio 
Nuovot és a Chiaramonti-muzeumot alapította. Tournon 
gróf bölcs igazgatása alatt nem kevesebb mint 1,600.000 
irtot költöttek közhasznú munkákra, ásatásokra és arra, 
hogy a régészeti kutatásoknak hozzáférhetővé tétessenek oly 
emlékek, mint Vespasianus, Castor és Pollux, Antoninus 
és Faustina, Venus és Róma, a Mater Matuta, a Fortuna
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Yirilis templomai, Constantinus bazilikája, a Colosseum, 
Nero arany-háza, a Janus a Forum Boariumon. a Basilica 
Ulpia, a Forum Trajanum stb. Mindezen Tournontól 
kezdett műveket VII. Pius sikeresen bevégezte. XVI. Ger­
gely, bár classikus nevelése és ízlése nem volt, három 
gyönyörű új múzeumot hagyott ránk, az egyiptomi, az 
etruszk és a lateráni múzeumokat. IX. Pius uralma alatt 
a város emlékei, múzeumai, képtárai bőkezű és folytonos 
gondoskodás tárgyai voltak.

A mi az ókori vagy renaissance-emlékek megrongá­
lását illeti ebben a korban, Pellegrini leírta ezeknek egy kis 
részét egy emlékiratban, melynek kiadását annak idején 
a pápai hatóság Rómában megtiltotta.

Saját korunkra térve át, be kell vallanom, hogy mikor 
nem rég megkezdődött a vita Róma úgynevezett szét- 
rombolása felett, az érzés, a mely elfogott, inkább a meg­
vetés, mint a szomorúság érzete volt. E vádak, melyek 
úgynevezett vandalismusok leleplezéséről szólották és 
azon munkálatokról, a melyeket először úgy jellemeztek, 
mint Róma szétrombolását, később pedig csak mint át­
alakítását, vagy eredeti alakjából való kivetkőzteté- 
sét, olyan férfiak ellen irányultak, a kik az utolsó 17 
évben folytonosan résen állottak, hogy lépésről lépésre 
minden hüvelyknyi régészeti teret a pénzvilágtól és nye­
részkedés hatalmasaitól, vállalkozóktól és mérnököktől 
elvitassanak és a napi sajtóval szemben megóvjanak. De 
nyugodtabban tekintve az ügyek állását, köszönettel tar­
tozunk a vita felidézőinek nemcsak azért, mert azt hisz- 
szük rólok, hogy egyedül a tiszta ügyszeretet, a melyet 
a régészet és a művészet iránt éreznek, vitte őket e 
vita megindítására, de azért is, mert ünnepélyes alkal­
mat szolgáltattak arra, hogy a tárgyat megvitassuk és
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az igazság világát egész fényében ragyoghassuk. Mikor 
1870-ben az olasz kormány a város régészeti érdekei 
felé fordította figyelmét, a Forum völgye még a múlt 
idők Campo Vaccinója volt. Kivéve Phocas oszlopát, a 
melyet a devonsbirei herczegnő kiásatott, a Basilica Julia 
egy keskeny része s Castor és Pollux templomának egy 
kis töredéke, a melyeket Tournon ásatott fel, az az egész 
classikus csoport egy 33 láb magas part alatt volt el­
temetve. Ha 1870-ben akárki is szólt volna arról az eshető­
ségről, hogy a Fórumot már legközelebb egyik végétől 
a másikig tökéletesen ki fogják ásni, tagadtuk volna 
ennek lehetőségét, hogy ezt a vállalatot egyetlen egy 
nemzedék véghez vihesse. De az arany-álom való­
sággá vált. Ma mehetünk végig először, a birodalom eleste 
óta, a Via Sacra kövezetén kezdetétől fogva a Colosseum­
nál, legvégéig, közel a capitoliumi Jupiter templomához, 
bámulva a nagyszerű út mindkét oldalán a köztársaság 
és a császári kor fényes emlékeit. E csoport fölfedezé­
séhez és kiásatásához hozzá kell még adnunk Caracalla 
fürdőjének, Domitianus stádiumának és a Caesarok palo­
tája nagyobb részének felásását; Agrippa Panteon­
jának és a Minerva Medica úgynevezett Nymplieumának 
elkülönítését; az egész palatinusi domb magántulajdonból 
nyilvános tulajdonba való átvételét, úgy mint azon terü­
letekét, a melyeken Titus és Caracalla fürdői, a Via 
Latinán levő temető, a Scipiók sírhelyei s Ostia és a 
Villa Hadriana állanak.

A mi az 1870 óta gyűjtött műkincseket illeti, elég, ha 
megemlítjük a két athleta bronz-szobrát, a melyet nem 
rég a quirinalisi domb lejtőjén találtak, a Tiberisben lelt 
két Bacchust, a palatinusi Junót és a Fórumon talált 
domborműveket és négyszázhetvenkilencz szobrot és mell­
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képet, a melyeket Róma városa összegyűjtött. Hogy 
ezen eredményre jussanak, az állam és a város közönsége 
körülbelül 1,600.000 frankot áldozott, sok mérföldnyi terü­
letet ásott fel és össze-vissza 186 millió köblábnyi földet 
emelt ki helyéből. Mely állam, mely város dicsekedhetik, 
hogy ily rövid idő alatt annak csak a századrészét is 
véghez vitte volna, a mi Rómában történt?

Nem szabad elfelejtenünk, hogy régi időkben a régé­
szeti fölfedezések csak csekély számú tudósnak ju­
tottak tudomására, és többnyire csak évekkel később, 
miután megtörténtek; most a „Bullettino della commis- 
sione archeologica comunale di Roma“ minden hónap­
ban leírja a legújabb fölfedezéseket, úgy hogy az egész 
világon elszórt szakférfiak ugyanazon előnyben részesül­
nek, mint azok, a kik Rómában laknak.

Eddig majdnem kizárólag ókori emlékek- és műemlé­
kekről szólottám, hogy tanulmányaim körében, saját sza­
kom határai közt maradjak. Ha az állam és városi elöl­
járóság tevékenysége nem bizonyult ép oly hathatósnak 
a középkori épületek fentartására nézve, az csak annak 
tulajdonítható, mivel Rómában igen gyéren vannak 
középkori épületek. De ez irányban is történt valami és 
még több fog történni. Az Anguillarák házát festői tornyá­
val és környezetével, példának okáért, a város már meg­
vette, hogy ott egy középkori múzeumot teremtsen. A 
Torre della Milizia, a Torre di S. Martino a’ Monti és a 
S. S. Quatro Coronati megerősített klastromát kivették 
a magánkezekből.

A mint már előbb megjegyeztem, haszontalan volna 
állítani, hogy mindezen fontos győzelmeket a történelem, 
archaeologia és a művészet terén elnyertük, a nélkül, hogy 
bizonyos mennyiségű veszteséget ne szenvedtünk és áldó-
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zatokat ne hoztunk volna. Nem tagadható, hogy a fes- 
tőiség, mely a pápák Rómájának főjellemvonása volt, 
immár a múlté. Templomaink, kolostoraink, emlékeink 
zavartalanul megmaradtak, sőt jobban gondoztatnak, mint 
előbb, de környezetük hiányzik; hiányzanak a régi ilex- 
(tölgy-) fák. melyek mintegy keretéül szolgáltak a képnek, 
mély zöld szülök ellentéte által erőt és ragyogást köl­
csönözvén azon aranyos színezésnek, melyet a déli ég- 
aljakban a századok folyamán a romok fölvesznek; 
hiányzanak a háttérben az albanói hegyek és az Apen- 
ninek hófedte csúcsai; hiányzik a nyugalom és béke 
érzése, a mely az egész tájképen uralkodott. Nem kép­
zelhető valami mindennapiabb, csúnyább, ízléstelenebb, 
kevesebb jellemzőt mutató látkép, mint az 1870-iki várost 
körülövedző új városrészek. A dolgok ezen állásának 
mentségéül csak a gyorsaságot hozhatjuk fel, a melylyel az 
új városrészek mintegy kiszöktek a földből, és azon 
szükséget, hogy minél gyorsabban lehessen menedéket 
teremteni az új lakosságnak, mely majdnem 200.000 
bevándorlóból állott. Azok a szép területek, melyeket a 
Via Salaria és Via Nomentana átszel és a melyek előbb 
telidestele voltak oly nemesi nyaralókkal és kertekkel, 
melyek a Campagnára bírtak kilátással, az Anio völ­
gyére, a sabinus és volsk hegyekre: átalakíttattak 
csúnya, ötemeletes házakból álló, minden szépség érzetét 
sértő városrészszé, melyekben a házak inkább hason­
lítanak kaszárnyák- és pajtákhoz, mint egy nagy ki­
rályság fővárosának müveit lakossága hajlékaihoz. Ugyan­
ezt az eljárást követték az esquilinusi, viminalisi és quiri- 
nalisi dombokon, a Testaccio és Gastello területének 
beépítésénél, és a külvárosokban S. Lorenzo Maggiore, 
S. Giovanni, Angelica és a Portese kapukon kívül.

A RÉGI RÓMA. 2
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Az 1878. clecz. 10-én az Athenaeum czímű folyóiratban 
is megírtam már, hogy ha Rómát egy közelben levő 
magaslatról tekintjük, példának okáért a Monte Cavóról, 
az már nem álmaink Rómája, gyönyörű barnás színeze­
tével, sűrű facsoportokkal körülvéve, hanem egy nagy, 
szemkápráztató, majdnem másfél mérföld átmérőjű, fehér 
háztömeg, közvetlenül a Campagna határán. Más szóval, 
Róma fölveszi az újkori fővárosok jellegét minden elő­
nyével és hátrányával — talán több hátránynyal, mint 
előnynyel. Az a gondolat, hogy hely szerzése végett 
az új városnegyedek számára, minden nyaralót, kettő 
kivételével, tekintet nélkül feláldoztak, gyűlöltté teszi 
előttünk az új negyedeket és neveiket. Nehéz meghatá­
rozni, hogy kit kell okoznunk a jelenlegi állapotokért. 
A város elöljárósága meglepetett; soha nem is álmodta, 
hogy a lakosság 15 év alatt megkétszereződjék; hogy 
olasz és külföldi tőkepénzesek készek lesznek néhány 
száz milliót a római piaczra dobni; és végre, hogy a 
készpénz ezen rögtönös ide özönlése a föld négyszög­
méterének értékét egy pár centimesről több mint ezer 
frankra felrúgtatja. Nézetem szerint a legnagyobb vád a 
római főnemességet éri, nemes földbirtokosainkat, a kik 
azon nagy nevekre érdemetlenek, a melyeket szerencsét­
lenségünkre örököltek; mert a mint ez az elkorcsosodott 
nemzedék a legkisebb lehetőségét látta annak, hogy egy 
kis pénzt szerezhet azon gyönyörű nyaralók árán, a 
melyeket ősei fölépítettek és berendeztek saját, és pol­
gártársaik kényelme, egészsége és jólléte kedvéért, 
egy perczig sem habozott, hogy eladja-e mintegy rőf 
számra családja dicsőségét és büszkeségét. Láttuk, 
hogy hárman közülök eladták kertjeiket, a melyek városi 
lakjaikat körülvették, megengedvén, hogy palotáikat
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a közönséges bérházak érintkezése megmételyezze. Lát­
tuk. hogy egy közölök műkincsei gyűjteményét, csa­
ládi emlékeit, okmányait és ereklyéit darabonként eladta. 
Láttuk, hogy rombolták szét, hogy fosztották meg díszeik­
től nemeseink minden egyes nyaralójukat; hogy égették 
faszénné a régi gyönyörű fákat; a Patrizi, a Sciarra, a 
Massimo, a Lucernari, a Mirafiori, a Wolkonszky, a Gius- 
tiniani, a Torlonia. a Campana és San Faustino nyaralói 
hogy mentek tönkre; a Villa Borghese szétrombolását egy 
időre megakadályozta egy többé-kevésbbé igazságos 
bírói ítélet. Csak egy esetben állott ellent azon kisér­
tésnek. hogy nyaralóját drága pénzen eladja, élete utolsó 
pillanatáig egy, a régi iskolához tartozó nemes. Alig volt 
vége temetési szertartásának, mikor herczegi fiai és leányai 
megragadták az alkalmat, hogy véghez vigyék azt. a mit 
az elhunyt oly szívósan megakadályozott, mert szégyennek 
tartotta családjára nézve; s kevesebb mint egy hét lefolyása 
alatt eladták a birtokot, és nyaralójuk területe, a mely 
a legszebb volt Róma falai közt, most már takarva van 
bérházakkal.

Lehetetlen fogalmat nyújtani azon szívós, kitartó ke­
gyetlenségről. a melylyel minden virágot, növényze­
tet, fát és egy szóval mindent, a mi zöld, Rómában 
és környékén üldöznek. A közigazgatás, az állam, a 
város és magánszemélyek versenyeznek abban, hogy 
ki vezesse a keresztes háborút a növények azon csekély 
fenmaradt része ellen, a melyet a római nemesség pénz­
vágya még meghagyott. Mikor Róma városa birtokba 
vette a janieulusi dombon levő Villa Corsinit. hogy nyil­
vános sétánynyá alakítsa át. azzal kezdte munkáját, hogy 
kivágatta a nagy cserfákat, a melyeket Krisztina svéd 
királyné ültetett, azzal a kifogással élve, hogy eltakarják

2*
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a kilátást. Mikor az olasz hatóságok újjászervezték a 
közoktatást, a Lungarán levő gyönyörű füvészkerttel fel­
hagytak. azt hozván fel okul. hogy majd jobb helyet 
találnak számára. De ezt a helyet még ma sem találták 
meg. A vatikáni hatóság azért, hogy az 1870-iki conci­
lium emlékére egy emlékszerű oszlopot emelhessen, egy­
szerűen kiirtatta a Giardino della Pignát. Nem csoda, ha 
magánpolgárok ezt a nemes példát nem átalották utá­
nozni; nem csoda, hogy már kezdjük az irtóháború hatását 
érezni oly alakban, hogy nyáron a hőmérséklet átlag két 
fokkal emelkedett a régi időhöz képest, és hogy lég­
körűnknek oxygén-tartalma átlag kisebbedéit. Reméljük, 
hogy a város hatóságától készített és jóváhagyott új 
sétányok létesítésének terve mielőbb meg fog valósulni. 
Három ilyen új sétányt terveznek: az egyik, a Monte 
Pariolin. a melyet a Tiberis, Anio, a Via Salaria és 
Via Flaminia határol és a melynek számára a terület, 
majdnem 20.067 hektár, már meg is van vásárolva; a 
másodikat a Janiculus tetején és oldalán akarják léte­
síteni, ennek egy részét már megnyitották a közönség 
számára; az utolsó, melyet 1887. július 14-én az ország- 
gyűlés egy törvény által szentesített, kivétel nélkül a 
legszebb sétány lesz az egész világon, ha ugyan politikai 
vagy pénzügyi nehézségek meg nem akadályozzák a terv 
létrejöttét. A „Passeggiata arclneologica“, a mint a tör­
vény benyújtói, Bonghi és Baccelli tanárok elnevezték e 
sétányt, magába foglalja a Caesarok palotáit, a Forum 
és a Colosseum völgyét, Titus fürdőjét, a cceliusi domb 
felét, beleértve Claudius templomát, a S. Gregorio S. S. 
Giovanni e Paulot, S. Stephano Rotondót, a Villa Mattéit 
és a vallis Egerise festői csoportját, Caracalla fürdőit, 
a régi temetőt a Via Appia és Via Latina közt, az Aven-
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tinus felét, a Circus Maximust, a Forum Boariumot és 
a szent Balbináról elnevezett középkori várat.

E hosszú előszó befejezéséül meg kell jegyeznem, 
hogy mint minden emberi vitában, ebben a vitában is, mely 
Róma átalakítását illetőleg folyik, sok érv hozható fel 
úgy az egyik, mint a másik oldalról. Helyezze a részre- 
hajlatlan bíró a mérleg egyik csészéjébe azt, a mit 
nyertünk, a másik csészébe azt, a mit vesztettünk, és ne 
tekintsük a tényálladékot csakis személyes szempontból, 
hanem a közegészség, tisztaság, kényelem, művészet, tudo­
mány, történelem és régészet szempontjából. ítéletünk­
nek azon megfontolásból kell kiindulnia, hogy a kibőví­
tés, javítás és átalakítás munkája Rómában rnulhatlanul 
szükséges volt. Mindannyian emlékszünk rá, mily nehéz 
volt régi időkben az utczák tekervényes és szűk volta 
miatt akár gyalog, akár kocsin akadály nélkül haladni. 
Most, hogy a népesedés gyorsan közeledik a félmillió 
felé, hogyan élhetnénk és mozoghatnánk ugyanoly kiter­
jedésű területen, mint előbb, a nélkül, hogy sokszor 
veszélynek, sőt életveszélynek ne lennénk kitéve ? Voltak 
olyan városnegyedek, mint a Ghetto és a Regola, mely­
nek festőiségét a piszok s a félig elvadult erkölcsi és 
anyagi élet alkotta; ott voltak a Tiberisnek, a város 
főcsatornájának partjai, melynek, ha a víz állása ala­
csony volt. mérges kigőzölgései megmételyezték a körül­
fekvő területeket. Elítélhetjük-e jó lélekkel a várost azon 
törekvésért, hogy eme szégyenletes állapotokon segíteni 
akart? Elítélhetjük-e azért, mert a folyónak rakpartot 
épített? azért, hogy a Ghettót és R egolát széllyelrom- 
bolta ? vagy azért, hogy a város főközlekedő ereit meg- 
szélesbítette és egyenes közlekedési vonalakat teremtett ? 
Elítélhetjük-e különösen akkor, ha tudjuk, hogy e mun­
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kálatok következtében a város közegészségi állapota 
csodálatos módon javult.

Nézetem szerint azóta, mióta e munkák megkez­
dődtek, sokkal többet nyertünk, mint vesztettünk: úgy 
tetszik, hogy azok, a kik Róma városának eljárását oly 
erősen elítélik, úgy tesznek, mint az a fösvény ember, 
a ki elfelejti, hogy milyen nagy kincset takarított meg, és 
kétségbeesik, ha akármilyen apró nyereség is kisiklik kezei 
közül. Végre pedig nem szabad elfelejtenünk, bogy 
minden nagy munkálatnál van egy átmeneti időszak, 
mely felette kellemetlen. Tartsuk fent végleges ítéletün­
ket addig, míg véget ér az átmeneti időszak és a mű be 
lesz fejezve. Minden esetre, ha van egy osztálya az em­
beriségnek, melynek nincsen oka panaszra, azok archeo­
lógus testvéreink, mert soha ezelőtt nem nyílt meg kuta­
tásaiknak ily nagy tér, és a római föld sohasem nyújtott 
még ilyen bőséges régészeti aratást, mint az utolsó pár 
év lefolyása alatt.

Es most köszönetemet kívánom még kifejezni Robinson 
Edward úrnak, a bostoni szépművészeti muzeum őrének 
azon szíves szolgálatért, a melyet nekem tett e kötet 
előkészítésében. A távolságot, a mely a kiadóktól és a 
nyomdától elválasztott, igen megkisebbítette szíves érdek­
lődése, a melylyel munkám iránt viseltetett.

L anciaxjl R udolf.
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A régészeti tudományok újjászületése.
Igen kevés tudósnak van arról tudomása, hogy az új­

kori régészeti iskola igazi megteremtője Cola di Rienzi, 
a XIV. században élő néptribunus, és bogy neki kell 
tulajdonítanunk azt az érdemet, hogy fölélesztette a clas- 
sikai tudományokat, azon érdemet, a melylyel eddig 
kizárólag Dante Aligbierit és Francesco Petrarcát ruház­
ták fel. Pedig ez az érdem nem őket illeti. Dante a 
„savio gentil ebe tutto seppe“, Dante, a ki az ő remek­
művében. a Divina Commediában összehordta kora minden 
tudományát, és a kinek elég alkalma volt vándorlásai 
közepeit Olaszországon és Dél-Francziaországon keresz­
tül megbámulhatni a római építészet legremekebb ter­
mékeit, csak egyetlen egyszer czéloz egy (»kori emlékre 
és ekkor is, csak hasonlat kedvéért:

«Si com’ ad Arii ove’l Rodano stagna 
Si com’ a Pola presso del Quarnaro,

Fanno i sepoleri tutto’l loco varo».
Inferno IX. 112—115.

«Mint Arlesnál, hol veszteg áll a Rhon,
Vagy Pólának, a hol Itálja végét 
Örök fodrú hab moss’ a Quarnero.
A sok sír gödrössé teszi vidékét».

Szász Károly fordítása.
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Ez egy hasonlat, a melyet az arlesi és pólai temetők­
ről megemlékezve használt, a hol a sírládák oly újak­
nak és fehéreknek látszottak, mint a frissen esett hó s 
a Rhone habjaiban és a Qnarnero-öböl kék tengervizében 
tükröződnek vissza; de hiába kutatnánk cantóiban. ott 
nem találunk egyetlen egy visszaemlékezést sem, a mely 
ugyanezen Póla és Arles városainak amphitheatrumaira 
vonatkoznék, a melyek még ma napság is oly jól vannak 
fentartva, és a melyeket ő neki bizonyára teljes szépsé­
gükben kellett látnia, sőt a veronai amphitheatrumot sem 
említi, pedig oly gyakran ül lépcsőfokain mély gondo­
latokba merülve és ekkép panaszkodva:

«Com’é duro calle
lo scendere e’l salir per l’altrui scala».

Nem kevésbbé hallgatag és egykedvű marad múzsája, 
Róma romjainak láttára. Csak egy mesét használt fel 
és pedig nem egyházi hagyományok nyomán, a mint 
rendesen föltenni szokás, hanem egy eredeti ókori em­
lékről vette tárgyát, melynek romjai, sőt emléke is, ma 
már végleg eltűntek. Azokra a megkapó sorokra czélzok, 
melyekben leírja a szegény özvegy találkozását Trajanus 
császárral. Olaszul idézem e sorokat, hogy a verselés 
hangzatosságát élvezhessük, — oly összhangot, melyet 
alig lehetséges lefordítani: —■

«Quiv’ era stori'ata Falta glória 
Del roman prince, lo cui gran valore 
Mosse Gregorio alia sua gran vittoria.

lo dico di Traiano imperatore :
Ed una vedovella gli era al freno,
Di lagrime atteggiata e di dolore.

Dintorno a lui pai'ea calcato e pieno 
Di cavalieri: e l’aquile dell’ oro 
Sovr’ esso in vista al vento si movieno.
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La miserélla infra tutti costoro 
Pareva dir : Signor, fammi vendetta 
Del mio figliuol, ch’è morto, ond'io m'accoro.

Ed egli a lei rispondere : Ora aspetta 
Tanto, ch'io torni. Ed ella : Signor mio,
Come persona in cui dolor s’affretta —

Se tu non torni ? Ed ei : Chi fia dov’io.
La ti farà. Ed ella : L’altrui bene 
A te che fia, se’l tuo metti in obblio?

Ond’elli : Or ti conforta : chè conviene,
Ch’io solva il mio dovere anzi ch’io muova :
Giustizia il vuole, e Pietà mi ritiene.»

Purgatorio X. 78—93.1

Rómának ez, dicsó' császára mellett 
Együtt diesó'ité nemes tettével 
A Gergely által nyert nagy győzedelmet.

Trajánt a császárt említem itt én fel,
S az özvegyet, ki kantárszárát fogja,
Nagy fájdalmában könnyező szemével.

Körülök ott lovas csoport, dobogva.
Sok hős lovag, arany sasok fölöttek.
Szélben lobogva, mintha mind mozogna.

A nyomorult nő, mintha ott előttek 
Azt mondaná : — «Állj bosszút uram, értem,
Fiam miatt, kit — fáj nekem ! — megöltek».

Amaz, felelve: — «Várj, mig visszatértem».
S a nő viszont: «De jó uram,» — ugymonda,
Mint a ki türelmetlen keservében,

«Ha vissza nem térsz ?» — S ő : — «Ki majd nyomomba 
Lép, megteszi!» — S a nő : — «A jó, mit más tesz,
Mit ér neked, te nem tevén meg nyomba’!»
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A mire ő : — «Vigasztalódj’ — most hát lesz 
A mit kívánsz, a bosszú, itt e helyben !
A szánalom készt és az igazság ez !»

Szász Károly fordítása.

A dombormű, a mely a Dante leírta kedves jele­
netet ábrázolja, nem volt a képzelem szülötte, hanem 
valóság, nem az alvilágba tartozott, hanem e földön 
létezett. Ki volt faragva azon diadalív egyik márvány- 
lapjára, mely az Agrippa Pantheonja előtt levő nagy tér 
közepén állott. E domborművűn, úgy mint az ilyen fajta 
emlékeknél szokásos, egy leigázott nép nő alakjában 
volt ábrázolva, a ki a hódító előtt térdre borulva, ke­
gyelemért esedezik. A középkor egyszerű és tanulatlan 
felfogása egészen más jelentőséget tulajdonított eme sok­
szor előforduló jelképezésének, mely oly gyakori az ókori 
érmeken és domborműveken; úgy tartották, hogy az 
ismeretes mondát ábrázolja, a mely szerint Nagy Gergely 
imái megszabadítják Trajanus lelkét az örök kárhozattól 
— egy monda, a melyet az oláhok még ma is hisznek, 
a kik Trajanust mint nemzeti hősüket és szentüket tisz­
telik. A Pantheonnal szemben levő diadalívet a könyö- 
íület ívének nevezték. „Arco della Pieta“; a közelben 
levő kórházat „Ospedale della Pieta“; és még mai nap- 
ság is úgy hívnak egy, a Pantheon közelében levő kis 
templomot, hogy „Madonna della Pieta“. A diadalívet 
VII. Sándor pápa (Chigi) alapjáig leromboltatta, hogy 
felhasználhassa a márványt, a melyből épült, a Pantheon 
főbejáratán eszközölt újjáalakításoknál.

Hiába tagadjuk vagy mentjük Dante tudatlanságát az 
emberi tudás ezen ágában; de épen oly igazságtalanok 
volnánk, ha e tudatlanság miatt kevésbbé bámulnék őt
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és műveit. A régészeti tudomány az ő korában nem léte­
zett, és nem illethetjük szemrehányásokkal azért, hogy 
nem volt tudomása arról, a mi még meg nem született. 
Sok évnek kellett még lefolynia, míg az új napnak 
pitymalatja megvilágította a középkor tudatlanságának 
sötétségét. Még a legkiválóbb észt is a természet tör­
vénye arra kényszeríti, hogy lassan és ne ugrásokkal 
haladjon előre. Minden nép irodalmi életében a költői 
tehetség fogamzik és nyílik meg legelőször; a kritikai 
érzék legutoljára támad fel.

A régészet pedig, mely pontos kutatásokon, a régi em­
lékeknek egymással való összehasonlításán és írott vagy 
vésett okmányok bizonyságán alapszik, a kritika körébe 
tartozik. Dante azon kevés okmány tanulmányozására 
szorítkozott, a mely az ő idejében ismeretes volt. Szá­
mukat gyarapította, munkáját előbbre vitte Francesco 
Petrarca, a kinek sok classikus szöveget köszönünk, a 
melyeket kéziratok és palimpsestek alakjában különféle 
kolostorok könyvtáraiban fedezett föl. De a régi írók 
iránt táplált szeretete és bámulata ellenére, Petrarca sem 
érdemli meg inkább, mint Dante, Tiraboschi azon di­
cséretét, hogy ő lett volna az első régész az újkorban. 
Tudjuk, hogy nagy munka és áldozatok árán egy római 
császári korból való éremgyűjteményt szerzett össze, a 
melyet igen ritka ajándékképen ajánlott fel IV. Károly- 
nak; de kételkedünk benne, hogy fel tudta volna fogni 
az érmek chronologikus vagy történeti értékét. De azon 
levelek, a melyeket Petrarca a régi és középkori Rómá­
ról írt, régészeti szempontból minden tekintetben a tudat­
lanság remekei. Caracalla fürdőit Palatium Antonininak 
nevezi; az Aqua Julia kútját Cymbrum Mariinak. Agrippa 
pantheonját a templum Cybelisnek tartja; Trajanus ősz-
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lopáról úgy emlékszik meg. mint e császár sírjáról és 
Cains Cestius pyramisáról. mint Remusnak. Romulus fivéré­
nek síremlékéről, bár mindez emlékek homlokzatára ne vök 
és rendeltetésük czélja nagy betűkkel reá volt vésve Hogy 
Petrarca hanyagságát magyarázza. Poggio Bracciolini azt 
tételezte föl, hogy a felírásokat a márványtömbök közt 
kinövő plánták eltakarták. Ez ugyan igen rossz kifogás, 
melynek alapja nincsen, mivel e felírásokat látta és le­
másolta Petrarca kortársa és barátja. Cola di Rienzi.

Eletírója. a ki kora köz nyelvezetén írt és ezáltal egy 
felette becses okmányt hagyott reánk, a melyből kitűnik 
az átmenet a latin nyelvből az olaszba, azt mondja, hogy 
Cola di Rienzi, a ki 1313-ban született, kora ifjúságában 
már nagy bámulója volt a római elassikus íróknak, kü­
lönösen Livius. Sallustius és Valerius Maximusnak. -Min­
den nap — így szól életírója — ott sétált a romok közt, 
minden faragott márványtöredéket megvizsgálva. Senki 
sem tudott jobban feliratokat olvasni és megfejteni, mint 
ő.“ De ellenére minden rajongásának az antik világ írott 
emlékei iránt, és a római fenség iránti csodálatának elle­
nére, mely lelkét meghatotta, nem emlékezhetünk meg Cola 
di Rienziről úgy. mint életírója követeli, t. i. mint a 
tudományos pontosság mintaképéről. Latin epistolái in­
kább a biblia, mint Sallustius stílusában vannak írva ; 
a mi pedig a régi felírások megfejtését és magyarázatát 
illeti, az egyetlen bizonyíték, a melyet tőle erre bírunk, 
nem igen szól mellette.

A régi epigraphikai okmányok között híres azon bronz­
táblácska, a melyet most a capitoliumi múzeumban őriz­
nek. és a mely a lex Regiát tartalmazza; ez egy bronzba 
vésett másolata azon decretumnak, a melynél fogva a 
S. P. Q. R. Flavius Yespasianusra reá ruházta a császári
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méltóságot és a hatalmat élet és halál felett. Ezen 'táb­
lácskát Vili. Bonifáczius pápa a lateráni szent János- 
templomban felhasználta egy oltár építésénél, de ez alka­
lommal oly ügyetlenül alkalmazta a falba, hogy lehetetlen 
volt elolvasni. 1346-ban Cola kivétette sötét rejtekhelyé­
ből s a bazilika közepén állíttatta fel. Itt szokta, e 
táblácskára utalva, polgártársainak elmondani híres be­
szédeit a nép azon jogáról, hogy maga válaszsza kor­
mányzati alakját.

Eddig minden rendén volna ! De mikor az okmány 
szövegét kezdi magyarázni, elveszti a fonalat és csalfa 
talajra lép. A törvény azon czikkelyét, mely a pomce- 
rium-ról szól, t. i. azon jogról, a melylyel Vespasian üst 
felruházták, hogy Róma városának határait kiterjeszt­
hesse, úgy magyarázza Cola, mintha pomoerium poma- 
riumot, vagyis almás kertet jelentene, azaz, mintha ezen 
czikk úgy szólna Olaszországról, mint a római birodalom 
kertjéről. Sajnálom, hogy azt is be kell vallanom, hogy 
ez a képtelen magyarázat nem is Colának eredeti esz­
méje, hanem hagyományos volt a Ghibellinek pártjában. 
Már Dante maga is Olaszországot „giardin’ deli’ impero“- 
nak nevezi.

A régi szövegek magyarázatának ezen eredménytelen 
kísérletei nem kisebbíthetik Colának igényeit hálánkra. 
Neki köszönjük a legelső latin-feliratos gyűjteményt, a 
mely az újkori tudomány elvei szerint van szerkesztve. 
A Chigi lierczegek könyvtárában Rómában, a Medici 
könyvtárban Florenczben, és az utrechti nyilvános könyv­
tárban sok év előtt egy ókori feliratos gyűjtemény három 
példányát találták; ezen gyűjtemény szerzőségét először 
Nicola Signorilinak, a ki V. Márton pápa uralkodása alatt 
a római senatus titkára volt, tulajdonították. A nápolyi
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nemzeti könyvtárban eszközölt kutatások nyomán e könyv­
nek egy sokkal régebbi példányára akadtak, a mely VI. 
Orbán idejében készült, azaz legalábbis 75 évvel korábban, 
mint az előbbi bárom példány. Hosszú és türelmes kuta-

Róma a XIV. században.
(Miniature Berry herczeg, rLivre d'Heures“-jéböl.)

tás után végre sikerült megtalálni az eredeti kéziratot „S. 
Nicola dell’ Arena kolostor könyvtárában. Cataniában. Ez 
kétségtelenül Cola di Rienziműve, a hozzávaló anyagot min­
den esetre 1344 és 1347 közt gyűjtötte. Ezen időben Colán 
kívül senki sem tudott régi feliratokat olvasni és másolni; 
ennek folytán a könyvet nem írhatta más, mint ő. Ezen­
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túl a tüzes néptribunt nemcsak mint kitűnő politikai 
tehetséget, vezért és izgatót, de mint egy olyan régészt 
is fogjuk csodálni, a ki korához képest nagy volt.

Most a pápáknak Avignonból Rómába való vissza­
térésének idejéhez kell fordulnunk, a mely a renaissance- 
nak nemzetem története legdicsőbb korszakának kezdetét 
jelzi. Ezen időpontban a középkori Olaszország eltűnik. 
Egy új tényező, az antik világ geniusa jelent meg egész 
dicsfényében s megigézte a társadalom magasabb réte­
geit és azon államok fejedelmeit, a melyekre akkor a 
félsziget politikailag osztva volt; a főnemességet, a divatom 
és irodalmi köröket, s kisebb mértékben az egyházi 
méltóságokat és a szerzetes rendek tagjait is hívévé tette. 
Ez a hatalmas nemtő egyszerre birtokba vette a művé­
szet és tudományok terét, megmásította a társadalom 
magasabb köreinek szokását és nevelését, sőt egy időre 
megingatta a keresztény hitnek alapjait is. A moz­
galom élén egy kis csoport tudományos férfi állott, 
inkább nyelvészek, mint régészek, a kiket leginkább 
a humanisták neve alatt ismerünk. Tanárok lettek az 
egyetemeken, bizalmi állásokat nyertek el a fejedelmi 
házakban mint magántitkárok, de különösen az egyházi 
fejedelmekhez csatlakoztak. Szerződésük mindig rövid 
időre szólott, néha csak hat hónapra, és ezáltal vált 
lehetségessé, hogy városról városra, udvartól udvarhoz, 
iskolából iskolába, önmagokat mintegy megsokszorosítva, 
a félsziget egyik végétől a másikig utaztak, mindenhol 
elhintve a magot, a mely majdan oly nagyszerű aratásra 
vezetett.

A görög nyelv és irodalom tanulmánya volt a leg­
divatosabb, ezért nevezték a XV. századot a hellenismus 
aranykorának. A következő század eleje már ezen tanul-
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mánvok első hanyatlását lá tta ; a Medici családbeli pápák 
alatt a görög nyelv már elhagyta a nyilvános életet és 
visszavonult a klastromok- és iskolákba, a melyek azután, 
a mi elég szomorú jelenség, utolsó bizonytalan mene­
dékévé lettek s még mai napság is azok. Hogy kelet­
ről, különösen a bvzanczi iskolákból lehessen tanárokra 
szert tenni, mesés árakat fizettek azon férfiaknak, a kik 
hajlandók voltak hazát cserélni; de Konstantinápoly be­
vétele 1453. május 29-én nagyon hamar kiapasztotta e 
gazdag forrást. Ez^feszi érthetővé azt, hogy a XY. század 
elején az írók és a magasabb társadalmi körökhöz tar­
tozó hölgyek miért tudtak oly könnyedén görögül tár­
salogni ; bár ötven évvel később már nem tudtak be­
szélni, csak olvasni; a XYI. század elején pedig tökéle­
tesen elfelejtették e nyelvet.

Xehéz fogalmat alkotnunk azon hatalmas mozgalom­
ról. mely a classikai tanulmányok terén nyilvánult; még 
nehezebb kutatni okait. Valamennyire magyarázhatjuk a 
Divat, ezen zsarnok és szeszélyes istennő hatalma által; 
de ez nem magyaráz meg mindent. Megkapva az eddig 
ismeretlen varázsától, sietve, hogy széttépjék a fátyolt, 
mely rejtve tartja titkait; a humanisták istenítették a 
régészetet és szentélye körül csoportosultak, hogy része­
sülhessenek a tudomány azon kincseiben, a melyek itt 
biztos rejtekhelyen nyugodtak több mint kilencz szá­
zadig, azaz a római birodalom feloszlása óta. Sokan 
abba helyezték reményüket, vagy azzal ámították magu­
kat, hogy a pogány tudomány meg fogja gyógyítani a 
társadalom sebeit; egyesek a mozgalomban tisztán az 
érdekfeszítő kutatások iránti előszeretetből vettek részt, 
mások csupa kiváncsiságból. a „profanum vulgus“ pedig 
a példát és a divatot követte; a magasabb társadalmi
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rétegek pedig azt remélték, hogy az antik philosopliiában 
megtalálják azt a vigaszt, melyet szerencsétlenségükre 
megszűntek a hitből, meríteni.

A pogányság nemcsak a tudomány terére hatott, de 
meghódította a szépművészetet is, daczára annak, hogy 
ez utóbbi kizárólag és tökéletesen az egyház szolgálatának 
volt szentelve. Ezen állításom bizonyítéka Olaszország 
minden nyilvános épületében és templomában megtalálható, 
különösen Rómában, Florenczben és Velenczében. Azok a 
geniusok, a kik magasan lobogtatva az élet fáklyáját, 
körülveszik a szüzet; azok a classikus szárnyas ifjak, a 
melyek angyalokat ábrázolnak; azok a nymphák. melyek­
nek az a szerep jutott, hogy a kereszténység szent szüzeit 
ábrázolják, és a kik tagjainak szerénytelen formáit nem 
találták helytelennek egy templomban — mindannyia 
nem egyéb, mint a pogányság és a pogány művészet 
újjászületése. Mindenki tudja, hogy Daniele da Yolterrát, 
,.il Braghettoné“, vagyis nadrágkészítőnek csúfolták, mert 
Michel Angelo Utolsó ítéletében alakjainak legszembe­
tűnőbb meztelen részeit eltakarta, és hogy Bernini a 
Vatikánban a szent Péter széke mellett levő Giulia 
Farnese fekvő szobrát, Guglielmo della Porta e mester- 
művét festett pléhruhába burkolta; Giorgio Vasari azt 
állítja, hogy Peruginót sohasem lehetett meggyőzni a 
lélek halhatatlanságáról, bár egész életét szentek és Szűz 
Máriák festésének szentelte.

Itten fel kell említenem egy részletet a XV. századbeli 
nagy humanista, Pomponius Lsetus életéből, mert ez által, 
kapcsolatosan egy legközelebb tett fölfedezéssel (szent 
Callixtus katakombáiban az Appiiis-úton), első Ízben 
vagyunk képesek egy oly rejtélyt megfejteni, mely a 
renaissance pogány hajlamaival függ össze. Pomponio

A RÉGI RÓMA.
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Leto a classikai tudományoknak szentelt akadémiát ala­
pított Rómában, melynek tagjai közé tartoztak a kor 
legkiválóbb fértiai: Platina cardinalis. az egyház törté­
nésze, Giovanni Antonio Campano teramói püspök, Pietro 
Sabino, az epigraphia tanára a római egyetemen, Marco 
Antonio Sabellico, Pietro Pallini és még sokan. A római 
akadémia mindezen kitűnő tagját azért, meit neveiket 
pogány hősök neveivel cserélték föl, vagy mert az antik 
philosophiát és műveltséget oly nagyon tisztelték, az 
úgynevezett közvélemény megbélyegezte, mint olyanokat, 
a kik az igaz hittől eltérnek, hamis isteneket imádnak, és 
a pápa fenhatósága és élete ellen törnek. II. Pál pápa 
parancsára lánczra verték, börtönbevetették őket és ellenök 
politikai és egyházi alapon följelentést tettek, hogy össze­
esküvést szőttek azon ezélból, hogy tanítójuk. Pomponio 
Leto számára a pápai trónust megszerezzék. Platina car­
dinalis volt eme pörben társai védője, és Pomponio sze­
mélyesen intézett az angyalvári törvényszékhez egy ékes 
szónoklatot, a melynek eredetijét még ma is őrzik a 
vatikáni levéltárban. Határozott bizonyítékok hiányán és 
befolyásos barátok közbenjárása folytán fölmentették és 
szabadon bocsátották őket; úgyhogy az akadémia, a római 
egyház prselatusainak és cardinalisainak élénk tapsai közt 
és segítségével, visszatérhetett ismét régi munkásságához.

Mindenesetre igen különös, hogy a bizonyítékokat, me­
lyeket II. Pál pápa és bírái eme férfiak ellen hiába 
kerestek, csak pár évvel ezelőtt találták meg oly 
helyen, a melyre nem is gyanakodtak. Az ásatások folya­
mán. a melyeket kitűnő mesterem, Commendatore G. B. 
Rossi, Callixtus katakombáiban a cübiculum, vagyis cryp- 
tában eszközölt. 1852-ben május 12-én fölfedezte a föld­
alatti folyosók legtávolabb eső részeiben azt a helyet,
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melyet Pomponius és társai titkos összejöveteleik szín­
helyéül választottak. A mennyezet vakolatára a követ­
kező felirat volt egy faggyúgyertya kormával írv a : 
„1475. január Ifi. Pantagathus, Mammeius, Papyrius, 
Minicinus, zEmilius. Minucius mindannyian bámulói és ku­
tatói a régiségeknek és a feslett életű római nők öröme, 
[itt találkoztak] Pomponius pápájok uralkodása alatt“. 
Még sok ilyen és hasonló tartalmú feljegyzéseket fedez­
tek föl azóta a S. S. Pietro e Marcellino és a Prsetextatus 
katakombákban; ezen följegyzésekben Pantagathus [Platina 
cardinalis?] sacerdos academise Romanse, Pomponius pedig 
ismét pápa czímekkel illettéinek.

Nyilvánvaló, hogy ily papságnak és uralkodó pápaiság- 
nak semmi köze a keresztény hierarchiához, de másrészt 
nehéz meghatározni, hogy kisebb-nagyobb fokú értel­
metlen pedantériával van-e dolgunk, vagy egy marok­
nyi összeesküvőnek a keresztény hittől való ünnepélyes 
elpártolásával. Csak egy tény bizonyos, t. i. az, hogy 
Pomponius és társai igen okosan cselekedtek akkor, mi­
kor titkukat a római katakombák legmélyebb és leg- 
áthatlanabb rejtekhelyeire bízták. Egy sor. egv szó ama 
feljegyzésekből, a melyekre mi négy századdal később 
reá akadtunk, ha annak idejében az angyalvári törvény­
szék tudomására jut, az összeesküvők fejét minden esetre 
a hóhér pallosa alá juttatja.

Tekintettel arra. hogy nem sikerült Pomponio ellen a 
vádat bebizonyítani, nem csodálhatjuk, hogy a XV. szá­
zad pápái közül azt, a ki e vádat emelte, a Palazzo 
Venezia megteremtője, II. Pál pápa, a velenczei Pietro 
Barbo, volt az, a kit a humanisták és az emelkedő régész­
iskola legelkeseredettebben támadtak meg. mint a renais­
sance nagy mozgalmának ellenségét. Pedig a Münz Eugen
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és Corvisreri ConstantintŐl fölfedezett okmányok bizo­
nyítják. hogy II. Pál pápa a nélkül, hogy a szó szoros 
értelmében vett humanista lett volna, szenvedélyesen sze­
rette az ókort és mesterműveit, s tehetsége szerint elő­
segítette a classikai tudományok újjá születését. Újjá­
szervezte a római egyetemet, sőt ez alkalomból egy emlék­
érmet veretett, azzal a körirattal: „Lsetitia Scholastica“; 
elősegítette a nyomtatás mesterségének meghonosítását; 
Flavio Biondónak. egy öreg régésznek 50 aranyat enge­
délyezett; Filelfónak pedig 400-at adott. Titus és Sep- 
timius diadalíveit, a két óriási csoportot a Quirinalison 
és Marcus Antonius lovasszobrát saját költségén helyre­
állíttatta. Valóságos műízlésről tanúskodnak a Piazza di 
8. Marcón, szent Constantia porphyr-sírládájának (most 
a Croce Graeca csarnokában) és egy zöld serpentin-víz- 
tartónak felállítása ; az előbbit a Via Nomentana máso­
dik mérföldkövéhez közel levő Constantia mauzóleumá­
ból szállíttatta ide, az utóbbit pedig a Colosseum mellett 
levő Titus-fiirdŐbŐl. Lelkesedéssel karolta fel V. Miklós 
egyik kedves tervét, hogy Caligula obeliszkjét helyéről 
eltávolítsa és újonnan felállítsa szent Péter temploma 
előtt. Az áthelyezés munkáját meg is kezdték Aristotiles 
szakavatott vezetése alatt, de nem sokára félbe kellett 
hagyni a pápa hirtelen halála következtében.

Ez a tehetséges férfi született gyűjtő volt. Kora tiatal- 
sága óta azzal foglalkozott, hogy egész Olaszországot 
átkutassa antik vésett kövek és érmek, byzanczi kelmék 
és ékszerekért; minden darab bírásáért gyűjtőtársai­
val, Medici Károlylyal és Lorenzo il Magnificóval ver­
senyre kelvén. Szenvedélye az antik tárgyak és drága­
ságok iránt akkor sem szűnt meg, mikor a pápai trónra 
megválasztották. Bekövetkezett egy időpont, midőn őrült
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szenvedélye majdnem emberfeletti arányokat öltött. Még 
attól sem riadt vissza, hogy Szűz Mária csodatevő kép­
másaira reá tegye kezét, ha ugyan ezek értékesek, vagy 
művészi szempontból érdekesek voltak, mint, példának 
okáért, az a bizonyos fajta (drágakövekből készült) florenczi 
mozaik, a melyet a S. Maria in Campitelli templomban 
őriznek és „opus sectile“-nek hívnak Egy időben azt 
tervezte, hogy a Montecassinói szent Benedek-rend könyv­
tárát saját palotájába helyezi át; Toulouse városának 
pedig felajánlotta, hogy saját költségén a Garonneon egy 
hidat épít cserébe egyetlen egy vésett kőért. Szokása 
volt személyét a leghallatlanabb pazar fénynyel ékesíteni 
és annyira öntudatában volt személyes szépsége, magas 
alakja és királyi fenségének, hogy az nap, mikor pápának 
megválasztották, fölvette a TI. Formosus, a „szép“ nevet, 
melyet aztán a szent collegium egyhangú ellenzése miatt 
a vallásosabb Pál névre volt kénytelen fölcserélni. Semmi­
féle tekintettel sem volt a pénz kérdésére, ha arról volt 
szó, hogy személyét ékesítse és megvegyen egy kiválóbb 
ékszerdarabot, a melynek létezéséről tudomása volt. 
Egyetlen tiárája hallatlan összegbe, t. i. 120.000 aranyba 
került. [Azaz több mint hat millió frankba.] Ezt a túlsá­
gos fényűzést azzal igazolta, hogy nagybátyja, IV. Jenő. 
koronájáért 88.000 aranyat adott, „egy király váltság­
díját“.

Múzeuma, a Palazzo di San Marco, vagyis di 
Venezia, negyvenhét bronzművet tartalmazott; kétszáz­
huszonhét cameót, háromszázhuszonöt vésett követ, több­
nyire császárok és császárnék arczképeit. kilenczvenhét 
arany- és ezer ezüstérmet (melyek közül kettő hamisít­
vány volt), tíz byzanczi cameót; tekintélyes szám, ha 
meggondoljuk, hogy a Cabinet des Medailles Párisban
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és a császári mnzeum Becsben csak ugyanennyi példányát 
bírja a keleti drágakő-vésés e nemes termékeinek; hu­
szonöt bvzanczi mozaikképet. több. mint a mennyit jelen­
leg minden európai múzeum együttvéve bír; két üvegre 
festett képet; sok elefántcsont-faragványt és számos antik 
ezüst- és aranyhímzést. A mi a renaissance arany és 
ezüst műremekeit illeti, a leltárban felsorolt tárgyak 
száma valóban bámulatos. A gyöngyök, türkizek, jáczintok 
és smaragdok, ametisztek és gyémántok, többnyire gyű­
rűkbe és pecsétlőkbe foglalva. szám szerint ezrekre 
mennek. A mi az ezüstműveket illeti, csak két művészi 
kivitelű boros kancsót említek, melyeknek mindegyike 
110 angol fontot nyomott.

Mi történt mind e kincsekkel? Kétségtelen, hogy sok 
darab a dorenezi Uftizziba. a Sala déllé Pietre Duréba 
került, a Medici-család hagyatéka révén. De ez majdnem 
semmi ahhoz képest, a mi elveszett. Münz Eugen 11. 
Pál pápa múzeuma csak egy igen kis részének tudott 
nyomára jutni; egy csomó gyönyörű niellóra. melyek 
eredetileg egy evangéliumot díszítettek, a melyet La 
Balue cardinalis II. Pálnak ajándékozott. 1831-ben eine 
niello-csoportnak fele Hamilton herczeg tulajdona volt. 
felét pedig Párisban a Manfrin-galleriában őrizték. Nem 
tudom, hogy vájjon ma hol vannak.

II. Pálnak ily kiváló szolgálataival szemben, a melyeket 
a classikai régiségek érdekében tett, ki ítélné el jó lélek­
kel a vandalismus egy különálló tettéért, a márvány- és 
travertintömbök elhordásáért a Colosseumból? A tizen­
ötödik században — mi tagadás benne — a flaviusi amphi- 
tlieatrumot. akár humanista, akár tanulatlan, kőbányá­
nak tekintette, a folyamatban levő építkezések számára. 
V. Miklós és II. Pilis, saját törvényeik ellenére, a melye­
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két a régi emlékek védelme érdekében alkottak, a leg­
csekélyebb lelkiismereti furdalás nélkül leromboltattak 
egy ivet a másik után; II. Pálnak azért szemrehányást 
tenni, hogy elődeinek példáját követte, történelmi igaz­
ságtalanság volna, miután a Colosseum volt az ára sok 
más antik épületnek, a melyet megvédett, helyreállítta­
tott és a végenyészettől megmentett. ítéletünk szigorát 
alkalmazzuk inkább azokra, a kik egy műveltebb és a 
művészetet inkább megbecsülni tudó korban, percznyi 
habozás nélkül, szélivel rombolták Róma leggyönyörűbb 
emlékeit: V. Sixtusra. a ki a XVI. század végén Sep- 
timius Severus Septisoniumát leromboltatta: Borghese 
V. Pál pápára, a ki a Forum Tansitorumon levő Minerva- 
templom márványrészeit arra használta fel. hogy a S. 
Maria Maggiore templomban a Borghese-kápolnát és a 
Janiculuson az Aqua Paola kútját építse fel: C'kigi 
VII. Sándorra, a ki 1662-ben a C'orsón levő Marcus 
Aurelius diadalkapuját rombolta széllyel. II. Pál pápa 
felelőssége valóban igen csekély a többiekéhez képest.

A rövid leírás, melyben azon múzeumról emlékeztem 
meg. a melyet a Palazzo Veneziában (a palota tervét 
tévesen Giuliano da Majanónak ésBaeeio Pontellinek tulaj­
donították. pedig Meo del Caprino és Giacomo di Pietra- 
santa tervezték és részben fel is építették) II. Pál hozott 
létre, egy más ügy megemlítésére vezet, a melyről még 
a beavatottak is keveset tudnak: a korai olasz műreme­
kek és régiségek gyűjteményeire a renaissanceban. ennek 
kezdetétől fogva a tizenötödik század végéig. A közép­
korban. úgy látszik, a régiségeknek csak egy fajtájával 
gondoltak, a vésett kövekkel és oly tárgyakkal, a melyek­
nek anyaga értékes volt.

Metszett köveket, még olyanokat is. melyek világi
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vagy erkölcstelen jeleneteket ábrázoltak, templomi szerek 
díszítésére, kelyhekre, evangéliumokra, papi öltönyökre, 
gyűrűkre és pápai koronákra alkalmaztak. Nem volt 
olasz nemes vagy egyháznagy, a ki ne halmozta volna 
össze szenvedélylyel az ilyen drágaságokat. V. Károly 
franczia királynak 1380-ban ötvenkét vésett dombor­
műves köve volt; VI. Károly 1399-ben százegygyel bírt. 
Úgy mondják, hogy Szép Fülöp 1343-ban a pápának 
..un Joel appelé le camahieu“ küldött.* Cajetani. VIII. Bo- 
nifácz pápa, Dante és Giotto híres kortársa, negyven-ötven 
elsőrendű vésett kővel bírt; ezen köveknek 1295-ben kelt 
leltára, a melyet a Bibliothéque Nationaleban fedeztek 
föl, figyelemre méltó, mert benne egyik vésett kő dombor- 
müvéről meg van jegyezve, hogy Herculest ábrázolja, oly 
meghatározás, a mi abban a régi korban valóban bámu­
latra méltó. De a régiségeknek egy sokkal régebbi kor­
ból származó valódi megbecsülését említhetem fel. Azon 
középkori festői házról szólok, a mely a Fortuna Virilis 
és a Ponte Rotto közelében áll és a melyet néha tévesen 
Fola di Rienzi, máskor pedig Pilátus házának neveznek. 
Ezt az épületet Nicolaus Crescentius, C'rescentius tribunus 
fia, többnyire régi márvány épületek részeiből és dombor- 
művekből emelte, hogy — a mint a rajta levő felirat 
mondja — kortársainak alkalmuk legyen elődjeik ügyes­
ségét megbecsülhetni. Arnoldo da Brescia a tizenkettedik 
század reformátora, 1150-ben kijelentette a Capitolium 
újjáépítésének szükségét. 5Iár előbb szólottám azon sze­
rény római éremgyűjteményről, a melyet Francesco 
Petrarca Mantuában. 1354-ben IV. Károly császárnak

* Szép Fülöp 1285— 13J 4. uralkodott. Valószínűleg 1313. küldte 
V. Kelemennek.



ajánlott fel. Ez a gyűjtemény semmikép sem az első az 
Olaszországban összeállítottak közt; Petrarcát egy másik 
éremgyűjtő, Oliviero Forza vagy Forzetta, egy trevisoi 
jómódú polgár előzte meg, a kit ha nem is alapítónak, 
de mindenesetre az elsők egyikének kell tekintenünk, 
a kik az új irányt s a művészi és régészeti ízlést elő­
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mozdították. Gyűjteményének sajátkezűleg írt leltára oly 
szabatosan és komolyan szól, érmek, pénzek, márvány­
művek. vésett kövek és kéziratokról, hogy az ember 
azt tételezné fel. hogy legalább két vagy három századdal 
később írták.

A tizennegyedik század kezdetén Firenze, a mely az 
irodalom és művészet reformjában oly sok más olasz 
várost megelőzött, vendégszeretettel fogadta falai közé

Crescentius háza.
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azon idők legkiválóbb gyűjteményeit. Építészek, szobrá­
szok, régészek együtt és egyetértőleg azon működtek, 
hogy a finom műízlést fejleszszék. A tizenötödik század 
bárom legkitűnőbb olasz mesterének neve Philippo Bru­
nelleschi, a florenczi Santa Maria del Fiore főtemplom 
kupolájának megteremtője; Donatello (Donato Bárdi), az 
Or’ San Michele homlokzatán levő szent György-szobor 
utolérhetlen művésze; Lorenzo Ghiberti, a Battisterio azon 
bronzajtóinak tervezője és megteremtője, a melyeket 
Michel Angelo méltóknak tartott arra, hogy a paradicsom 
kapui legyenek: szoros kapcsolatban van e régészeti 
újjászületéssel. 1407-ben, római látogatásuk alatt, Bru- 
nellesco és Donatello egész szabad idejöket régi épü­
letek felmérésével és felásásával töltötték, oly annyira, 
hogy a római nép a „Quelli del tresoro“, a kincs­
keresők. csúfnévvel illette őket. Visszatérve Fireu- 
czébe Donatello pártfogóját, Cosimo de Medicit, szintén 
föllelkesítette régiségek iránti szenvedélye és szeretete 
által és saját mesteri kezével egészítette ki azon szob­
rokat. a melyek e nemes patrícius házát diszítették. 
Lorenzo Ghibertinek még finomabb érzéke volt az antik 
szobrok és vésett kövek iránt. Lemonnier, kisérő magyará­
zataiban Vasari florenczi kiadásához, lelkesülve szól Ghi­
bertinek egy hermaphrodita szobor iránti elragadtatásáról, 
a melyet szeme láttára találtak Rómában, valamint egy 
Lysippustól (?) készített szoborról, a melyet Sienában talál­
tak. és egy vésett kőről, mely Niccoló Niccoli birtokában 
volt. és így tovább. Reá bízták azt a kellemes feladatot, 
hogy a Giovanni de Medici birtokában levő híres Apollót és 
Marsyast ábrázoló corneliant aranyba foglalja, és megható 
látni, mily őszinte elragadtatással szól egy olyan vésett 
kőről, a melyen az ábrázolt előállítás értelme titok előtte.
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Poggio Braccolini, aki Firenzében született 1380-ban. ér­
dekes tolj egy zéseket hagyott reánk azon márványszobrokat 
illetőleg, melyeket utazása közben közép- és alsó Olasz­
országban gyűjtött. Beszél egy a múzeumában levő szobá­
ról. a mely telidestelve van mellszobrokkal, a melyek 
egyetlen egynek kivételével mind orrtalanok; ezen adat azt 
bizonyítja, hogy a szobrok és mellszobrok megcsonkítása 
a római decadanee. és nem mint rendesen föltételezni 
szokás, a középkor műve. Itt föl kell említenem egy 
levél részletét, melyet Poggio egy tudós barátjához 
intézett, mert e levélben mint gyűjtő emlékezik meg 
vételeiről, reményeiről és aggodalmairól, s oly józan 
észszel és lelkesedéssel szól. hogy az ember majdnem 
azt hihetné, hogy a levelet napjainkban Marchese Cam- 
pana vagy Alessandro Castellani írták. Poggio levele azt 
a majdnem hihetetlen tényt is bizonyítja, hogy szenve­
délyes műbarátok a renaissance legkezdetén még Kis- 
Azsia partjain és a görög szigeteken is gyűjtöttek mű­
tárgyakat. „Tegnap egy levelet kaptam Chiosból, mely­
ben megbízottam, pistojai Ferenez mester tudatja velem, 
hogy három márványfejet, egy .1unót, egy Bacchust és egy 
Minervát. Polykletos és Praxiteles műveit (állítása szerint) 
szerzett számomra, a melyeket egyszeriben Gaetába küld 
hajón. Nem állhatok ugyan jót azért, hogy a három 
márványmű valóban azoktól a művészektől ered-e, a kikre 
készítésűket fogják. Tudod, hogy az újkori görögök sze­
retnek egy kissé túlozni és úgy sejtem, hogy ebben az 
esetben azért említik e híres neveket, hogy igazolják a 
fölöttébb magas árat, a melyet a tejekért kérnek. De 
reményiem, hogy ezúttal csalódom. Megbízottam azt 
mondja, hogy a fejeket egy Caloiro nevű embertől vette, 
a ki pár hónappal ezelőtt a fentnevezett szigeten egy



barlang legmélyebb rejtekében vagy száz kitünően fen- 
tartott márványszobrot fedezett föl. Ezen csodákról hallva, 
nem osztod-e kívánságomat, bár volnának szárnyaim, 
hogy Chios szigetére röpülhessek?“

Korának legsikeresebb és bőkezűbb tirenzei gyűjtője, 
minden kétségen kívül. Niccolö Niccoli. egy egyszerű 
polgár volt, a ki a nélkül, hogy nagy vagyon felett ren­
delkezett volna, ügyessége és kitartása által és olyan 
barátok segítségével, mint Ambrogio Traversari és Leo­
nardo d’Arezzo, összeszerzett egy könyvtárt és múzeumot, 
a mely szülővárosának büszkesége volt. Ide jegyzem 
művészeti ügyekben való körültekintésének, gyorsaságá­
nak és biztosságának egy bizonyítékát, a melyet Niccolö 
életleírásában említenek tol. Egy szép napon Firenze 
utczáin sétálva, egy gyermeket pillantott meg. a kinek 
nyakán gyönyörű vésett chalcedon lógott. A gyereket arra 
bírta, hogy szóba álljon vele; megkérdezte tőle apja nevét 
és lakását; másnap elment és öt forintot ajánlt a kőért. 
A szegény ember, a ki sohasem látott életében öt forin­
tot egyszerre, elfogadta az üzletet és a mestermű Niccolö 
tulajdona lett. De a kő nem soká maradt birtokában. 
VI. Jenő uralkodása idejében a pápai vicarius, a kihez 
a kő híre eljutott. Firenzén keresztül utaztában elhivatta 
Niccolöt és kétszáz aranyat ajánlott fel érette; Niccolö 
ezen ajánlatot, nem minden habozás és szívfájdalom nél­
kül, végre is elfogadta. A vicarius halála után II. Pál 
vette meg a követ, a mely azután végre Lorenzo de 
Medici birtokába került.

A mi Róma városát illeti, ez azzal dicsekedhetik, hogy 
olyan múzeum birtokában volt. mely nem kis tárgyakból 
állott, ha még oly értékesek volnának is. hanem egy 
múzeummal, a mely az ókori művészet legnagyobbszerű

44 E L S Ő  F E J E Z E T .
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műveit foglalta magában, legalább Nagy Károly ideje, 
azaz a kilenczedik század óta. Ez a muzeum, a mely a 
pápa palotája mellett, a Lateránban volt elhelyezve,első sor­
ban magában foglaltaMarcns Aurelius lovasszobrát, ugyan­
azt. a mely most a capitoliumon áll; rendesen azt tartják 
róla, hogy a Scala Santa és a S. Croce in Gerusalemmé 
közt találták. Sohasem 
találták meg. mert soha­
sem veszett el; a csá­
szárság eleste óta min­
dig a pápa reziden- 
cziája közelében, a 
Lateránban volt elhe­
lyezve, addig, a míg 
III. Pál pápa (Farnese) 
a Piazza del Campido- 
glióra át nem vitette.
Ezen óriási bronzszob­
ron kívül ott volt a 
lateráni múzeumban a 
híres nőstény farkas, 
a melyről helytelenül 
állítják, hogy a S.
Theodoro templománál 
találták volna; Do- 
mitianus óriási feje.
most a Palazzo dei Conservatori udvarán van 
helytelenül 
Constantinus

,A farkas“ a XV. században 
(Mirabilia Urbis Romáé ez. könyvből. 

Kóma 1499.)

erről is
mondották, hogy a tizenötödik században

bazilikája mellett találták; és a lex 
a melylyel a senates és a római 

nép Vespasianust császárrá választotta, azon okmány, 
melvet már. Cola di Rienziről szólva, említettem. Mind-

Regia vagyis rendelet
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ezeket a bronzokat IV. Sixtus a Lateránból a Capitoliumba 
helyeztette át. A eapitoliumi múzeum alapítása, tekintve 
a kor műveltségének kezdetleges állapotát, IV. Sixtus, 
Riario della Rovere pápa egyik legnagyobb dicsőségének 
tekinthető, és egy bizonyos pontig kimenti őt azon sok 
régi épület öntudatos szétrombolásaért, a melyet uralma 
alatt vittek véghez. A muzeum, melyet 1471-ben deczem- 
ber 14-én ünnepélyesen megnyitottak, a legeslegelső 
volt, melyet a régi római birodalom eleste óta a nyil­
vánosságnak átadtak. Ott állottak a tövist kihúzó fiú; 
az aranyozott Hercules, melyet a Forum Boariumon 
tédeztek föl; a Laterán összes bronzai; a Camillus, a 
melyet akkor nem tudom mi oknál fogva „zingara“ 
vagyis „czigánynak“ neveztek; egy lovat felfaló oroszlán 
márványcsoportja, a melyet az Almo-folyó medrében talál­
tak ; az idősb Agrippinának, Germanicus feleségének és 
Caligula anyjának, hamv-vedre, a melyet a középkorban 
gabnamértéknek vagyis „rubiatella di grano“-nak hasz­
náltak ; és végre Brutus mellszobra és Anjou Károly 
márványszobra.

Igazán szomorú, hogy a eapitoliumi muzeum magva, ez 
a nemzeti dicsőség, szét van szórva Róma városa minden 
palotájában, tekintet nélkül a különféle tárgyak összetarto­
zására a művészet és tudomány terén, és tekintet nélkül a 
muzeum alapítójának, IV. Sixtusnak emlékére, a kinek neve 
oly drága mindazok előtt, a kik megbecsülik az ízlést, a 
finom művészi érzéket és a bőkezűséget. A Riario della 
Rovere-család bizonyára az összes római családok közül a 
renaissanceban a legrokonszenvesebbek, sőt mondhatnám 
vonzóbbak egyike. Egyes tagjai hibáinak és fogyatkozá­
sának is megvannak a fényes oldalaik, és megbocsáthatok 
nagyszerűségökért. Vegyük például a pápát magát, IV. Six-
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tust, a ki miután elődje, II. Pál pápa emlékét gyalázza 
a túlzó fényűzésért, élete végén egy tiarát rendelt, mely
110.000 aranyat ért. Említsük unokaöccsét. Pietro Riariót. 
a kit ő San-sistöi cardinalissá nevezett ki huszonhat 
éves korában hatvanezer arany évi jövedelemmel, a mi
3.600.000 írtnak felel meg, és a ki e javadalom daczára 
képes volt két évi cardinalissága alatt nem kevesebb, mint
1.680.000 frtot kiadni és elpazarolni; lehet, hogy a mi 
időnkben nagyobb pazarlásokra is tudunk példát idézni, 
de ki az ezen újkori pazarlók közül, a ki azzal dicse­
kedhetik. hogy az emberiségnek oly emlékeket hagyott, 
mint azok, melyek a Riariók után maradtak? A Palazza 
della Cancelleriát, a S. Apostoli kolostor homlokzatát, a 
S. Ágnese fuori le mura klastromát és a renaissance 
építészetnek még sok ily mesterművét köszönjük nekik.

Ezek után említenem kell a Cinquecento mesterek azon 
kitűnő csoportját, melynek tagjai együtt voltak művészek 
és régészek, és a kiknek a régi Róma emlékeiről fölvett 
rajzai, kutatásai és leírásai a legérdekesebb okmányok 
közé sorolhatók, a melyekkel kedvencz tudományunk bír. 
Ezen okmányok, a melyeknek száma ezrekre rúg és a 
melyeknek egyike becsesebb a másiknál, egy pár év 
előtt még ismeretlenek voltak. Abeken. Vasari florenczi 
kiadói, és Geyinüller Henrik báró itt-ott felemlítették, 
vagy ki is adták a gyűjtemény egy-egy mutatványát; 
de ezen töredékekből azt a fogalmat nyertük, hogy a 
Cinquecento mesterek rajzai fontosabbak az egykori, mint 
az ókori művészet jellemzésére. Hogy jellemezzem, mily 
bőkezűen szokta időről időre a régészet megjutalmazni 
azoknak buzgalmát és odaadását, a kik e tudományt 
művelik, és leírjam az eleven örömöket és felindulásokat, 
melyeket a régi világ tanulmányozása képes a beavatott-
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íiak nyújtani, legyen szabad egy személyes tapasztalatot 
elmondanom. Több mint húsz évig tartó szakadatlan kuta­
tások ellenére úgy az ásatások, mint az összehasonlítások 
terén, sok római rom czélja rejtély volt előttem, mivel kelet- 
kezésök, alaprajzuk és történetök tökéletesen ismeretlenek 
voltak. Hány órát töltöttem oly antik épületek előtt és körül, 
mint a milyenek azok. a melyeket átalakítottak a S. Ad­
riano, S. S. Cosma et Damiano. S, Stephano déllé Carozze 
templomokká, megkísérelvén, úgy mint Oedipus a Sphinx 
rejtélyét, megfejteni, vagyis a titkot ellesni, a melyről úgy 
látszott, hogy a római birodalom elestével a romok alá 
temetődött. Miután már-már felhagytam minden remény­
nyel. hogy valami eredményre jussak, sőt ezen épületeket 
a névtelenek közé sorozzam, egy napon a firenzei Gal­
leria degli Uffiziban Signor Nerino Ferri szíves vezetése 
mellett, véletlenül a kéziratok és metszetek osztályába 
tévedtem. Mint különös nevezetességet mutatták nekem 
a firenzei Cinquecento mesterek eredeti, még ki nem 
adott építészeti vázlatait. De nem írhatom le, mit 
éreztem abban a perczben, midőn (első tekintetre fel­
ismerve) lassan szemeim előtt láttam elvonulni majdnem 
minden helyrajzi kérdés megoldását, rajzok alakjában, 
a melyek a helyszínén az emlékek legelső felásatása 
idejében, három vagy négyszáz év előtt vétettek fel. 
oly férfiak, művészek és régészek által, mint a nyolc/. 
Sangallo, Baldassare és Sallustio Peruzzi, Rafaello Sanzio, 
a két Alberti, Bramante, Sansovino, Giovanni Antonio 
Dosio, de Március és még többen. Xem hinném, hogy 
egy természettudós, a ki egy új fajta coleopterát fedez 
föl. vagy a chemikus, a ki egy új elem nyomába jön. 
a csillagász, a ki egy ismeretlen asteroidot lát meg elő­
ször, azt érezhesse, a mit egy régész érez, egy ily fon-
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tos és egészen váratlan fölfedezés áldott hatása alatt. 
Midőn mesterem, Commendatore de Rossi fölfedezte a 
Mareiana-könyvtárban Velenczében a híres Pietro Sabino- 
féle codexet. harminczhat óra hosszát étlen-szomjan, álmat­
lanul. mintegy felfalta a kötetet és nem hagyta ott régen 
keresett zsákmányát, míg a kimerüléstől el nem ájult. 
A régészet az a tudomány, mely a többi tudományoktól 
eltérőleg. egyszeriben megadja a tudós buzgalmának a 
jutalmat mély erkölcsi megelégedés alakjában, a nélkül, 
hogy hosszú, kellemetlen inaskodásra késztetné. Ez az 
érdekfeszítő tudomány nagyban elősegíti az ifjúság szel­
lemi fejlődését, s minden alakjában, különféle felfogásá­
ban és minden ágában oly változatos, hogy akármely 
ízlésnek és hajlamnak megfelelhet. Igaz. hogy tanulmá­
nyozása vállalkozó szellemet, vagyont, könnyű felfogást 
és kitartást kíván. Különben a fiatal amerikaiaknak, a 
kiknek e lapok különösen ajánlva vannak, eme tulaj­
donságok sokkal bővebben jutottak, mint akármely más 
nemzet fiainak. Az első mozgalmak, a melyekben a jelen 
nemzedék a régészet terén résztvett: az assosi ásatások, 
a naucratisi kutatások, az athéni iskola megteremtése, 
első rendű tudományos közlönyök létesítése és így tovább, 
mutatják, hogy az amerikai tudósok a régészet terén is 
ép oly sikerrel működnek, mint a minővel más téreken, 
a hol a vezérszerepet már is megszerezték. Hadd fejezzem 
ki azt a reményt, hogy az utóbbi római fölfedezéseinkről 
szóló jelentés, a mely a következő fejezetekbe van fog­
lalva. erősíti és növeli kedvöket e nemes és hasznos 
foglalkozás iránt és mentői több fiatal embert fog bevonni 
e kedves testvériségbe.

A RÉGI RÓMA. 4
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Róma alapítása és élete a történet előtti időkben.
Middleton Henrik tanár „A régi Róma 1885-ben" 

czímű szép könyvének bevezetésében egy nagyterjedelmű 
és fontosságú etruszk város fölfedezését jelzi, a melyről 
azt mondja, bogy „a mondaszerű királyi korszak előtt 
Rómának egyik legnagyobb dombján“ állott. Az angol 
irodalmi lapok és folyóiratok siettek ezt a fölfedezést 
népszerűsíteni és szélesebb körben elterjeszteni; tüzeteseb­
ben is foglalkozott vele egy kimerítő kritika, a mely 
1886-ban februárius 6-án az Athenaeum czimű folyóirat­
ban jelent meg. Könnyen érthető az érdeklődés, a melyet 
ez az újság a szakértők és műkedvelők körében keltett.

Egy etruszk telep létezése azon a helyen, a hol később 
az örök város állott, nemcsak megingatná azt a rég meg­
állapított hagyományt, hogy a latin faj fenhatósággal birt 
a legrégibb idők óta a hét domb területén, de felfor­
gatná az újkori iskolától megállapított tételeket Róma 
keletkezéséről és korai történetéről. Mivel hivatalosan 
reám voltak bízva a kutatások az új városrészekben az 
Esquilinus és Viminalis dombjain, a mely dombokon a 
fölfedezés állítólag történt, és mivel, úgyszólván, mintegy 
saját kezeimmel hoztam felszínre sok ezer tárgyat, a 
melyek eme dombok archaikus temetőiben találtattak és 
a melyekre az új elméletet a Róma előtti etruszk városról
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alapították, reményiem, hogy meg lesz engedve nekem 
elmondani ez ügyben véleményemet, en pleine connaissance 
de cauze.

Hogy mindjárt a következtetésen kezdjem, azt állítom 
hogy az utolsó tizenhat esztendőn belül semmi olyast nem 
találtak Róma új és régi városrészeiben, a mi alapul 
szolgálhatna Middleton tanár elméletének. Kutatásaink 
eredménye tökéletesen egybevág azon eredményekkel 
a melyekre az újkori tudomány, úgy a palseo-etlmologia, 
mint a történelem révén jutott, t. i. hogy Rómát egy az 
alban-hegyekből ide származott pásztor-gyarmat alapította 
olyan területen, a mely előbb lakatlan volt.

Castei Gandolfo Monte Crescen/.io Monte Cucco.

Sokan olvasóim közül élvezettel fognak visszaemlé­
kezni a kirándulásra Frascatiból Castei Gandolfóba és 
Albanóba. azon rég kialudt tűzhányó hegy szélét követő 
úton. a mely az idők folyamán tóvá alakult át. a 
Lago di Castellóvá. a világ egyik legbájosabh víztükrévé. 
Az út egyik oldalán a sziklák majdnem függőlegesen 
szállnak mélyen a zöldes víz színe alá. a másik oldalon 
a dúsan hullámzó legelővel borított hegyoldal, a melynek 
neve Pascolare di Castello. csendesebben ereszkedik a 
régi Via Appia és a kék tyrrheni tenger felé. Éppen itt 
a Pascolare di Castellón történt, hogy 1817-ben. kora
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tavaszszal, egy fölfedezést tettek, a melyet azon időben 
elhanyagoltak és megvetettek, és a melyről most azt 
tartjuk, hogy ez a legfontosabb, mely Róma alapítására 
és korai történetére nézve valaha tétetett. Egy pár a 
szomszédságban lakó paraszt elhatározta, hogy a Monte 
Cuccón és a Monte Crescenzión, a Pascolare legmagasabb 
dombjain, szőlőket ültetnek és azon ezélból. hogy meg­
vizsgálják a told minőségét, vájjon a szőlőmívelésre 
alkalmas-e, egy négy láb széles és több méter hosszú árkot 
húztak. Az árokban legfölül egy réteg élőföld, humus van.

Átmetszet.

Ezután egy 36 hüvelyk mély peperino-réteg következik : 
vulkáni tömeg, mely zöld hamuból és meleg vízből á ll; 
ezt követi egy igen vékony kövesült növényréteg. Alatta 
ismét öt hüvelyk magas sárgás szinű vulkáni hamu-réteg 
van, és ez alatt ismét többé-kevésbé összetartozó vulkáni 
anyagokat találunk, úgy mint lapilli, tufa, ismét hamu 
és peperinót. Tekintetbe véve a négy felső réteget, vilá­
gos, hogy miután a tűzhányó hegy a sárga hamut kilökte, 
egy hosszú ideig aránylagos nyugalom uralkodott, mialatt 
a növények és fű buján nőhettek a hamu felületén. 
Ezután ismét egy láva-kitörés következett, a mely a 
Pascolare ezen területén bizonvára az utolsó efféle ki­
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törés volt. de nem volt a legutolsó tíízokádás az alban- 
hegyek történetében.

A fölfedezés, a melyre elébb utaltunk, közvetlen a láva 
alatt történt. Itt kerültek napvilágra, a bámuló parasztok 
szemeláttára. kézzel készített és napon szárított igen 
durva terra-cottából való korsók; ezen korsók mind­
egyike egv-egv prsehistoricus kunyhó-alakú urnát tartal­
mazott. a melyeket később Sir Jolin Lubbock kunyhó- 
urnáknak nevezett el. Minden 

ilyen kunyhó-urnában egy 
emberi test elégetett részei, 
fibulák, borostyánkő és bronz­
tárgyak voltak, körülötte pe­
dig edények és mindenféle 
alakú eszközök feküdtek.

A mint a lelet első hire 
elterjedt, legelőször is kétely- 
ivei fogadták; a parasztok­
ban fölébredt a babona, és 
azt hitték, hogy a rossz szel­
lem maga vagy más ember- 
feletti hatalom rejtette ide a K u n y h ó - u r n a  a  v a t i k á n i

múzeumban.
szikla mélyébe e kincseket.
De mikor a lelet fölfedezése a hatóságoknak és a tudósok­
nak tudomására jutott, annak rendje és módja szerint a 
közjegyzővel jegyzőkönyvet vétettek fel és felkérték Ales­
sandro Viscontit, hogy a leletet tudományos szempontból 
vizsgálja meg. Visconti értekezésében „Sopra alcuni vasi 
sepolcrali rinvenuti nelle vicinanze dell’antica Alba Longa“, 
a titok igazi megfejtését egyszeriben megadja. 0 azt 
mondja, hogy a korsók és hamvvedrek egy vulkáni ki­
törés idejében temettettek oda, de nem sikerült neki az



összefüggést megállapítani eme kövesült temető. Alba- 
Longa és Róma között.

Tambroni. a „Lettera intorno alle nme cinerarie dissot- 
terrate nel Pascolare di Castel Gandolfo“ azt az eszmét 
vetette fel, bogy a temető időszámításunk ötödik századá­
ban élt barbár katonáké volt. A tudós Pdacas herczeg 
visszatért Visconti felfogásához, azt saját nézetei szerint 
módosítván; végre Giuseppe Ponzi, az olasz geológusok 
elhunyt vezérférfia határozottan azt állította, hogy a hamv­
vedreket nem lávakitörések temették el. hanem a római 
útról, a mely a Pascolarét nem messze e helytől szeli át. 
kerültek oda.

Végre 1867. május havában, ötven évvel megkezdése 
után, a vitát eldöntötte egy bizottság, a mely Ponzi. 
de Rossi, Pignorini tanárokból és még másokból állott. 
Ez a bizottság több helyen felásta a lávát és sikerült 
ugyanolyan körülmények között, mint a milyeneket 
Visconti leírt, hamvvedreket és kisebb agyagtárgyakat 
találnia. A kutatások tudományos eredménye még sokkal 
fontosabb volt. Meghatározták, hogy az emberi kéz mun­
kájának nyomai, az albáni dombok egész északkeleti 
részén, a castellói kráterek körül, a Valle Marcianán és 
más kiégett tűzokádó hegyek körül találhatók; továbbá 
kitűnt, hogy a fű, mely az alsó két réteg (a hamu és 
peperino közt) nőtt, lolium perenne volt, minthogy a 
szárak és levelek alakjainak benyomatai a peperino réteg 
alsó oldalán még láthatók voltak; harmadszor az derült 
ki, hogy a hely, a hol a hamvvedrek tulajdonosai lak­
tak, Mariimban, a Parco Colonnában levő hires „ caput 
aqua* Ferentinse“ és a Palazzolo sziklái között, a hol 
valószinűleg Alba-Longa állott, terült el. és ott négyszögű 
kunyhók maradványait, keményre égetett padlókat, szenet
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s mindennemű háziszereket találtak, de különösen a 
tiszta és iható vizű források közelében. Negyedszer meg­
határozták. hogy az alban tűzokádó hegyek lejtőinek 
lakosai élénk kereskedést folytattak műveltebb szom­
szédaikkal, az etruszkokkal; sok mindenféle etruszk és 
italo-görög archaicus, szépen díszített edényt találtak a 
padlón szétszórva, nemcsak a sírokban, hanem a kuny­
hókban is. Ezekből a tényekből nyilván kitűnik, hogy a 
jómódú alban pásztorok nemcsak behozták az idegen 
agyagműveket, hanem megkísértették azoknak alakját és 
jellegét utánozni is. úgy hogy, annyira a mennyire lehetett, 
saját kezdetleges csészéiket és palaczkjaikat a behozott 
tárgyak idomára készítették. És végre azt is eldöntötték, 
hogy bár a vas használata ismeretes volt itt. mielőtt 
a tűzhányó hegyek végleg kialudtak, mégsem találtak 
semmi vasat a hamvvedrekben vagy mellettük. Ennek 
folytán ezek a sirok a történet előtti bronzkorszakba tar­
toznak.

Mik azok a tanúlságok. a melyeket ebből az alban 
hegyeken levő geológiai Pompei fölfedezéséből levonnunk 
kell? Vessük össze a kor-meghatározásokat a latin 
tűzokádó hegyek kitöréseiről a legrégibb hagyományok­
kal, Alba-Longa és Rómára nézve. Ha megbízhatnánk 
Halicarnassusi Dionysiusban. a ki Alba-Longáról azt 
mondja, hogy a Monte-Cavo és a tó között állott, a mai 
Palazzolo közelében, a castelloi tűzokádó hegyek kial­
vását igen régi korba kellene visszahelyeznünk, az emberi 
fajnak Közép-Olaszországban való megjelenése idejénél 
előbbre. Lehetetlen föltenni, hogy emberek szándékosan és 
állandóan megtelepednének egy pár ezer lábnyira egy 
gyakori kitöréseknek alávetett tűzhányó hegytől. De azok a 
tudósok, kik jól ismerik Dionysiust, könnyen fölismerhetik
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elbeszélésében azt. hogy Alba-Longát úgy írja le. a milyen 
az ő idejében volt. nem pedig mint a milyen történeti 
idők előtti korban lehetett. Csak egy kráter dolgozott 
még Alba-Longa alapításának idejében és utána: a Monte 
Cila kráterje; de ennek a földrajzi elhelyezése olyan, hogy 
Palazzolo városa egészen kívül esett a láva kitörések 
körén, bár közvetve talán ki lehetett téve a földrengések 
vagy hamueső veszélyének. Abban a korban Alba-Longa 
sokkal biztosabb helyen állott, mint ma napság Nicolosi az 
Etnán. vagy S.-Sebastiano a Vezuvon (lásd az innenső oldali 
térképet). Nem tagadhatjuk, hogy a vulkáni kitörések 
még sokszor ismétlődtek Alba-Longa és Róma alapítása 
után. a királyok korában. Livius gyakran oly pontosan 
és oly részletesen szól kitörésekről, kő- és hamuesőről, 
boati-ról vagyis földalatti mennydörgésszerű zajról, hogy 
lehetetlen e meggyőző bizonyítékokat ti gyei men kívül 
hagyni.

A történetíró a kitörést a következőkép írja le : In 
monte Albano lapidibus pluit — kőeső esett az alban 
hegyeken. Néha még inkább részletezi jelentéseit : In 
monte Albano biduum continenter lapidibus pluit. — két 
napig megszakítás nélkül tartott a kőeső. A boati-ról 
képletileg úgy szól. hogy vox ingens e luco et e sumrno 
montis cacumine — egy természetfeletti hang, méh' a 
hegyek csúcsait takaró erdőkből hallatszik.

Lehetséges-e föltenni, hogy ily sok jellemző vonás csakis 
a történetíró képzelmében szülessék ? Egy döntő érv 
merült fel, melynek folytán Livius elbeszélései tökéletesen 
pontosaknak bizonyultak. A legrégibb római korban mind­
annyiszor, ha az alban hegyekből kitörést jelentettek, 
egy különös szertartás szerint tartották meg az isteni tisz­
teletet : „Quoties idein prodigium in monte Albano nuucia-
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rctur, térim per novem dies agerentur“. Ez a vallásos 
szokás mutatja, mily gyakoriak és közönségesek voltak, 
a római történelem első századaiban, az ilyen vulkáni 
tünemények Latiumban.

Most azon bárom különböző állítást kell bebizonyíta­
nom. a melyekre elébb röviden utaltam. Először be kell 
bizonyítanom, hogy Rómát alba-longai telepítvényesek 
építették ; másodszor, bogy ezek a telepítvényesek egy­
szerű pásztorok voltak ; harmadszor, hogy Róma alapí­
tása még a bronzkorban történt, és azért vált szüksé­
gessé, mert az albanóiak meg akartak szabadulni a 
vulkánok félelmes szomszédságától. Ezen eseményekből, 
ha azok. annak rendje és módja szerint, meg vannak álla­
pítva és be vannak bizonyítva, az következik, hogy az 
etruszkoknak semmi közük sem volt Róma alapításához és 
hogy Middleton tanár föltevése semmikép sem alapszik 
az utóbb tett fölfedezéseknél szerzett bizonyítékokon.

A mi az első pontot illeti, mellettünk szólnak a korai 
római hagyományok, a régi krónikások és történészek 
összhangzó vallomásai; bár természetesen mindennemű 
tanúbizonyságot elovigyázattal és bizonyos mértékig bi­
zalmatlansággal kell fogadnunk. Szabadjon azt ismé­
telnem. a mit Livius története gyönyörű előszavában ír: 
„Akármit mond a hagyomány Róma alapításáról, azt 
inkább költői mondának kell tartanunk, mint valónak. 
Nem ítélhetjük el elődeinket azért, hogy ha a valódi és 
a természetfeletti történeteket összezavarva, városunkról 
azt hitték, hogy majdnem isteni eredetű. Mindenesetre, 
ha ugyan van nép a világon, mely azt mondhatja magá­
ról és dicsekedhetik azzal, hogy egyenesen az istenektől 
származik és Marsot alapítójának és Ősapjának nevez­
heti, az bizonyára a római nép. a mely fölcserélve a
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pásztor botját a harczos kardjával, leigázta a világot és 
kormány-pálczájának alávetette“.

Természetesen lehetetlen volna egyetlen fejezet kere­
tében Róma korai történetének hitelességét megvitatni. 
Hála Istennek, messze vagyunk azon időtől, mikor divat 
volt a hires túlkritikus iskolát követni, a mely hajlandó 
volt a római történelem valamennyi eseményétől egész 
a második pun háborúig minden történeti alapot el­
vitatni.

A legutóbb történt felfedezések a bizonyítékoknak oly 
tömegét hozták napvilágra a régi írók mellett és annyira 
megerősítik jelentősöket a királyi időszakra nézve, hogy 
úgy tetszik, mintha minden egyes részlet megerősíttetnék 
egy-egy lelet által. Fiatal korunkban, mikor először lép­
tük át a régészeti iskola küszöbét, kigúnyoltuk azt a 
felfogást, hogy valaha lett volna egy Romulus és hogy 
Róma alapítójának ez lett volna a neve. Nyelvészeti ku­
tatások kimutatták e név eredetiségét és azt. hogy való­
ban Róma alapítója viselte, a mint a következőkből kitűnik. 
Kétségtelen, hogy az újkori kritika szelleme észszerűt- 
lenül hitetlen és szerfelett egyoldalú volt. tekintettel Róma 
korai történetére; ezentúl mindenféle további kisérletnek. 
hogy a hagyományok kútfőrrásainak értéke kisebbít- 
tessék vagy kevesbíttessék. sikertelennek kell maradnia. 
Mit szól a hagyomány, a költői mythos és monda leple 
alatt Rhea Sylvia és Mars találkozásáról és az ikergyer­
mekek kitevéséről a Tiberis partján, a palatinusi domb 
alján? Semmi egyebet, mint hogy az új telepítvényesek 
vezére, a kik a Tiberis partján megszállottak. Albából 
származott és előkelő származású férti volt. a ki a Syl- 
viusok királyi házával rokonságban állott. A történet 
különféle, és néha képtelen állításai e két pontban mindig
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egyetértenek és ezért nem ítélhetnek el bennünket, ha 
ezt, mint történeti tényt, elfogadjuk.

Rhea Sylvia, a Vesta-szftz, a király-leány meséje, a 
kit Mars elcsábított, sok művészt lelkesített, a kiknek

Márvány-oltár Ostiából.

mesterművei teljes épségben szállottak reánk. Csak egyet 
említek meg, egy aránylag új fölfedezést: egy márvány- 
oltárt. melyet Ostiában a Sacomarii-testület hivatalában 
az Area Cereris (a Ceres temploma körüli piacz) nyu-
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gáti oldalán találtak. Ide mellékeljük a Hadrian idejéből 
való szép mű rajzát.

A második pont meghatározására nézve. Róma alapí­
tását illetőleg, t. i. arra. hogy az albalongai jövevé­
nyek. kik a Palatínuson megtelepedtek, egyszerű pász­
torok voltak: nyelvészeti érvekhez kell fordulnunk, a 
melyek azonban oly erősek és meggyőzők, hogy még a 
kétely árnyéka sem férhet hozzájok.

A királyi Róma legrégibb és legtiszteltebb szentélye a 
Lupercal vala. egy barlang, a melyet az albai kiván­
dorlók Faunusnak. vagy Lupercusnak, azaz a farkasj í  
előzőjének és a nyájak védőjének szenteltek. Ez a bar­
lang. melyen keresztül egy kristálytiszta jéghideg patak 
folyt le az alatta levő zöld rétre, a Palatínus északnvugoti 
oldalára nyílt. E barlang februárius 15-én nagy öröm- 
iinnepeknek és vallásos szertartásoknak volt színhelye, 
a melyeket Lupercaliáknak neveztek. Ez ünnepek folya­
mán a fő pásztorok, bőrökbe öltözve, körülszaladták a 
Palatínuson levő falu határait. Faunus Lupercus védel­
mébe ajánlva nyájaikat. Ezek a Lupercaliák bizonyít­
ják. hogy kik voltak Róma alapítói: pásztorok voltak L 
Azt is állíthatom, hogy ez a Lupercus-tisztelet oly 
mélyen gyökeredzett Rómában, hogy a keresztyénség és 
a pogány vallás küzdelmében az utolsó volt. a mely ki­
halt. Nyomát találták még későn a keresztyén kor ötödik 
századában Gelasius pápa uralma idejében. Abból a mit 
mondtam, kitűnik, hogy a legelők az alban hegyeken 
elégtelenné váltak a folyton gyarapodó nyájak számára 
vagy bizonytalanokká az erős vulkáni kitörések miatt, 
a melyek egy hosszú és nyugalmas időszak után kö­
vetkeztek be; egynéhány pásztor összeállón és elhatá­
rozta. hogy kivándorol valamely tágasabb, gazdagabb és
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biztosabb tájra. Természetes, bogy a termékeny síkság, 
mely a begyek aljától a kék tyrrheni tengerig elterül, 
magára vonta figyelmüket. A kivándorlás igen lassan 
történt; a pásztorok előrenyomultak a zöld réteken addig, 
míg egy nagy folyó meg nem akasztotta útjokat és arra 
nem késztette őket, bogy partjain megtelepedjenek. Itt 
egy dombra akadtak, a melyet majdnem hozzáférhetetlen 
meredek sziklák fogtak körül, és ezen kívül mély pos- 
ványok védtek; itt egy barlangban, a melyet menten 
Fannimnak, a pásztorok istenének ajánlottak fel, tiszta 
forrásokat találtak; itt tehát megtelepedtek, és egy falut, 
vagyis jobban mondva, egy nagy juhaklot építettek.

Ez volt Kóma eredete és ilyen volt sok más történet- 
előtti telep eredete is, a melyek az idők folyamán a 
világtörténetben kiváló szerepet játszottak. így az Edo- 
miták főfaluját, Hauran síkságán, Bozráhnak hívták, a mi 
annyit jelent, mint megerősített juhakol. A Tiberis part­
ján levő dombot, a melyen az alban kivándorlók nyá­
jaikkal együtt megtelepedtek, úgy hívták, hogy Palatiuni 
vagy Palatínus Mons. Ezen név gyöke Pales, a pásztorok 
istennője, a pastorum dea, a kinek ünnepe, a Palilüe, 
április 21-ére esett. A Pales oly nagy fontossággal birt 
a Palatínus első lakóira nézve, hogy nevenapjának ünnepe 
április 21-ike általánosan elfogadtatott és elismertetett 
az utolsó huszonöt századon át, mint Róma alapításának 
napja, és mi újkori rómaiak büszkék vagyunk arra, hogy 
megünnepelhetjük e napot, mint egy nagy nemzeti ün­
nepet, mivel kevés olyan ünnep létezik, mint a mienk, 
a mely kétezerhatszáznegyven éves.

A megerősített juliakolnak, vagyis bekerített térnek a 
Palatínuson egy Mugonia nevű kapuja volt. E név gyöke 
„mugireu annyit tesz. mint barom-bogés. Az istentisztelet­
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kor a Palatínuson, a szent áldozatnál tejet használ­
tak. Kivánhatjuk-e a bizonyítékoknak még meggyőzőbb 
lánczolatát ?

A hatalmas folyónak, mely a Palatínus alját mosta, azon 
régmúlt időben nem volt külön neve, egyszerűen úgy hív­
ták, hogy Rumon, a mi folyót jelent. A körülfekvő falvak 
lakosai, a kik többnyire magas dombokon vagy hegye­
ken laktak, úgy mint Tusculum. Arieia, Álba. Tibur, 
Prseneste az új teleppel kereskedelmi összeköttetésbe 
lépve, elnevezték azt legszembetűnőbb helyrajzi tulajdoná­
ról, t. i. a Rumonról vagyis folyóról: Rómának hívták, 
a mi annyit jelent, mint „a folyó városa“, die „Strom­
stadt“. a mint Corssen tanár szó szerint fordította; a telep 
parancsnokát Romulusnak hívták, ez annyit tesz, hogy 
„a folyómenti városba való ember“.

Mindaz, a mit itt elmondtam, oly egyszerű és okszerű, 
hogy menten meggyőzi az embert, mint egyáltalában 
a tiszta igazság mindig. De ha még egy érvre van szük­
ség. hogy a Róma és Romulus nevek a Rumon, vagyis 
folyó szóból erednek, akkor még egy bizonyítékkal szol­
gálhatok. A városok kapui sohasem neveztetnek el a 
városról, a melyhez tartoznak, hanem arról a helyről, 
a hová vezetnek. Így a római kapukat úgy hívták, 
hogy: Tiburtina, Praenestina és Ostiensis, mert az ezen 
kapuktól kiinduló utak Tiburba, Praenestébe és Üstiába 
vezettek. A Palatinuson levő albai telepnek egyik ka­
puját úgy hívták- hogy: „Porta Rontana“. Világos, hogy 
a kapu nevét nem a teleptől nyerte, de azért hívták 
így, mivel a Rumonhoz vagyis folyóhoz vezetett. Mikor 
pedig Servius Tullius a város falait kibővítette, az új 
kaput, a mely a folyóhoz vezetett, szintén Flumentanának 
nevezték el.



A „Porta Eomana“ fekvése.
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A korra nézve, melyben Róma alapítása, az emberiség 
történetének ezen legkiválóbb eseménye, helyezendő', chro- 
nologiailag szólva. Krisztus urunk születése előtt 754 év­
vel történt. — történet előtti korról szólva, a bronzkorban.

Az ókori világ állapota 754-ben a következő volt : 
Egyiptomban a huszonnegyedik saisi dynastia uralko­
dott. melynek utolsó királyát, a kit az egyiptomiak Boken- 
raufnak, Herodotus pedig Bokkorisnak nevez, Shabak, 
a hódító, fogolylyá ejtette és tizenhat évvel Róma ala­
pítása után. elevenen elégetette. Assyriában a második 
dynastiához tartozó Assurdanil király uralkodott. Az 
ország hatalma ideiglenesen hanyatlott; erre czéloz Sarda- 
napal király mondája s a képleti elbeszélés Ninive szét- 
rombolásáról. Oziás, Juda királya volt, Zakariás pedig 
(az ötödik és utolsó király a Jelűik családjából, a kit 
később Shallum meggyilkolt) Izraelban uralkodott. Khina 
trónusán a Szihu dynastia. Yas után a harmadik iilt. 
Athénéban az alkotmány alakját változtatták, t. i. a tiz 
évre választott archon azon túl élethossziglan maradt hi­
vatalában ; Alcimeon volt az utolsó, a ki a régi rendszer 
szerint kormányzott; Charops kezdi az újat. A 754-iki 
év még belé tartozik az ötödik olympiásba : győztese 
a stádiumban a messenei Polychares vala.

Ilyen volt a művelt világ politikai és néprajzi állapota 
és felosztása, Róma alapításának idejében; ekkor Közép 
és Alsó-Olaszország lakosai, Etruria kivételével, csak 
azon műveltség fokán állottak, melyet a bronzkor mű­
veltségének szokás nevezni. Ezt az állításomat sok érvvel 
bizonyíthatom. Először is az albalongai kövesiilt temető­
vel, melyet a tűzokádó hegy kitörése takart e l; ez a ki­
törés egy pár albant arra késztetett, hogy a hegyek alatt 
elterülő síkságra vándoroljanak, a vasnak semmi nyomát

A RÉGI RÓMA.
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nem találták, csakis borostyánkövet és bronzot leltek 
ott. Másodszor: a vas tökéletesen hiányzik a római ar­
chaikus sírokban, a melyeket Servius Tullius falain belül 
találtak, és a melyek e szerint régiebbek a falaknál. Har­
madszor. a kora római szertartások irtózása a vas hasz­
nálatától arra engednek következtetni, hogy feltehető, hogy 
a vasat szentségtörő újításnak tekintették, olyan anyagnak, 
melylyel a tiszteletreméltó régi bronzot nem lehetett 
helyettesíteni a nélkül, hogy az istenek ez által meg ne 
legyenek sértve. Részletezni fogom kissé e tárgyat, mert az 
újság ingeréhez hozzájárul a mély érdeklődés is, különösen 
az olyan országban, mint Amerika, a hol a prsehistoria az 
egyetlen lehetséges fajtája a nemzeti régészetnek.

Minden tudós ismeri Lucretius versét:

«Et prius seris erat quam ferri cognitus usus».

„S a réznek hamarább tudták hasznát a vasénál". 
— mert kimondja azon tudományos elvet, mely húsz 
századig felejtve volt s csak legújabban élesztetett föl 
újra. Lucretius bizonyára a korai római szertartások alapján 
hozta fel ezt a tényt, mivel tudta, hogy a vas használata ki 
volt zárva belőlök és átokkal volt sújtva, sőt a papoknak, val­
lásos minőségökben, meg volt tiltva és minden szentélyből 
kizárva. Megemlítem eme gyakorlat egynéhány példáját: 
I. Ha egy új falat, vagy várost alapítottak, vallásos szer­
tartások kíséretében határát akképen állapították meg. 
hogy bronzekével körülszántották, „seneo vomere“; és ez a 
szokás még soká fennmaradt a vasekék használata után is.

A „hamen Dialis“-nak. Róma egyik főpapjának, egy 
igen régi időben alapított rend tagjának nem volt szabad 
megborotválkoznia és nem nyirathatta le haját vas-késsel 
vagy vas-borotvával, „seneis cultris tondebatur“; kötelessége
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m it kizárólag bronz-eszközöket használni. Azt is hozzá 
tehetem még. hogy nehány bronz-borotvát találtak az 
esqnilinnsi dombon fölfedezett archaikus temetőben.

Róma legrégibb hídját. a melyet Ancus Martins épí­
tett a Tiberisen. a város alapítása után száztizen- 
négy évvel, úgy hívták, hogy „pons sublicius“, mert 
tökéletesen fából épült. Az építkezés részleteiről szóló 
tudósítás, mely reánk szállott, nagyon jellemző: semmi­
féle vaseszköz* nem használtak építésénél, és oly erős volt 
a vallásos hagyomány, hogy a hídon történt későbbi 
javításoknál, még a keresztyén időben is a római biro­
dalom elestéig, sohasem használtak vasat. Ezt a tényt 
megerősítik Dionysius (24. k.). Varró (83. k.), Ovidius

A „Pons Sublicius“ maradványai.

(622. k.) és riinius természethistóriája. (36. k. 23. c.). 
Plinius. a ki semmit sem tudott őskori régiségekről, hely­
telenül magyarázza a tényállást; azt mondja, hogy a 
rómaiak mindig kizárták a vas használatát a „pons subli- 
ciusnál“. mert akkor, mikor Horatius Codes oly hősiesen 
védte a hidat, nagy nehezen tudták lerombolni, hogy az 
ellenség át ne kelhessen rajta. Ez képtelen magyarázat; 
a vas használata azért volt tilos, mert mikor 114-ben 
Róma alapítása után a hidat építették, a vas haszná­
lata még ismeretlen volt.



6 8 MÁSODIK FE JE ZE T.

Macrobius, a ki időszámításunk ötödik századában írt. 
akkor, mikor Rómában a keresztyénség állami vallás 
volt. azt mondja, hogy vallásos czélokra csak réz esz­
közöket szabad használni. E szabály következtében, a 
mely a római vallásos szertartások szívósságát és régi­
ségét mutatja, mindannyiszor, ha egy templom vagy 
oltár, vagy akármilyen vallásos épület, melyet kora szen­
tesített. véletlenül vassal érintkezésbe jutott, áldozni kel­
lett az isteneknek, hogy a megszentségtelenítésért veze­
keljenek. és csak olyan esetek képeztek kivételt, mikor a 
vas használatát a politikai és vallási hatóságok részéről 
kiadott rendelet szentesítette.

Sok év előtt. Aquila tartományban, Furfo romjai közt. San 
Nicandro nevű falu közelében egy bronztáblácskát találtak, 
melynek tartalma, e szokást illetőleg, igen figyelemre­
méltó, t. i. egy törvény szövege van reá vésve, melyben 
a városi hatóság elrendeli, hogy Jupiter tiszteletére oltár 
építtessék. A törvény, a mely Kr. sz. u. után 58. 
július 11-érői van keltezve, olyan latin tájszólásban 
van írva, a milyen akkoriban az Abruzzo hegyekben 
dívott. Azt mondja, hogy bár a vas használata vallási 
építkezéseknél törvényellenes, mégis minden körülményt 
megfontolva, Jupiter eme kápolnájának építésénél a hasz­
nálata megengedtetik és semmiféle áldozat sem szüksé­
ges arra. hogy az oltár e törvénytelen érintkezéstől 
megtisztuljon.

Még figyelemre-méltóbb az a bizonyíték, melyet Róma 
legrégibb és legtiszteltebb szerzetes rendjének, a fratres 
Arvales collegiumának törvényeiben találunk. Ennek a 
szerzetnek eredete a kor homályában vész e l; legvaló­
színűbb. hogy a Vesta szüzek intézményével egyidejűleg 
hozták Albából Rómába, mindenesetre a régi írók mindig
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Romulussal. a város alapítójával egyetemben említik. 
A szerzet tizenkét tagból állott, a kik a legelőbbkelő 
patrícius családokból valók voltak, kötelességök volt. hogy 
az év meghatározott hónapjaiban és na]íjain egy Dea Dia 
nevű istennőnek áldozzanak és az éghez könyörögjenek, 
hogy a föld termékeit megáldja: minden néven neve­
zendő vetést, a szőlőt, és így tovább. Ezek a szertartások 
egy bizonyos fokig a keresztyén buza-szentelő napok szer­
tartásainak felelnek meg.

Gyülekezésük helye egv kis erdőben, a Via Campagna 
ötödik mérföld-kövénél volt egy hegyoldalban, a mely 
most a la Magliana majorjára szolgál kilátással. Itt szo­
kott X. Leo vadásztársainak találkozót adni, és ugyanitt 
esett lázba a pápa, a melybe bele is halt. A domb lej­
tőjét. a melyen most a Ceccarelli család tulajdonába tar­
tozó szőllő van, 1868 és 1869-ben csúcsától legaljáig 
Augusta német császárné költségén, Henzen tanár fel­
ügyelete alatt felásták. Itt fedezték föl Dea Dia tem­
plomát. egy gömbölyű márvány épületet, a mely egy 
igen magas sík területen állott. Ez épület függőleges 
oldalaira a szerzet annalisai, vagyis évi jelentései voltak 
bevésve. Hogy ezen emlékek fontosságáról szóljak, a 
melyek Augustus uralkodásával kezdődnek és II. Gor- 
dianuséval végződnek, tehát magában foglalják két és fél 
század történetét, és a melyek majdnem hihetetlen meny- 
nyiségű archseologiai. chronologiai és történeti adatot 
tartalmaznak, nem tartozik e fejezet keretébe. De mégis 
meg kell említenem egy részletet, mely nyilván a bronz­
kor emléke. A templom márvány alapjára a jelentést 
minden év április havában vésték belé és pedig ter­
mészetesen vas- vagy aczél-eszközökkel. Hogy e meg- 
szentségtelcnítésért bűnbocsánatot nyerjenek, minden év-
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nek ugyanezen hónapjában áldozatokat ajánlottak fel „ob 
ferri inlati onem et elationem“, a miért a vasat bevitték 
és kihozták. Egy disznót és egy juhot öltek meg az oltá­
ron. a melyeknek húsát utóbb a segédek és alsóbbrendű 
templomszolgák ették meg.

De a vastól való irtózat nem az egyedüli történet- 
előtti emlék, a melyet az Arvalisok szerzetének szertar­
tásaiban találunk. Még egy szokás van, mely az előbbi­
nél még furcsább és jellemzőbb. Már szólottám a 
kézzel készített és napon szárított edényekről, a melye­
ket az albalougai vulkáni területen és a legrégibb 
római temetőkben találtak. A rómaiak tudták, hogy 
ezeket a közönséges agyagedényeket műveletlen elődeik 
első szükségleti eszközeiknek készítették. Ezért írta Tibul­
lus : „Fictilia antiquus primum sibi fecit agrestis po- 
cula“. (A régi juhászok először agyagcsészéket és kan­
osokat készítettek). E kezdetleges állapotok emlékére az 
agyag-edények használata kötelező volt, vagy legalább is 
előszeretettel használták őket az áldozatok- és libatióknál. 
„Érdemes megjegyezni — így szól Plinius — hogy szer­
felett fényűző korunkban libatiókat ajánlanak fel az 
isteneknek, nem myrrha- vagy kristály-csészékben, hanem 
durva terra-cottából készült patersekban.“ Ugyanezt a 
megjegyzést teszi Dionysius, és Valerius Maximus még hozzá 
teszi, hogy Vesta szent tiizét is agyag-edényben tartották.

A régi Róma legtiszteltebb ereklyéi közt őriztek egyet, 
amelyet „simpuvium Numse“-nakneveztek,t.i. XumaPom- 
pilius ivócsészéjének. Juvenal (VI. 341) leírja a csészét, 
és azt mondja róla, hogy egy sötétszinű terra-cotta edény, 
mely nyilván kézi készítmény. E leírás tökéletesen össze­
vág az archaikus tárgyakkal, melyeket Albában és Rómában 
találtak. Könnyen érthető, hogy Numa Pompilius király
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kodása alatt, Rómában az agyagedényeket a bronzkort 
jellemző, történetelőtti időben dívó durvasággal készí­
tették. Numa ősrégi csészéjének tisztelete a birodalom 
elestéig tartott. Az Arvalisok rendje naplóiban többször 
találjuk a következő feliratot : „Ollas precati sunt“. 
(Imáikat agyagedényekhez intézték). Bár világos, hogy 
volt összeköttetés Numa csészéje és az Arvalisoké közt, 
ezt bebizonyítani nem lehetett. De 1870-ben egy pár hét­
tel Augusta császárné ásatásainak befejezése előtt, a tem­
plom alatt történet-előtti időből való tizennyolcz agyagcsé­
szét találtak, a melyek ugyan többé-kevésbbé töröttek vol­
tak. de teljesen azonosak az albalongai kövesült edényekkel.

Az említetteken kívül még más őskori emlékeket is ta­
láltak Rómában. Mint pl. o. kova-eszközöket, nyílhegyeket 
és paalstabokat, mely utóbbiak a kőkorba tartoznak. 
A rómaiak azt tartották róluk, hogy a villám szülöttei 
„inveniuntur in loco fulmine icto“. Plinius „gemmse 
ceraunise“ meteor-drágaköveknek nevezte el Őket; Sido­
nius Apollinaris pedig villámköveknek „lapides fulminis“- 
nek. Isteni származásuknál fogva amuletteknek és szent 
ereklyéknek használták őket. Egy latin felírás, a melyet 
Montfaucon (Orelli 2510)adott ki, egy kovakövekkel díszí­
tett koronáról szól. melyet Isisnek ajánlottak fel. Prudentius 
leírja, hogy a germán törzsek sisakjai tűzkő nyílhegyekkel 
voltak díszítve. Még fontosabb Claudianus bizonysága, 
a ki ugyanilyen nyílhegyekről szól. a melyeket a pyrenéi 
barlangokban a hegyi patakok mentén találtak.

„Pyrenaeisque sub antris
Ignea thimine® legere ceraunia nymphae.“
Ki nem hallott a felfedezésekről, melyeket Lartet a 

Pyrenék, a Perigord és a régi Castilia csontbarlangjai- 
. ban tett ?



72 MÁSODIK FE JE ZE T.

Nem minden római hitt a nyílhegyek mennyei szár­
mazásában. Augustus a császárság megteremtője és a 
palseo-ethnologia szenvedélyes búvára, Capri szigetén az 
őskori barlangokban ásatásokat végeztetett, és a „rés ve- 
tustate ac raritate notabiles“, a ritka és csodálatos dol­
gokat. a melyeket ott talált. Suetonius (Aug. 72) úgy írja 
le, mint óriások csontjait, azaz kövesült óriás szörnyek 
maradványait és mint „arma heroum“, oly emberekét, a 
kik rég elfelejtett időkben éltek, a mi eléggé tűrhető 
tudományos meghatározás. Római ásatásaimban, hosszú 
időn át észlelt tapasztalataim folyamán csak kétszer 
láttam kőeszközöket. Egy nyílhegyet, melyet valószínű­
leg amuletképen őriztek. 1874-ben egv huszonhat szá­
zados sírban találtak más bronz-eszközökkel együtt a 
S. Martino al Monti templom közelében. Ugyanazon év­
ben egy jadeit paalstabot találtak harminczhat lábnyi 
mélységre a Monte della Giustizia alatt, a központi 
vasúti állomás közelében; de ennek nem volt tudomá­
nyos értéke, mert egy oly római ház mozaik padlóján 
hevert, mely 123-ban Kr. sz. után épült. De bizonyítékaink 
vannak reá, hogy a rómaiak használtak kőkéseket. Ha 
a rómaiak és ellenségeik közt béke- vagy fegyverszünet 
köttetett, a közbenjáró „fecialis“ áldozatot ajánlott fel és 
az áldozatokat „saxo silice" vagy „lapide silice“ ölte 
meg. s ez a szokás az Anio felső völgyének félvad lakói­
tól származott át.

Hogy rövidre fogjam a dolgot, csak egyet említek 
még, mert folytatólagosan összefűzi a történelmi és tör­
ténet-előtti időket: az arany-ezüst korszakot az archaeo- 
lithicus korszakkal. Régi időkben ismeretes szokás volt 
fogadalmi ajándékokat (sacrae stipes) dobni oly tavakba, 
folvókba és forrásokba, a melvek az isteneknek szén­
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teltettek, vagy mint gyógyforrások híresek voltak. A kö­
vetkező fölfedezés bizonyítja, hogy e szokás nagyon régi 
eredetű. 1852-ben a jezsuita atyák, a kik a híres kén- 
fiirdŐk tulajdonosai, melyeket mi rSorgenti di Vicarello“- 
nak. nevezzük, a régiek „Aquse Apollinaresa-nek hívtak, és 
a melyek a Lago di Bracciano nyugotioldalán fakadnak, oda 
küldtek Rómából egy csapat kőmívest, hogy a középső 
forrást tisztítsák ki és az egészet szedjék rendbe. A 
mint a forrást tisztították, csak pár lábnyira a víz színe 
alatt egy réteg réz- és ezüst pénzre akadtak, a mely a 
negyedik századból Kr. sz. u. után való volt. Ezután föl­
fedeztek egy réteg ezüst és aranypénzt a császári kor 
legjobb idejéből, egy pár ezüst fogadalmi csészével együtt. 
Ez alatt találtak egy réteg ezüst családi, vagyis con- 
sularis érmet, a köztársaság utolsó idejéből és végre leg­
alul bronz pénzeket, sextansokat, quadransokat, trienseket 
és így tovább. Miután a drága zsákmányon megosztoz­
kodtak. látván, hogy nem marad már más, a mit elvihet­
tek volna, a kőmívesek elhatározták, hogy bejelentik föl- 
fedezésöket. Szükségtelen mondanom, hogy mikor Padre 
Marchi, az ismert érmész, oda sietett a lelet színhelyére, 
már nem talált ott egyebet, mint egy pár száz darab 
„aes grave signatum•‘-ot, a legrégibb római veretű pénzt; 
ezek alatt volt egy réteg „ees rudeu vagyis alaktalan 
rézdarab, egy pénzfajta, melynek használata az „ses 
grave signatum“-ét is megelőzte; a forrás alján, a réz- 
darabok alatt nem volt más, mint kavics, legalább így 
vélték a munkások és vezetőik. Pedig az nem volt 
kavics, hanem egy réteg nyílhegy, füles véső és csiszolt 
kőből készült kés, a melyeket a félvad nép, a mely a 
Lago di Bracciano partjain lakott. Róma alapítása előtt 
a szent forrásoknak áldozott.
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így szedetett széjjel és vált haszontalanná, legalább is 
egy bizonyos fokig, a tudományra nézve, részben lopás, 
részben tudatlanság miatt, ez a bámulatos chronolo- 
gikus sorozata a fogadalmi ajándékoknak, mely a kő- 
korral vagy talán az emberi faj első megjelenésével 
kezdődik és Kr. után a negyedik században vég­
ződik. De ennek daczára a Padre Marcin által meg­
mentett pár száz darab, a melyeket a Museo Kircheria- 
nóban helyezett el, oly gyűjtemény, a mely legszebben 
jellemzi a római és olasz pénzverés eredetét.

Most, miután e fejezet végére értem, majdnem saj­
nálom, hogy csakis Róma alapításának tudományos kuta­
tására szorítkoztam és a száraz pontosság nyelvén szólot­
tám, holott könnyen átengedhettem volna magamat a köl- 
toiség és hagyományok varázsának. Az újkori régész 
kötelessége igen kellemetlen és rideg, ha csak parányi 
lelkesedés és költőiség is lakozik lelkében, mert arra van 
késztetve, hogy nyomról-nyomra lerombolja azon elméle­
teket, a melyeket századokon át igazaknak tartottak és el 
ne higyjen olyan hagyományokat, a melyek művészeket és 
írókat művészi és irodalmi mesterműveik megteremtésére 
lelkesítettek.

Mindig emlékezem a meghatottságra, mely erőt vett 
rajtam, sőt meggyőződésem ellenére még most is erőt 
vesz rajtam, mikor a beszédet olvasom, a melyet Livius 
Camillusnak tulajdonít, a mikor ez utóbbi megkísérli 
honfitársait lebeszélni, hogy Rómából Yeiibe kivándorolja­
nak: „Nem ok nélkül keresték ki az istenek és emberek 
ezt a helyet, hogy Rómát ide alapítsák: egészséges dom­
bok. alkalmas folyó, mely egyformán megfelel a száraz­
földi, mint a tengeri kereskedés szükségleteinek; a tenger 
nincs oly messze, hogy megakadályozza a gyors nemzet­
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közi kereskedelmet s nincs olv közel, hogy Rómát kitegye 
idegen hajók hirtelen támadásának; oly hely ez. mely épen 
a félsziget közepén van, oly hely, mely mintegy arra 
van teremtve, hogy az ott levő város a világ legnagyobb 
városává fejlődjék“, ügy vélem, mindannyian sajnáljuk, 
hogy sem mennyei sugallat vagy befolyás, sem mély 
politikai bölcseség nem vezérelte Róma alapítását és hogy 
létrejötte tisztán a „duris urgens in rebus egestas“-nak 
tulajdonítható, a szükségnek, mely arra késztette az alban 
pásztorokat, hogy jobb és biztosabb legelők után nézze­
nek. Azt láttuk, hogy még neve is csak természetadta ; 
a folyótól ered. mely leginkább jellemezte a tájat. De 
ha nem bámulhatjuk is Róma alapítóinak politikai böl- 
cseségét és előrelátását, mindenesetre bámulnunk kell 
férfias erejüket és fáradhatlan kitartásukat, mely oly rövid 
idő alatt arra képesítette őket. hogy felcseréljék pásztor­
botjukat a királyi pálczával. és a mi arra birta őket, 
hogy Homerossal szólva.“ állatok vezetőiből emberek 
vezetőivé váljanak“.



HARMADIK FEJEZET.

Az ókori Róma egészségügyi viszonyai.
Miután az előbbi fejezetben Róma szerény származá­

sáról szólottunk és azon egyszerű okokról, a melyek 
következtében a Palatínus dombjára alapították, most azt 
kell kutatnunk, bogy a választás ép oly szerencsés volt-e. 
tekintettel az új város környékének egészségi viszonyaira. 
A  kérdés gyakorlati érdekű, mivel mi újkori rómaiak 
megkezdtük a nagy liarczot a malaria, azon betegség 
ellen, a mely lassan, de biztosan terjed mindenütt, a hol 
túlságos a nedvesség úgy a levegőben, mint a talajban, 
s a mely ellepi a lakott földnek majdnem egy tizedrészét.

A malaria történetét Rómában öt időszakra kell fel­
osztanunk: a történelemelőtti, a köztársasági, a császári, 
a középkori és az új korszakra. Ezen időszakok mind­
egyike megfelel a betegség növekvése vagy csökkenése 
egy-egy határozott szakaszának, úgy a mint a szerek vál­
toztak, a melylyel a lakosság a lázas kerületekben a baj 
ellen védte magát.

Az őskori időkre nézve természetesen nincsenek hatá­
rozott adataink, mert midőn a régi írók azon egészségügyi 
viszonyokról beszélnek, melyek a város alapítása óta 
Rómában uralkodtak, képzelmök szerint szólallak, vagy 
úgy tüntetik fel az állapotokat, a milyenek az Ő saját 
idejükben voltak. Valószínűnek látszik, hogy abban az
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időben a síkság, mely az alban tűzhányó begyeket körül­
vette, úgy mint a pontini, a volsk és latin kerületek, 
aránylag egészségesek voltak, a földalatti tüzek, a kén- 
kigőzölgések és a sok mindenféle gyógyhatású ásvány- 
források következtében. A természet halálos csendje kö­
zepeit. mely a latin tűzhányó hegyek kialvását követte, 
nehezen képzelhetjük el. milyen tevékenység folyt a föld 
mélyében. A római Fórum völgyén végig, a mely egy 
szakadásnak felel meg a Palatínus és Quirinalis dombok 
között, előfordultak még történelmi időben is vulkáni 
tünetek. Az a szakadás a Palatínus északkeleti oldalán, 
a melyről azt regélik, hogy Marcus Curtius beléugrott. 
úgy látszik, hogy valami szökő-forrásfélének volt a 
nyilasa. A Janus Quadrifons mellett meleg kénforrások 
voltak, a melyeket Varró (V. 32.) ír le. A negyedik század­
ban Kr. u. sz. e. Insteia vagy Insteiana utczában egy­
szerre csak vastag vízsugár lövelt fel a földből. Julius 
Obsequens szintén szól vereses vízsugarakról, a melyek 
a senatus csarnoka közelében törtek elő a talajból és a 
melyeket vérhez „sanguine fluxit“ hasonlított. A Campus 
Martius-i kerületet Livius úgy hívja, hogy „campus igni- 
feru, Valerius Maximus „fumans s o l umZoz i mus  „tö 
zopó'fepov 7cs£íov“-nak azért, mert ottan évszázadokig 
vulkáni füst és kigőzölgés volt észlelhető.

Ugv látszik, hogy a Campagna levegőjét még inkább 
tisztították a gőzök, különösen az alban hegyek lejtői 
körül, a hol igen sok meleg ásványforrás volt. Minden­
esetre ez az egyedüli megfejtése annak, hogy virágzó, 
egészséges, erős és sűrű lakosság volt oly helyeken, a 
melyek egy pár századdal később (t. i. a hagyományos 
korszak végén és a történelmi időszak elején) a leírások 
szerint igen egészségtelenek voltak. Antemnse, Collatia,
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Corioli. Tellene. Politorium, Crustumerium és sok más, 
a vulkáni időkben népes középpontot inkább az egészség­
telen égalj hatása, mint a háború esélyei, vagy Róma 
mindent megsemmisítő fölénye tett tönkre. A volsk kerü­
letben a tyrrkeni tengeröböl mocsaras partjain számtalan 
telep volt: Ficana, Lavinium, Ardea, Pyrgi. Antium, Alsium 
és így tovább. A mi pedig a pontini vidéket illeti, Plinius 
azt mondja, hogy itt sűrű és viruló népesség lakott.

Lehet, hogy egyszerűen véletlenség és a tények cso­
dálatos összetalálkozása, de mindenesetre érdemes arra, 
hogy tudományos kutatásunk czélja legyen, az a tény, 
hogy a vulkáni élet kihalása összeesik az emberi élet 
kipusztulásával a régi Latiumban. Nem lehet kétség az 
iránt, hogy ugyanazon perczben, mikor a vulkáni he­
gyek megszűntek munkálkodni, a malaria ellepte ezeket 
a kerületeket.

Róma fekvésére nézve alig adhatunk hitelt Cicero sza­
vainak. a ki úgy szól róla „in régióné pestilenti salubris“ 
(De Rep. 2. 6.), mint egv egészséges helyről vészes kör­
nyezetben, bár Livius ugyanezt a megjegyzést teszi és 
csodálatraméltónak tartja, hogy a város oly egészséges­
nek bizonyult, noha környéke ragályos és elhagyott volt 
(5. 54—7, 38.). Nyilván oly állapotokra utaltak, a milye­
nek az ő korukban voltak. Hogy lehet az, hogy az oly 
domb, a mely, mint a Palatínus, csak egy pár láb magas, 
és három oldalról körűi van véve mérges gázokat ki­
gőzölgő mocsarakkal, ment legyen a malaria befolyásától? 
Róma többi dombjai sem voltak jobb helyzetben; egész­
ségügyi szempontból a Coelius és Aventinus dombok a 
Porta Metronia közelében levő mocsarak kigőzölgésétől 
szenvedtek, úgy mint a Quirinalis és Pincius a Caprea 
Palustól: sőt Livius azt mondja, hogy mielőtt a Cloaca
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Maximát építették, a hét domb között elterülő összes 
völgyek csakis sárpocsolyák voltak. A malaria ezen 
melegágyait számtalan forrás táplálta, melyek néha a föld 
felett, néha alatta folytak, az egész légkört nedvesség­
gel áthatva, azzal a nedvességgel, a mely a betegség 
három okának egyike, sőt talán a leghathatósabb elő­
mozdítója.

Hogy Róma történetének első századában uralkodott 
a malaria, annak legvilágosabb jele a sok oltár és ká­
polna. melyet azon kor lakossága a láz istennőjének és 
más rokon isteneknek emelt; Varró idejében nem keve­
sebb. mint három, a láz istenének szentelt templom volt: 
az egyik a Palatínuson, a másik Marius piaczán. az 
Esquilinuson. a harmadik a Vicus Longus felső végén 
levő utczában. a mely bizonyos pontig a mai Via Nazionalé- 
nak felel meg.

Úgy látszik, hogy az esquilinusi kerület egészségügyi 
szempontból a legrosszabb volt; tényleg a láznak szentelt 
templomon kívül ott volt a Mala Fortunának állított 
oltár és egy kis berek, a melyet Mephitis istennőnek aján­
lottak fel. A praetorianusok tábora mellett és a jelenlegi 
vasúti állomás közelében magam is találtam egy oltárt, a 
mely Verminusnak, a mikróbok istenének volt szentelve, és 
végre a Forum legközepén volt egy Cloaciná-nak, úgy 
hiszem, a hagymáz istennőjének szentelt oltár.

Az itt felsorolt tényekből kitűnik, hogy Róma első 
lakosai úgy cselekedtek, mint az emberek mindig cse­
lekszenek, ha ki vannak téve ismeretlen veszedelmek­
nek, a melyeknek titkos természetéről mitsem sejtenek 
és nem ismerik a módját, hogy mikép győzzék le vagy 
gyöngítsék hatásukat: kezeiket isteneikhez emelik, sőt 
isteneik számát megtöbbszörözik, újakat teremtenek, az
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égtől segítséget kérve az ellen, a mi ellen saját erejük­
kel nem képesek küzdeni. Sok. igen sok év letelte után 
ezen egyszerű és erélyes férfiak kérése meghallgattatott 
és városuk aránylag egészségessé lett, bár nem ter­
mészetfeletti módon vagy csodák által, hanem igazságos 
és kiérdemlett jutalmául annak, hogy becsülettel és ki­
tartással fáradoztak jobb és kielégítőbb állapotok létre­
hozásán. Elég csodálatosnak látszik, de mégis tény, hogy

a birodalom eleste után. mikor 
Róma a barbárok betörése 
miatt majdnem teljesen meg 
lön semmisítve, az állapot 
majdnem rosszabb volt, mint 
kezdő korában, mert a város 
nem volt képes semmiféle 
javításokat sem eszközölni és 
ennek következtében ismét 
ki volt téve a malaria vészes 
befolyásának ; ekkor a lakos­
ság ismét istenéhez fohászko­
dott és a Vatikán közelében 
egy kápolnát emelt a Ma­
donna della Febbrének, a 

mely azután a középkori Róma legkeresettebb és leg­
tiszteltebb kápolnáinak egyikévé lett.

A fő. munkálatok, a melyeket a régi korban a közegész­
ség érdekében és a malaria leküzdésére sikeresen valósí­
tottak meg, kor szerint a következőképen oszthatók fe l: 
1. a csatornázás; II. a vízvezetékek építése; III. az utak 
és utczák kövezése és szaporítása; IV. a nyilvános 
temetők alkalmas rendezése; V. a Campagna megműve­
lése és alagcsövezése; VI. az orvosi segély rendszeresítése.

Verminusnak szentelt oltár.
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Szóljunk legelőször a csatornákról. Úgy látszik, hogy 
az etruszk mérnökök tervei, a kiket Tarquinius Priscus 
megbízott volt. hogy a várost csatornázzák, inkább azzal 
foglalkoztak, hogy lefolyást készítsenek a tavaknak, az 
álló vizeknek és mocsaraknak, a melyek a völgyekben 
két domb között végig húzódtak, semmint hogy levezessék 
a csatornák tartalmát a szó mai értelmében.

A Cloaca Maximát, „receptaculum omnium purgamento- 
rum urbis“. a fő gyűjtő-csatornát, a mint Livius nevezi, meg-

A „Cloaca, Maxima“ nyílása.

bámulta és megdicsérte Dionysius (3. 67.). Plinius (36. 
15.), Aurelius Victor (V., III. 8.), Strabo (5, 3.), Dio 
Cassius (49. 43.) és az újabb időben Niebuhr és Bunsen. 
Kétségtelen, hogy e mű bámulatraméltó. Egy roppant 
sárcsatorna, melyet ingó talajon, gyakorlati nehézségek 
közt. huszonöt század előtt építettek és a mely még 
most is megfelel czéljának: bizonyára oly munka, a melyet 
a mérnöki tudomány legkitűnőbb diadalai közé kell 
sorolnunk. De mint lelkiismeretes régésznek, be kell 
vallanom, hogy a Cloaca Maxima, neve daczára, már nem

A KÉGI KÓMA.
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dicsekedhetik azzal az elsőbbségi joggal, a melyet oly 
sok századon át élvezett a római csatornák közt.

A Tiberis balpartján végig csónakázva, már régen 
feltűnt előttem egy másik Cloaca nyílása, a mely vala­
mivel szélesebb volt a tőle háromszáz lábnyira fekvő 
Cloaca Maximánál. Úgy hallottam, hogy a Circus Maxi­
mus Cloacájának nevezték, de nem tudtam, hogy mi 
okból, vagy kinek a tekintélye alapján adták neki e 
nevet. Hat évvel ezelőtt a völgy alján, mely a Palatínust 
elválasztja a Coeliustól, Constantinus íve és S. Gregorio 
al Monte Ccelio temploma közt, ezerkétszázhat méter­
nyire beömlésétol a Tiberisbe, negyven lábnyi mélységre 
egy Cloacát fedeztek föl, a mely még szélesebb és na­
gyobb volt a Cloaca Maximánál. A roppant kőtömbök, 
a melyekből épült, a kőműves-munka tökélye és kitűnő 
fentartása miatt előnyösen hasonlítható össze vetély- 
társával, a Maximával, a melynek, a mi hosszát és a 
csatornázott terület kiterjedését illeti, messze felette áll.

A régi Rómának csatornái elég jól megfeleltek czél- 
joknak, különösen ha meggondoljuk, mily rég múlt idők­
ben épültek és hogy a mérnököknek akkoriban a mi 
egészségügyi elveinkről, valamint a bacillusok elméletéről 
fogalmuk sem volt. A csatornák legnagyobb hátrányai 
ezek voltak: először, hogy arra használták őket, hogy 
levezessék a hulladékokat és az esővizet; másodszor, 
hogy e kettős czéljok miatt az utczán széles nyílások­
nak kellett lenniök, és hogy ezáltal a lakosság folyton 
kényszerítve volt belehelni a mérges gázok kipárol­
gásait. Sok ilyen csatorna-nyilás maradt reánk, néme­
lyik nagyon durva és kezdetleges, másik ismét gondo­
sabban van márványból kifaragva. A leghíresebb való­
színűleg a „Bocca della Verita“,egy öt láb átmérőjű kerek
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márvány-korong, a melyre magas domborműben reá 
van vésve az Ocean feje; nvilt száján az esővíz folyt ki. 
Ez az emlék, a mely ma a római hazug gyerekek

A „Circus Maximus“ csatornájának nyílása.

mumusa, jelenleg a régi Fórum Boarium közelében S. 
Maria in Cosmedin templomának particusába van belé- 
falazva. A római csatornák harmadik hibája abban állott, 
hogy mindegyikök egyenesen a Tiberisbe ömlött és ez­
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által megmételyezte a vizet, a melyet nemcsak fürdésre 
és úszásra, hanem ivásra is használtak.

E visszás állapotok mentségéül csak azt hozhatom fel. 
hogy nemcsak az újkori Róma maga. hanem sok más 
főváros, hogy ne említsük a vidéki városokat és falvakat 
a legutóbbi időkig ilyen állapotban sínylődött. A csator­
názás tökéletesítése, egészségügyi szempontból, egyike az 
újabb, sőt legújabb vívmányoknak, melyekkel az újkori 
tudomány dicsekedhetik, de még mindig messze van a 
tökélytől.

Csak századokkal a város alapítása után vezettek he 
Rómába tiszta, iható vizet. Sextus Julius Frontinus. egy 
hivatalnok, a ki Trajanus császár uralkodása idejében a 
vízvezetékek főnöke volt, következő megjegyzéssel kezdi 
e tárgyról írt értekezését: „A rómaiak négyszáznegyven­
egy évig beérték olyan víz használatával, a melyet ott 
helyben találtak, t. i. a Tiberis. a kutak és a források 
vizével. Egyik vagy másik ilyen forrást jelenleg is nagyon 
megbecsülnek, mert úgy vélik, hogy gyógyereje van. 
Ilyenek a Camoense, Apollo és Mercur forrásai.“

A Tiberis vize, mely Rómát csak akkor éri el. miután 
400392 kilometer útat tett meg agyagos és iszapos med­
rében. bizonyára nem tiszta és átlátszó, sőt tele van ásványi 
és szilárd részekkel. Tényleg kitűnik a hivatalos megfigye­
lésekből, amelyek 1871. márczius és 1872. februárius havá­
ban eszközöltettek, hogy naponkénti 1.296.000 köbméter 
víz, ezen egy év alatt, 8,582.333 tonna homokot hordott le a 
tengerbe, a mi 4,114.253 köbméter szilárd anyagnak felel 
meg. Ezen állapotok daczára, azt. a mit az ókorban a 
víz ihatóságáról mondanak, igazolja az a tény. hogy a 
középkori Róma lakossága, miután a császári korból való 
vízvezetékek széjjelromboltattak, visszatért az egyetlen
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rendelkezésre álló vízhez, a Tiberishez. a melylyel szomját 
csillapíthatta; különben is azt a szükséget és kívánsá­
got, hogy folyó közelében legyenek, kell elfogadnunk 
indító okul arra nézve, hogy elhagyták az egészséges 
dombokat és leszálltak a Tiberis partjaira s ott tar­
tották, a Campus Martiuson. népszámlálásaikat. Alessandro 
Fetroni. XIII. Gergely orvosa és Alessandro Baeci, Y. Sixtus 
orvosa felmagasztalják a Tiberis vizének egészséges vol­
tát. Mikor 1553-ban VII. Kelemen Marseillebe utazott, 
hogy unokahugát, Medici Katalint összeadja az orleansi 
herczeggel, a későbbi II. Henrikkel, orvosa Corti taná­
csára annyi vizet vitt magával a Tiberisből, a mennyire 
az egész utazás tartama alatt szüksége volt. Ugyanily 
elővigyázattal élt Farnese, III. Pál pápa. mikor Loretto, 
Bologna és Nizzába utazott.

Gondoljuk meg, hogy milyenek lehettek a korai római 
időkben az egészségi állapotok az olyan városban, a mely­
ben a csatornákat nem öblíttették ki folyóvízzel és a 
melyeknek tartalma az utcza egyik végéről fedetlen 
nyílásokon át az utcza másik végére folyt és végre a 
folyóba ömlött, a melynek megmételyezett vizét az egész 
város lakossága itta. Ezt a bajt legelőször is 442-ben, 
R. v. a. u. úgy kisérlették meg orvosolni, hogy víz­
vezetéket építettek 12'05 kilometer távolságról egy forrás 
vizének, az Aqua Appiának a városba vezetésére. E víz­
vezeték nevét Appius Claudius Cseeustól, a vízvezeték és 
az Appia-út építőjétől vette. Miután az első lépést megtették, 
könnyű volt e nyomon bátran előrehaladni. Nem követhetem 
lépésről lépésre a római vízvezeték történetét, csak egy 
rövid és összefoglaló képét óhajtom adni annak, hogy 
mikép látták el a várost vízzel a császárság alatt, azaz 
abban az időben, mikor legtökéletesebb volt az ellátás.
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Összehasonlítva Frontimis és Procopius értesítéseit e 
tárgyról a vízvezetékekkel, a melyek Rómából minden 
irányba kisugároznak és a Campagnának oly saját­
ságos jelleget kölcsönöznek, a következő eredményre 
jutunk.

A rómaiak tizennyolcz forrást csatornáztak és gyűjtöt­
tek össze, a legközelebbit 1205 kilometer távolságról 
vezették a városba, a legtávolabbit 70752 kilométerről. 
A vizet tizennégy vízvezeték vezette, melyeknek hossza 
17'688 kilometer és 9P872 kilometer közt váltakozott. 
A tizennégy vízvezeték hosszának összege 578'208 kilo­
meter ; a vízvezetékeknek 488‘832 kilometer hosszú része 
föld alatt, 88'440 kilometer pedig a föld színe felett van ; 
az utóbbi csatornák, tekintélyes magasságban, diadal­
ívekhez hasonló bolthajtásokon nyugszanak, a melyeknek 
magassága helyenként meghaladja a száz angol lábat. 
Igen különböző volt a víz minősége; a Marcia, a Claudia 
és a Virgo vizét a legjobbnak tartották, a legrosszabb­
nak az Anio-Vetus és az Alsietináét; e két vezeték vizét 
ennek következtében csak a kertek öntözésére és a csa­
tornák tisztítására használták s csakis a legnagyobb szorult­
ság esetében ittak belőlük. A hőmérsékre nézve a Marcia 
volt a leghidegebb:

«Marsas nives et frigora ducens Marcia“ —

a mint Statius énekli; a St. Lucia kútnál a hőmérő 46° 
Fahrenheitot mutat. Tacitus Nero őrült tettei közt azt 
is fölemlíti, hogy mikép akarta a szent forrást meg- 
szentségteleníteni azáltal, hogy átúszta egyik partjától a 
másikig. I)e a tiszta jéghideg víz megszentségtelenítéseért 
megbűnhödött egy ideglázzal, a mely a fiatal császárt a 
halál révére juttatta.
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Sokszor intézték hozzám azt a kérdést, hogy a rómaiak 
miért fordítottak annyi pénzt és munkát arra. hogy 
csodálatraméltó vízvezetékeket hegyen-völgyön keresz­
tül építsenek, kifúrván az előbbieket és áthidalván az 
utóbbiakat, sok mérföldnyi hosszú alagutakat és hida­
kat építve, mikor oly könnyű és olcsó lett volna csöve­
ket lerakni a földbe és mérsékelt mélységben követni a 
föld hullámzásait. Más szóval azt kérdezték tőlem, hogy 
a rómaiak ismerték-e vagy sem a siphon elméletét. Min­
denesetre ismerték úgy gyakorlatilag, mint elméletileg. 
A pataraű és aspendusi siphonok Pamphyliában. a con- 
stantinai Mauritániában és a lyoni Gallia Lugdunensisben 
mind ismeretesek. A legszebb és legmerészebb siphon az 
alatrii, a melyet egy jómódú polgár. Betilienus Varus épített, 
másfél századdal Kr. u. sz. e. és a mely tíz atmosphera 
nyomásának áll ellent. A mi a fővízvezetékeket illeti, 
a melyek Rómát naponként ötvennégymillió köbláb víz­
zel látták el. lehetetlen lett volna falazott csatornáit ércz- 
csövekkel helyettesíteni, mivel a rómaiak nem ismerték 
az öntött vasat és más cső nem állotta volna ki a rop­
pant nyomást. Különben örüljünk, hogy így állott a dolog, 
mert ha a régiek ismerték volna az újkor iparának vív­
mányait. minden valószínűség szerint meg lettünk volna 
fosztva a legkedvesebb látványtól, a melyet a római 
Campagna nyújt.

Mielőtt elhagynék a vízvezetékek érdekes kérdését, 
még két megjegyzést kell tennem. Az első azt a rendszert 
illeti, a melyet szerte használnak a mi időnkben is, t. i. 
hogy a vizet a magaslatokon a folyó medrében megakaszt­
ják oly módon, hogy mesterséges víztartókat és tavakat 
teremtenek tiszta vízből, a melyekből azután levezetik 
a vízszükségletet a völgybe. A régiek ismerték és nagy
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mértékben követték ezt az eljárást. Egyik vízvezetékünk, az 
Anio Novus. eredetileg egyenesen az Aniene folyóból kapta 
vizét 64-320 kilométernyire Rómától, de mindig, mikor a 
folyó az esőzések következtében megdagadt, a vízvezeték 
piszkos és ihatatlan vizet szolgáltatott, a főcsatornák meg­
teltek mészlerakodásokkal. az apróbb csövek pedig bedu­
gultak; hogy a bajon segítsenek és szakadatlanul tiszta 
vizök legyen, a rómaiak az Anio völgyét elzárták, még 
pedig nem egyszer, hanem háromszor, a symbruinei 
hegyek festői szorosánál, a mai Subiaco város és a szent 
Benedek-rendűek Sacro Speco kolostora között, akképen. 
hogy három mesterséges tó támadt, a melyekben a víz 
háromszor tisztult meg.

A második megjegyzés azt a rendszert illeti, a melyet 
a régiek a hegyek átfúrásánál és alagutak készítésénél 
vízművi czélokra követtek. E tárgyra nézve két igen neve­
zetes okmány maradt reánk. Az első egy hivatalos jelen­
tés egy alagút fúrásáról, a melyet a végből építettek, 
hogy 22'512 kilometer távolságról levezessenek egy forrást 
(most A'iu Seur néven ismeretes) Bougieba (Algierban). 
a mely várost akkor Sah lse vagy Civitas Salditanának 
hívtak. A jelentés, a mely egy 1866-ban Lambsese köze­
lében fölfedezett márvány-oltárba van bevésve, egy kér­
vénynyel kezdődik, amelyet 152-ben Kr. u.sz. u. Varius Cle­
mens, Mauritania helytartója, ValeriusEtruscushoz, Nu midia 
helytartójához intéz. A kérvény a következőkép hangzik: 
„Varius Clemens tiszteli Valerius Etruscust és kéri saját, 
úgy mint Saldae városa nevében, hogy tüstént küldje el 
a III. légió.vízi mérnökét. Nonius Datust, azon utasítás­
sal, hogy elvégezze a munkát, melyről, úgy látszik, meg­
feledkezett.“ A kérvényt szívesen fogadták úgy a kor­
mányzó, mint a mérnök, 'Nonius Datus, a ki, mikor kiil-

90
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detését elintézte, a saldsei elöljáróságnak a következő 
jelentést írta:

„Miután elhagytam lakhelyemet, rablókkal találkoztam 
utamon, a kik még ruháimat is elrabolták és komolyan 
megsebesítettek. Sikerült e találkozás után Saldaeba jut­
nom, a hol a kormányzó fogadott, a ki. miután kissé 
pihenni engedett, az alagúthoz vezetett. Ott mindenkit 
szomorúnak és lehangolnak találtam; minden remény­
nyel felhagytak, hogy sikerülend az alagút két végét 
egymással összekötni, mivel mindegyik oldlaról a középen 
túl ki volt ásva és mégsem sikerült a találkozás. Mint 
ilyen esetekben mindig történik, a hibát a mérnökre 
tolták, mintha ez nem cselekedett volna meg mindent 
arra nézve, hogy a munka sikerét biztosítsa. Mi az. a 
mit én jobban csinálhattam volna ? Úgy kezdtem a 
munkát, hogy megtekintettem a hegyet és lejtméréseket 
eszközöltem; a hegyháton az alagút tengelyét igen pon­
tosan megjelöltem. Elkészítettem az egész munka terveit 
és részletezéseit s átadtam azokat Petronius Celernek. 
Mauritania kormányzójának; hogy pedig különös elő- 
vigyázattal éljek, elhivattam a vállalkozót és a mun­
kásokat s jelenlétükben két szakasz tapasztalt „vete- 
ranus“ segítségével, t. i. egy szakasz tengeri katoná­
val (classicos milites) és egy szakasz alpesi katonával 
(gaesatesj megkezdtem az ásást. Mit tehettem többet ? 
A négy év folyamán, mialatt Lambaesetől távol valék, 
mindennap reménylettem, hogy jó híreket hallok a víz 
megérkezéséről Saldaeba, s íme a vállalkozó és a segéd­
mérnök hibát hiba után követtek e l; az alagút min­
den szakaszában eltértek a helyes vonaltól, mindegyik 
jobbra, és ha még egy kissé késtem volna idejövetelem­
mel, Saldaenak egy alagút helyett két alagútja lett volna.14
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flintán Nonius Daíus reájött a hibára, az alagút két egy­
mástól eltérő ágát összekötötte egv haránt-alagúttal és 
végre Ain Seur vize átfolyhatott a hegyen; a víz meg­
érkezését Saldaeban rendkívüli ünnepélyességgel ülték 
meg. Yarius Clemens kormányzó és a mérnök jelen­
létében.

De térjünk vissza Rómába; a leghosszabb alagút, a 
melyet a környéken a város vízzel való ellátásának kedvéért 
építettek, a Monte Aíflianói. a mely Tivoli és S. Cteri- 
comio közt van és a melynek hossza 4950 méter. Át­
fúrását Domitianus egy császári vállalkozóra. L. Paquedius 
Festusra bízta. Nehéz és merész munka volt különösen 
a szellőztetés nehézségei miatt oly csatornánál, mely csak 
hét láb magas és három láb széles volt. Mielőtt a vál­
lalkozó a munkát megkezdte, a helybeli istennőnek, Bona 
Dea-nak fogadást tett, hogy a hegy tetején rombadőlt 
templomát helyreállítja, ha a vállalat sikerül. Az alagút 
két egymással szemben levő része 88-ban Kr. u. július 
3-án szerencsésen találkozott. A gyönyörű oszlopok és 
szobor töredékek, a melyeket a Monte Affliano tetején 
találtak, bizonyítja, hogy L. Paquedius fogadalma nem volt 
az, a mit a tengerész fogadalmának szokás nevezni.

Könnyen érthető e roppant vízmennyiség hatása Róma 
és a Campagna lakosainak egészségi állapotára. Nem volt 
tanya, falusi vagy nyárilak. nem volt parasztház, ha még 
oly kicsiny és jelentéktelen lett volna is. a mely ne lett 
volna ellátható jéghideg és egészséges vízzel. Olyan falvak 
és városok, mint Ostia, Portus, Gabii, Bovillse. Yeii. a 
melyeknek romjai ma egy víztelen pusztaságban vannak 
szétszórva, római időkben majdnem elárasztalak vízzel 
és vízvezetékeik hosszúságban és szépségben vetekedtek 
a főváros fő vízvezetékeivel.
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A nyilvános temetőknek — a ragályok egy másik meleg­
ágyának — rendezése és újjászervezése később történt, 
minta víz kérdésének megoldása. Én természetesen a nyil­
vános temetőkről szólok, a munkások, rabszolgák és a 
legszegényebb néposztály temetkező helyeiről, mivel a 
magasabb osztályok rendesen gondoskodtak saját sír­
helyeikről, nyaralóik- és házaikon belül, vagy az ország­
utak mentén. Lehetetlen, hogy az ember fogalmat alkosson 
egy első századbeli közönséges carnarium vagyis sírgödör 
borzadalmasságáról. Én csak egy ilyen temetkező hely 
részleteiről fogok szólani. a mely nagy területet foglal 
el az Esquilinuson, miután saját magam fedeztem fel e 
részleteket, és tapasztalataimat még nem tártam fel 
egészen a nagy közönség előtt.

Az esquilinusi temető két részre volt osztva. Az egyik 
rész azon kézműveseké volt, a kik elég jómódúak voltak 
arra, hogy külön columbariumokba temetkezhessenek, 
a melyek bizonyos számú hamvvedret tartalmaztak; a 
másik rész a rabszolgák, koldusok, fegyenczek és mások 
számára szolgált, a kiket visszataszító zűrzavarban egy 
közös árokba vagy gödörbe dobtak. A temető előbb em­
lített része ezer láb hosszú és háromszáz láb mély volt. 
és sok puticulit. vagyis sírboltot tartalmazott, melyek­
nek mindegyike tizenkét láb hoszszú volt és harmincz 
láb mélységgel birt; ezek közül vagy hetvenötöt ástam 
ki és vizsgáltam meg. Sok esetben az egyes sír tar­
talma egy fekete, ragadós, bűzös, olajos anyag volt. a 
melyből csak egynéhány esetben lehetett a csontokat 
kiválasztani és meghatározni. Az olvasó alig fogja elhinni, 
hogy emberek, állatok tetemei és a város mindenféle 
megnevezhetetlen hulladékai voltak felhalmozva e göd­
rökben. Gondoljuk meg, milyen lehetett e pokoli város­
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résznek állapota ragályok idején, mikor a cryptákat 
egész nap nyitva kellett tartani.

De van ennél még egy rosszabb dolog is. Rómának 
minden látogatója ismeri azt az erődítést, mely a város 
keleti részét védte, az Aggért, vagyis Servius Tullius 
sánczát, melyet a király után, a ki építette, nevez­
tek így el. Ez az erődítés, a mely egy száz láb széles 
árokból és egy száz láb magas sánczból állott, külső 
részén egy magas, erődített fallal van megtámasztva és 
erősítve. Úgy látszik, bogy a köztársaság uralma alatt 
valamely bámulatos sűrű halálozás idejében — hogy 
Livius szavaival éljünk — a nagy ároknak azt a részét, a 
mely az esquilinusi temetőt határolta, megtöltötték holt­
testekkel, egymásra hányván őket, mintha csak dögök 
lettek volna, míg az árok színig megtelt. 1876-ban fe­
dezték fel e visszataszító részleteket, az elmondandó 
körülmények közt. A Via Carlo Alberto és a Via Mazzini 
sarkán egy ház alapjának lerakása közben, az építész félre­
vezettette magát azáltal, hogy a telek északi részén egy 
kemény turfa-rétegre talált; itt is elkezdett falazni és fel­
tölteni a szakadásokat, hogy kiegyenlítse a talajt tizen­
két lábnyi mélységre az utcza felszíne alatt. Egyszerre 
csak a talaj a déli oldalon engedni kezdett és a föld 
felső rétege beomlott egy harmincz láb mélységű üregbe. 
Miután pontosan megvizsgálták a szerencsétlenség körül­
ményeit, kitűnt, hogy az alépítmény északi oldala Servius 
Tullius szilárd sánczán, vagyis Agger-jén nyugodott, 
míg a déli részt arra az árokra építették, a mely ezer 
meg ezer holttesttel volt megtöltve. E holttestek, húsz század 
után, a levegővel érintkezvén, részben szétporlódtak, 
részben tökéletesen feloldódtak, egy nagy üreget hagyva 
maguk után. Méréseim szerint, a melyeket akkoriban
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tettem, az emberi részek tömeg-e legalább is százhatvan 
láb hosszú, száz láb széles és harmincz láb mély volt. 
Minden holttestnek átlag húsz köbláb helyet számítva, a 
mi több mint elég, az aránylag szűk helyen nem keve­
sebb, mint 24,000 holttest volt.

És mintha nem tartották volna mindezen állapotokat 
még elég rosszaknak, a város elöljárósága még azzal az 
engedékenységgel is növelte őket, hogy a város majdnem 
egy milliót számláló népessége, mindennapi hulladékát az 
esquilinusi temető korlátain bellii és körül halmozhassa 
fel. Későbbi időben, hét századdal Róma alapítása után, 
megkisérlették e szokásnak véget vetni vagy azt legalább 
is szabályozni.

E tárgyban egyik rendelet követte a másikat és az 
egészségtelen terület szélére egy sor kő cippit (határ­
követ ) állítottak, a melyre reávésték az egészségügyi 
rendeleteket. Három ilyen travertin tömbre vésett rendőri 
szabályzatot találtam. Itt következik az egyiknek szövege: 
„C. Sentius Caius fia, Preetor, a Senatus meghagyásából 
állította fel e sor határkövet, hogy kijelölje azon terü­
letet, a melyet tökéletesen menten kell tartani minden 
piszoktól, dögtől és holttesttől. E helyen a holttestek 
elégetése is szigorúan tilos.“ Egy idegen kéz, valószinil­
leg egy olyan emberé, a ki a szomszédságban, a vészes 
kigőzölgés közelében lakott, nagy vörös betűkkel a kö­
vetkező kérelmet írta a hivatalos okirat alá: „Vidd a 
szemetet valamivel távolabb, különben megbírságolnak.“ 
A kősor, mely mögé a város hulladékát, — az égető napon 
azután megrohadó hulladékot,—jogosan hordathatták, csak 
négyszáz lábnyira volt Servius Tullius falaitól és sánczai- 
tól. A fentemlített kő fölfedezésének napján. 1884. június 
25-én időről időre föl kellett munkásaimat munkájoktól
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menteni, mivel a megmételyezett föld szaga (a melyet 
húsz század rothadása után ástunk fel), teljesen tűrhe­
tetlen volt, még az olyan megedzett emberekre nézve is, 
mint az én munkásaim, a kik annyira hozzá voltak szokva 
mindenféle viszontagságok eltűréséhez.

A közegészségügy ezen ágának újjászervezése, az Es- 
quilinuson levő nyilvános temető megszüntetése csak 
Augustus uralma alatt történt meg, felvilágosodott fő 
minisztere, C. Cilnius Maecenas tanácsára, a kinek ura 
és barátja az egész kerületet odaajándékozta és a ki 
azután ezt az 536 négyszögmeter területet huszonöt láb 
magas földréteg alá temette, és az újonnan készített 
talajon megteremtette gyönyörű kertjeit, az egész világon 
híres „Horti Maecenatiani“-t. Ez a tény oly váratlan fon­
tossággal bírt Kóma városa egészségügyi viszonyainak 
javulására nézve, hogy maga Horatius is érdemesnek 
tartotta múzsájával megénekeltetni.

«Nunc licet Esquiliis habitare salubribus, atque 
Aggere in aprico spatiari, quo modo tristes 
Albis informem spectabant ossibus agrum »

(Sat. í. 8.. 14)

E helyen nem említek egyéb javításokat, a melyek 
a művelődés haladásával történtek, például az utczák 
kövezését, egy sűrű úthálózatnak megnyitását a Cam- 
pagnában, nedves kerületeknek alagcsövezését, a kül­
városok terjedését, a föld gondos megművelését és így 
tovább; de majd lesz alkalmam eme részletekről is 
szólani a Campagnának szentelt fejezetben. Egy ügy 
azonban több figyelmet érdemel, mert keveset tudunk 
róla: a nyilvános, mint magán-orvosi segély ügye, a mely 
minden művelt nemzetnél egyike a legfontosabb egész­
ségügyi tényezőknek.

A RÉGI RÓMA. 7
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A kórházak még legkezdetlegesebb alakjokban sem 
voltak ismeretesek sokkal korábban, mint Kr. u. a 
harmadik században. Sőt Celsus Aurelianus,. egy kitűnő 
orvos, a ki a harmadik század elején egy értekezést 
írt az „acut és chronicus betegségekről“ (De morbis 
acutis et chronicis), azzal vádolja kortársait, hogy bete­
geiket teljesen elzárják a külvilágtól és ezáltal a tudo­
mány haladását hátráltatják. Aem nehéz az ügy ilyetén 
állását megmagyarázni. Először is a magasabb társada­
lom rétegeinek tagjai nem szorultak nyilvános orvosi 
segélyre.; másodszor a rabszolgákról, a kikből a keres- 
kedo-iparososztály főleg állott, gazdáiknak volt köte­
lességük betegség esetén gondoskodni és őket gyámolí- 
tani; és e mellett a gyógyítást nem ismerték és kezelték 
mint tudományt, hanem csak gyakorlati módon. Ezért a 
betegek arra voltak utalva, hogy inkább az istenek- 
berí, mint az emberekben bízzanak, és hogy bajaikban 
természetfeletti segítséget várjanak. Azt sem szabad 
szem elől tévesztenünk, hogy a jótékonyság a régi idők­
ben teljesen ismeretlen fogalom volt, és ha meg is volt. 
elnyomta a vagyonszerzési vágy, a rabszolgaság fentartása 
és a véres visszataszító gladiatori mutatványok iránti 
szenvedély, a melyek még a leggyöngédebb római szive­
ket is érzéketlenné tették szomszédaik szenvedése iránt.

Livius állítja, hogy a rómaiak mindig hívek maradtak 
Numa Pompilius rendeletéhez: „ Un am opem segris corpo- 
ribus relictam si pax veniaque ab diis impetrata esset“. 
Hogy a nyugalom és az istenek jóakarata az egyedüli 
orvosság arra nézve, hogy visszanyerjük az elveszett 
egészséget: oly mondás ez, mely bizonyítja, hogy a híres 
„hitbeli“ orvosság legalább is huszonhat század óta isme­
retes. Ebből magyarázható, hogy a közönségesebb beteg-
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ségeket, a melyeknek az emberiség alá van vetve, istení­
tették. szentté avatták és tiszteletűkre templomokat és 
oltárokat állítottak. Föntebb említettem a Láz-nak szen­
telt oltárokat, Mephitis szent ligetjét, Orbana oltárát és 
így tovább; Apollónak, az orvosi tudomány istenének minő­
ségében temploma volt a Marcellus-szinliáz közelében. Ezt 
a templomot, mely Róma alapítása után 321-ben épült 
és két évre rá egy rettenetes ragály idejében adatott 
át a nyilvánosságnak, kilencz évvel ezelőtt véletlenül 
ismét fölfedezték egy harmadrendű korcsma, az „Albergo 
della Catena“ pinczéjében, a Piazza Montanara közelében. 
Reméljük, hogy 1889-ben a szomszédos zsidó-város­
rész. a Ghetto lerombolásakor ki fogják ásni és kitűnő 
fentartását tekintve, bízunk abban, hogy végre sikerül 
megtalálnunk Praxiteles vagy Scopas híres csoportjá­
nak egyes töredékeit, azon csoportnak, mely Apollót 
ábrázolja, mikor Niobe gyermekeit megöli, a mit Plinius 
(XXXV. 5. 28.) ír le. Az Apollo-templom után a legfonto­
sabb az Egészség temploma volt. melynek helye majd­
nem azonos a Barberini palotáéval a Quirinalis északi 
lejtőjén. Áldott állapotban levő asszonyok nem kevesebb 
mint tizenhárom istennőhöz fordulhattak, Juno Lucinától 
Deverráig, Diana, Alemona, Nona, Decima, Partula, Ante- 
vorta. Postvorta, Eugeria. Fluonia, Uterina, Intercido- 
n a stb.

Róma város alapításának 459. évében, mikor a város 
veszélyben forgott, hogy egy ragály megsemmisíti, a 
Sybilla könyveihez fordultak tanácsért, mint rendesen 
nagy veszély idejében. A felelet a következő volt: „2Es- 
culapium ab Epidauro Romai arcessendum“ (Livius X. 
32.). iEsculapiust Epidaurusból Rómába kell áthozni. 
Ez meg is történt. Az új istent kényelmesen elhelyezték
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a Tiberis egyik szigetén, a inai S. Bartolomeón és ez 
a szentély a főváros legnagyobb gyógyintézetévé nőtte 
ki magát.

A szokás, melyet a római nép alsó osztályai követtek, 
ez volt: betegeket, kiknek élete veszélyben forgott, a szen­
tély előcsarnokába, „atrium“-ába hozták és itt nyilván 
altató-szerekkel elaltatták a végből, hogy iEsculapius 
álmukban közölhesse velők a gyógyítási módot, a me­
lyet követniük kellett; ha ily módon a rendeletet meg­
kapták, a papok magnk vették gyógykezelés alá a bete­
get, és ha a gyógyítás valami előre nem látott, vagy 
csodálatos összetalálkozás folytán sikerült, akkor egy 
fogadalmi ajándékot (ex voto) akasztottak fel a szen­
tély előcsarnokában egy táblácska mellé, a melyre leír­
ták a szerencsés eset lefolyását, Ide iktatjuk egy ilyen 
táblácska szövegét, a melyet Thomassinus közöl: „Ezen 
az utolsó napon, szólott a jósda Caiushoz, a vakhoz: „jöjj 
a szent oltárhoz és térdelj le előtte, ezután érintsd meg 
baloldalán és egyszeriben nyúlj kezeddel szemedhez“. 
Szót fogadván a vak, tüstént visszanyerte szeme vilá­
gát az összegyűlt nép tapsai közepeit.“ Nein meglepő 
összetalálkozás-e ez, nem meglepő bizonyítéka-e a római 
hagyományok szívósságának, hogy ugyanazon a Tiberis 
közepén levő szigeten, sőt még ugyanazon a helyen, római 
idők óta folytonosan, sőt még mai napság is egy kórház 
áll: a S. Giovanni di Calabita kórháza?

A következő történet is elég íigyelemreméltó. Úgy lát­
szik, hogy a fabriciusi híd bejáratánál (ponté quattro 
Capi), mely a Campus Mártiimról a szigetre vezetett, bol­
tok voltak, a hol mindenféle fogadalmi tárgyakat árultak, 
épen úgy, mint most az utak mentén, a melyek katho- 
likus országokban a főtemplomokhoz vezetnek. Egy ily bol- 
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tot fölfedeztek 1885-ben a Tiberis balpartjának alján. 
Sokféle, terra-cottából természet után szépen mintázott 
anatomikus emberi testrészt tartalmazott, festett fejeket, 
füleket, szemeket, karokat, kezeket, térdeket, lábakat, 
fogadalmi tárgyakat, a melyeket szerencsés anyák ajánlot­
tak fel és így tovább. A legérdekesebb darabok, három 
életnagyságú végig felhasított emberi törzs a melyben az 
összes emberi szervek láthatók, úgymint: tüdő, máj, szív, 
belek stb. E darabokat szakértők még nem vizsgál­
ták meg és azért nem mondhatom, hogy alkalmasak-e 
arra, hogy az ókori orvosi és boncztani ismeretekre vilá­
got vessenek.

Nem szabad föltételeznünk, hogy művelt emberek hozzá­
járulásával történtek az olyan képtelenségek, mint a müve­
ket az iEsculapius-templommal összeköttetésben említet­
tem. Cicero erősen elítéli e szokásokat „De Divinitate“ 
czímű könyvében. De a nép az ilyen jó tanácsok daczára 
megmaradt tudatlansága és babonasága mellett; és ez a 
megrögzöttség akkoriban, sőt még ma is, oly mélyen 
gyökeredzik a népben és oly nagy hatalma van az olasz 
nép legalsóbb rétegei felett, hogy csak három év előtt 
is. 1885-ben szeptember havában, mikor a kolera Siciliában 
kitört, az orvosokat, a kik könyörületes küldetésüknek 
meg akartak felelni, a haldoklók megkéselték és megölték, 
épen úgy, mint hasonló körülmények közt Magyarországon 
és Horvátországban történt.

Egy másik különös szokás, melyet keletről hoztak 
Rómába, az volt, hogy a betegeket az utczára vagy a nyi­
tott oszlopcsarnokok alá fektették, hogy az arra menők 
saját tapasztalataik nyomán jó tanácscsal szolgálhassa­
nak nekik.

Az első orvosok, ha ugyan illethetjük ezzel az elnevezés-
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sei az olyan egyéneket, a kik csak egy pár fű és csillapító 
szer hatását ismerték, a fucinói tó partjairól, az Abruz- 
zókból jöttek. Idők folyamán az előkelő családok magas 
fizetések árán oly rabszolgák szolgálatait biztosították 
maguknak, a kik az orvosi tudományban jártasak vol­
tak és a kik e mellett az újkori komornyikok teendőit 
végezték. Ezek a rabszolgák, a kiket gazdáik hosszú és sike­
res működés után felszabadítottak, rendesen boltokat 
nyitottak, a melyeket néha „ Medicina* “-nek. máskor 
„Pharmacopol8e“-nak neveztek el; itt árultak orvossze­
reket és végeztek sebészi műtéteket. Az ilyen sebészi 
műtét végzésénél sokkal biztosabb módon altatták el az 
embert, mint manapság, akár chloroform, akár kéjgáz 
segítségével. Egy szerencsés orvos biztos lehetett abban, 
hogy magas hivatalos kitüntetésre tesz szert. Arcagathust 
— egy peloponnésosit, a ki 219-ben Kómába vándorolt 
be, — nemcsak a polgári joggal jutalmazták meg. hanem 
házzal, bolttal és rendelő-szobával is megajándékozták, a 
melyet köz költségen vettek számára. A Drusából, Bithynia 
tartományból való Asclepiast a nép majdnem istenítette. 
Crassus és Cicero pedig nagyra becsülték. Julius Caesar 
volt az első államférfi, a ki az orvosok sorsán javí­
tott, elismervén őket egy szabad művészet tanárainak, 
a kik polgárjoggal bírtak. Augustus, Antonius Musát, 
felszabadított rabszolgáját, mikor ez őt egy veszélyes be­
tegségből izzadás és hideg borogatások segélyével meg­
gyógyította, lovaggá avatta és JEsculapius templomában 
bronz-szobrot emelt neki, kartársait pedig örök időkre 
fölmentette a jövedelmi adó üzetése alól. Nero az orvosi 
szolgálatot úgy szervezte, hogy egy „archiatrus“-t, vagyis 
udvari főorvost nevezett ki. Orvosi iskolákat nyitottak és 
a tanulók egy testületté alakultak, a melynek székhelye
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az Esquilinuson volt. Ha a tanárok egyike valamelyik 
betegét meglátogatta, tanítványainak egész serege követte, 
mert azon időben kórházak nem léteztek és ennek követ­
keztében ez volt a tanulás és tapasztalás szerzésének 
egyedüli módja. Martialis ötödik könyvének kilenczedik 
epigrammájában leír egy ilyen beteglátogatást és elbeszéli, 
bogy Dr. Symmachus, mikor érte küldött, tüstént meg­
jelent betegágyánál több mint száz tanítványa kíséretében, 
a kik azután egymásután megtapogatták verőerét, jég­
kezeikkel. a melyek átfáztak az akkoriban épen fúvó 
északi szél következtében.

Az az érdem, hogy nyilvános segélyszolgálatot terem­
tett a szó mai philanthropikus értelmében, Antonius Piust 
illeti meg, a ki — biztos vagyok benne — közvetve 
a keresztyén könyörületesség befolyása alatt tette ezt, 
mivel az új bit az ő bölcs és mérsékelt uralkodása alatt 
nagy mértékben terjedt. Az új egészségügyi törvény elren­
delte. hogy minden lakott központban főorvosok (archi- 
atri) legyenek, és törvényeket alkotott az orvosi szolgá­
latra nézve, az ország nagyobb városaiban. Ezeket a 
tiszti orvosokat a városi tanács választotta, és a „patres 
família?u-k hagyták jóvá a választást. Későbbi időkben 
a választást még az ugyanazon városban működő orvosi 
collegiumnak, sőt magának a császárnak kellett szente­
sítenie. A szegények számára az orvosi segély kötelező 
és ingyenes volt.
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Nyilvános üdülőhelyek.
A parkokat, kerteket, nyilvános tereket, réteket igen 

szerencsésen nevezték el a város tűdéinek, s ha vala­
mely város egészsége és általános jólléte lélegző szervei­
nek egészséges és szabályos működésétől függ. akkor e 
tekintetben az ókori Rómát kell a legegészségesebb vá­
rosnak tekintenünk, mely valaha létezett. Ha összehason­
lítjuk a birtokunkban levő okmányokat Róma helyrajzá­
val, a classikusok szövegeit, felírásokat, terveket, romo­
kat és így tovább, kitűnik, hogy Rómában Kr. u. a 
harmadik században nyolcz campus vagy rét volt, fűvel 
borított terek, melyek többnyire versenyfutás vagy torna- 
gyakorlatoknak voltak fentartva; tizennyolcz forum, vagyis 
nyilvános tér és vagy harmincz park vagy kert, melyeket 
kezdetben gazdag polgárok a maguk és barátaik kényel­
mére teremtettek meg és a melyek később császári bir­
tokba kerültek akár vétel, akár hagyaték, akár elkobozás 
útján. Ez a háromféle nyilt tér, t. i. rétek, fórumok és 
kertek, messze járnak attól, hogy képviseljék a nyilt 
terek összeségét, melyeket a polgárok a nap vagy az éj 
bármely órájában élvezhettek. A sorozathoz még hozzá 
kell adnunk a temetőket, a halottak márvány városait, 
fenséges cyprusoktól és szomorú-fűzektől beárnyalva; a 
templomoknak oszlopcsarnokokkal és szökőkutakkal diszí-
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tett szent udvarait; az oszlopcsarnokokat, melyek egyenesen 
arra a czélra épültek, hogy a lakosság meleg vagy esős 
időben, kénye-kedve szerint, védett helyen sétálhasson; és 
végre a nagy thermákat, azokat a fürdőtelepeket, a melyek 
minden elgondolható szükséglettel és kényelemmel el vol­
tak látva a végből, hogy a test és lélek épségét és 
nevelését hathatósan előmozdíthassák. Egyetlen egy feje-

A , Curia“ a XVI. században. („S. Adriano“, Szent lládrián temploma.

zetben nem lehet leírni a nyilvános köztereknek minden 
csoportját. Én egyszerűen csak a régi Róma ezen jel­
lemző oldalának körvonalát vázolhatom, elhagyván a 
a rétek, díszes temetők és szentélyek udvarait, csak a 
fórumok, fürdők és nyilvános kertek leírására szorít­
kozom.

A fórumokon, vagy nyilvános piaezokon kezdve, ezeknek 
nem tisztán művészi és régészeti oldaláról kiváltok szólani. 
hanem azon szempontból is akarom őket tárgyalni, hogy a
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népnek szolgáltattak-e elég levegőt és tág teret a moz­
gásra? Az első római fórum az. a melyet később ..Forum 
Romanum magmim'-nak hívtak. Ez a Velabrum mocsará­
tól elvett területen állott, a melyet odahordott földdel 
feltöltöttek:

Hie ubi nunc fora sunt udte tenuere paludes : 
nunc solida est tellus, séd lacus ante fűit.

(Ovid. Posli. IV. 395.

A „Curia“ jelenlegi állapotában. („S. Adriano“, Szent Hádrián temploma.

Róma alapításának három első századában ez a forum 
jól megfelelt czéljának, nemcsak nagysága, hanem kü­
lönösen központi fekvésénél fogva és azért is, mert a 
körülfekvő völgyekből könnyen elérhető volt.

Kezdetben a fórum egy mocsár szélén fekvő, dombos,
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völgy es, füves, nedves terület volt. a melyet a palatinusi 
és capitoliumi dombok függőleges sziklái két oldalt hatá­
roltak. és a melyet kizárólag piacznak használtak.

Az egyik oldalon egynéhány kúpalakú, szalmával fedett 
kunyhó állott, a melyek egyikében a szent tüzet őrizték 
és a mely idők folyamán a gyönyörű Vesta-templommá 
alakult át. Az északi oldalon, épen a capitoliumi domb 
alatt, egy pár kőbánya volt. a melyeket „LautumÍ8e“-nek 
hívtak és a melyeket később a „Career Tullianum“, vagyis 
a mamertinusi börtönné alakítottak át. Két tiszta forrás 
is volt itt, az egyik a lautumiaei kőbányákból fakadt, 
ugyanaz, a melyet jelenleg mint szent Péter fogházának 
csodáját mutatnak; a másikat, a mely a Palatínus folyon­
dárral koszorúzott szikláiból patakzik, „Juturna“ for­
rásának hívják. Az első javítás, a melyet ős időkben a 
Fórumon eszközöltek, az volt. hogy az álló vizeket, a 
melyek körülvették, alagcsövezték és a két fentemlített 
forrást csatornázták.

A királyok idejében újabb javításokat tettek; Numa 
Pompilius szolgálatot szervezett a szent tűz fentartására, 
mely a polgárok rendelkezésére állott, és egy igen nagy 
és kényelmes kunyhót épített a Vesta-szűzek számára, 
a kikre a tűz őrizete volt bízva, és egyet a főpapnak, 
a ki e szerzetre felügyelt. Tullus Hostilius a Forum 
keleti oldalán egy kőkerítést, a Curiát építtette, a hol a 
senatorok üléseiket tartották, sőt a Curia előtt is bekerí­
tett egy helyet, a melyet „Comitium“-nak neveztek és a 
hol a választások alkalmával szavaztak. Végre Tarquinius 
Prisons a Fórumot rendes hossznégyszöggé változtatta át. 
s ez azután ezt az alakját a császárság végéig meg­
tartotta; a Fórumot körülvevő területet pedig háztelkeknek 
osztották fel. a melveket vállalkozóknak adtak el azon
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föltétel mellett, hogy oda boltokat építsenek, a Fórum­
mal szemben levő lakházakat pedig oszlopcsarnokkal 
díszítsék. Ilyen volt Róma nyilvános piaczának állapota 
és jellege a királyok idejében. Nem tartozik e fejezet 
keretébe, hogy lépésről lépésre, vagy csak századról szá­
zadra is kísérjük fejlődését odáig, míg egy gyönyörű, 
pompás épületekkel körülvett Fórummá vált. Arra szorít­
kozom. hogy röviden jellemezzem, a szerint, a milyen a 
köztársaság végén volt, mikor már majdnem nevetségesen 
kicsinynyé vált a nép szükségletéhez képest és elvesz­
tette egyéni fontosságát az által, hogy más nagyobb és 
fényesebb fórumok épültek. A köztársasági kor végével 
az apró magánépületek, boltok és házak tökéletesen 
eltűntek a piaczot szegélyző sorról és helyet engedtek 
nagyobbszerű nyilvános épületeknek.

Az északi oldalon, t. i. a tarpeji szikla és a capitoliumi 
domb oldalán kezdve, az első szembetűnő épület Sa- 
turnus temploma volt, a melyet nemcsak istentiszteletre, 
hanem nyilvános kincstárnak, is használtak. Mint isten- 
tiszteleti hely nevezetes volt sajátszerű szertartásainál 
fogva. Az egyedüli templom volt Rómában, a melybe a 
hívők fedetlen fővel léphettek be ; az első volt, a melyben 
megkezdették a viaszgyertyákkal való világítást; az első 
templom volt, a melynek ünnepei — az ismeretes satur- 
naliák — idővel átalakultak a carneval ünnepévé, azon 
intézménynyé, a mely valaha oly híres volt, s most kihaló 
félben van Olaszországban. Az északioldalon még érdekes 
hely volt a Concordia temploma, a melyet katonai kincs­
tárnak használtak; a Grsecostasis, az a tér, a mely fenn 
volt tartva idegen nemzetek követéinek, a kik arra vár­
tak, hogy a Curiába, vagyis senatus házába beeresztes- 
senek; és végre a már fent említett állami fogház.



Septimius Severus diadalive. I’hokas oszlopa. Basilica Julia. Saturnus temploma.
Concordia temploma.

FORUM ROMAN UM.





A keleti oldalt két, egymástól egy széles utczával el­
különített épület foglalta e l: a senatus háza és a törvény­
ház, az úgynevezett Basilica iEmilia. (Az utcza közepén, 
a mely a Cnriát a bazilikától elválasztotta, Janus Quadri- 
fons kis négyszögű temploma állott.) Ez épületek közt. 
politikai szempontból, egyszerű építés-módja daczára. 
a senatus háza volt a legfontosabb épület Rómában. Egy 
hosszúkás, nyolczvanöt láb hosszú, hetvenöt láb széles, 
magas alapon nyugvó terem volt, melyhez lépcső vezetett 
fel, ugyanaz a lépcső, a melyen Tarquinius Superbus. 
Servius Tullius holttestét ledobta. A teremben több fából 
készült padsor, az elnök emelvénye és egy fából készült 
tribün (szószék) állott; az elnöki emelvény háta mögött 
egy kis lakosztály volt. a melyben a ház levéltárát őrizték. 
Oly nagy volt az érdemes köztársasági senatorok egy­
szerűsége és önmegtagadása, hogy még tél közepén sem 
engedték, hogy tanácskozó-termüket fűtsék, oly időkor­
ban, a mikor még a parasztházak is fűtőkészülékkel 
voltak ellátva. Cicero egy januárius hó 6-án 692-ben 
R. v. a. u. kelt. bátyjához intézett levélben elbeszéli, hogy 
az elnök, Appius összehívta a senatorokat egy felette 
fontos tanácskozásra: „tantum fűit frigus, ut populi con- 
vicio coactus sit nos dimittere"; de az idő oly hideg lett, 
hogy fel kellett oszlatni a gyűlést és a senatorokat ki­
tenni a nép nevetségének és csúfolkodásának. Hétszázban 
Róma alapítása után, ezt a, majdnem ötszáz éves, tiszte­
letre méltó épületet Clodius, a merész izgató hívei, 
a kit Cicero olvasói jól ismernek, elégették. Miután 
a csőcselék forradalmi ösztönét izgató beszédekkel fel­
bujtották, egy Írnok, bizonyos Sextus Clodius, a tömeg- 
élén a senatus termébe rontott, vállaikon hordva a meg­
gyilkolt anarchista holttestét; és miután a padokból, asz-
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falókból és könyvekből máglyát raktak, meggyújtották s 
a Curiát és bazilikát, melyet még akkor „Basilica Porcia“- 
nak hívtak, Clodius holttestével együtt elégették.

Hosszabban szólottám erről az épületről és történetéről 
700-ban. mivel ennek és a bazilikának újjáépítése Julius 
Caesar és Augustus alatt megelőzi a régi fórum átala­
kulásának időpontját, a mint alább el is fogom beszélni. 
Hogy befejezzük sétánkat a Fórumnak még két hátralevő 
oldalán, meg kell említenem a déli oldalon a „fornix 
Fabianus“-t. egy Róma városa alapításának 633. évében 
Fabius Maximus Allobrogicusnak, Savova meghódítójá­
nak emelt diadalívet, a mely egyik legrégibb, ha ugyan 
nem épen a legrégibb ív Rómában — romjait 1882-ben 
márcziusban takartuk fel; a Yesta-templomot és a Yesta- 
szűzek zárdáját, mely YI. fejezetem tárgyául szolgál; az sedes 
Oastorumot, Castor és Pollux templomát, a melyet azon a 
helyen emeltek a hol a két Dioscurust 496-ban Kr. u. sz. e. 
a regillusi tó melletti csata napján csodás módon meg­
jelenni és lovaikat a Juturna forrásában megitatni látták. 
jeléül annak, hogy a rómaiak aznap a Regillus tavánál 
vívott csatában nagy győzelmet aratnak.

Az utolsó oldalt a nvugotit, nagyobbára még mindig bolt­
sorok foglalták el. Kezdetben közönségesebb boltok voltak 
ott, többnyire mészárszékek, olyanok, a milyen az volt, 
a melyből a rege szerint Yirginius a leánya becsületét 
megbosszuló kést kiragadta. Későbbi időkben a mészár­
székeket elemi tanítók boltjai váltották fel. Végre a köz­
társaság vége felé zálogosok, bankárok, uzsorások és pénz­
váltók telepedtek ide és foglalták el a boltokat, a mi 
által ez a sor igazi „Wall Street“-té alakult át.*

* Egy londoni utcza. melyben az ilyen üzletek sűrűn van­
nak egymás mellett.
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A mi apiaczot magát illeti, meg kell említenünk, hogy a tu­
laj clonképeni Fórum tere mindenféle akadálylyal volt telve, 
oly annyira, hogy csodálkoznunk kell azon, miképen tu­
dott a nép egyáltalán az ilyen túltömött téren mozogni. Elő­
ször is ott állott egy egész csapat bronz-,kő- és márványszobor. 
Az ismeretes Marsyas-szobor a Rostra mellett, a melynek 
tája a zugügyvédek mindennapi találkozóhelye volt. ugyan­
az a hely, a melyet Augustus leánya, Julia, éjjeli talál­
káin felkeresett; a Tatius-szobor, a mely azon helyet je­
lölte meg, a hol a békét a rómaiak és sabinusok között 
megkötötték. A senatus előtt állottak Atta Navius, Py­
thagoras és Alcibiades szobrai; Servius Sulpicius bronz 
képmása, a kinek utódai azt a kiváltságot élvezték, hogy 
gladiatori játékok, mulatságok és ünnepélyek alkalmával 
a szobor előtt öt négyszögláb területet ingyen vehettek 
igénybe; egy kőből faragott oroszlán, a mely egy régi 
hagyomány szerint azt a helyet jelölte, a hol Faustulus, 
Romulus nevelője, volt eltemetve; Horatius Codes szobra; 
a Fidenseben meggyilkolt követek szobrai; Q. Március Tre- 
mulus, a hernikek legyőzőjének szobra, és így tovább. Oly 
nagy volt az akadály, a melyet e szobortömeg okozott, 
hogy 156-ban Kr. u. sz. é. Cornelius Scipio censor, kény­
szerült az egész tömeget eltávolítani, csak azokat hagy­
ván meg, a melyeket a senatus parancsára állítottak fel. 
A második akadály a különféle korú és fajú fák voltak: 
a „Ficus Ruminalis“, a melyről Tacitus azt mondja, hogy 
csak nyolczszáznegy venegy évvel, azután, mikor Romulust 
és Remust árnyékába kitették volt. kezdett rajta a kiszára­
dás első jele mutatkozni; egy a Saturnus és Concordia tem­
plomok közt levő lotos-fa, melyről Masurius írja, hogy 
Róma városánál is régibb lett volna; egy fügefa, a melyet 
kétszázhatvanegy éves korában kivágtak, mert gyökerei
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aláaknáztak és majdnem téldöntettek egy Sylvanust ábrá­
zoló régi kőszobrot; egy szőlőtőke és egy olajfa a 
„Juturna“-forrás közelében, és sok más.

Nem szólok a „Rostrá“-ról, vagyis nyilvános szószékről; 
Colnmna-rostratárol, a melyet C. Dnillius tengernagy tisz­
teletére emeltek, a ki a cartliagóiakat legyőzte; a „Puteal 
Scribonianum“-ról, arról a helyről, a hová a villám becsapott, 
a miért is szentté avatták; a „Janus“, vagyis négy világ­
rész felé nyíló kapuról: mert a Forum e nevezetes részeinek 
leírása mai felolvasásom tulajdonképeni tárgyától elvonna, 
Azzal a megjegyzéssel zárom rövid vázlatomat, hogy a 
fentemlített akadályokon kívül a piaczot és környékét a 
lakosságnak nem valami tisztességes rétege lepte el, a kik 
oly kitartással lebzseltek a piacz emezen vagy amazon 
részén, hogy a nép ama helyekről nevezte el őket. 
a hol leginkább tartózkodni szoktak. így a „subrostra- 
nus“-okról, a foglalkozás nélküli ügyvédekről hallunk 
szólani, a kik a Rostra közelében tanyáztak; a „canali- 
colse“-król, olyan iszákos emberekről, a kik a canalis 
mellett tartózkodtak, (a canalis közelebbi magyarázatát 
Plautus „Curculio“-jában találjuk meg); és általánosságban 
hallunk a „forenses“-ről, a Forum habituéiről (mindennapi 
látogatóiról), a kik órahosszat ólálkodva töltötték el az 
időt a „Solarium“ napóra vagy a „Tabula Valeria“, egy 
panorámaféle mellett, melyet a város alapítása után 
492-ben festettek a senatus házának külső falára, és a 
mely M. Valerius Messalla diadalát ábrázolta Hieron syra- 
cusai király felett. Gyümölcsös kofák foglalták el a fel- 
járatokat, melyek a Fórumból a Velia tetejére vezet­
tek ; valamint az aranyművesek, drágakő-kereskedők, 
hangszerkészítők a szent út lejtőit; az illatszer-keres­
kedők a vicus Tuseus azon feljáratát, a mely a Circus



Tabularium. Vespasianus. temploma. 
Saturnus temploma.

Phokaa oszlopa.

8. Giuseppe de' Falegnami temploma.

Sept. Severus diadalive. P. l.uea e Martina temploma.
Curia .Julia (Hostilia). 

(8. Andriano temploma.)
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Maximushoz vezetett; az íródeákok, könyv és irodalmi­
új donság-kereskedok az Argiletumban telepedtek meg, 
egy utczában, a mely a rosszhírű Suburába vezetett, a 
tolvajok találkozóhelyére, a hol délutánonként jöttek 
össze, hogy megosztozkodjanak, vagy rendelkezzenek a 
délelőtti zsákmány felett; külön helye volt a Fórumon 
az uzsorások, pénzkölcsönzők és pénzváltóknak; a Basi­
lica külső oszlopcsarnokában a halkereskedők tartóz­
kodtak, megmételyezvén árúczikkeik bűzös szagával a 
törvényház pörlekedőinek levegőjét.

Az első lépés, hogy ezen az ártalmas állapoton segítsenek, 
a város alapítása után a hetedik században történt, mikor a 
Forum piscatoriumot építették. Ezt követte a Fulvia, Porcia 
és Sempronia-basilicák építése, a melyek éjjel-nappal nyitva 
álló oszlopcsarnokokkal voltak körülvéve s ez által bizo­
nyos pontig előmozdították a Forum látogatóinak kényel­
mét. 699-ben M. iEmilius Paulus a Forum keleti oldalán 
1.400.000 írtért összevásárolta a magántulajdonban levő 
telkeket és oda építette a gyönyörű Basilica ^Emíliát, a 
melyet Cicero„ magnificentissima“-nak nevez. Ugyanezen 
író megadja a fentemlített építkezés okát, „ut forum laxare- 
mus“, hogy a Forum területét megnagyobbítsuk. Ez a 
basilica, a legszebb, a melyet Rómában építettek. 719-ben 
a város alapítása után, azaz húsz évvel megkezdése után 
fejeztetett be; tizennyolez évvel később, mikor egy tűz­
vész megrongálta, Augustus és iEmilius Paulus más barátai 
annyi pénzt bocsátottak rendelkezésére, hogy helyre állít­
hassa és azon híres „pavonazetto“-ból készült márványoszlo­
pokkal díszíthesse, amelyeketöt századdal későbbafalakon 
kívül levő Szent Pál bazilikájában alkalmaztak (talán azért, 
mert a két épület neve hasonló volt), és a melyek az 1823-iki 
nagy tűzvész alatt majdnem teljesen megsemmisültek.

RÉGI KÓMA.
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Julius Caesar folytatta .Emilias Paulus művét. Oly 
roppant nagy volt a pénzösszeg, a melyen új fóruma 
számára a telket vásárolta (pedig ez az új a réginek 
csak kiegészítése volt), liogy még a hidegvérű Plinius 
is így kiált fel: „pyramides regum miramur, cum solum 
tantum foro exstruendo HS. millies Caesar dictator eme- 
r i t!“ „Mi csodáljuk az egyiptomi piramisokat. mikor 
Caesar dictator korában csak a telekért, a melyre fóru­
mát építette, száz millió sesterciust űzetett.“ Ezt az 
összeget, melyet Plinius említ. Suetonius is megerősíti, 
és mivel ez tíz millió dollárnak felel meg. és a terület, 
melyet Caesar vásárolt, nem volt több mint kilenczven- 
ezer négyszögláb. egy láb hozzávetőleg és átlag 26 frtba 
került. Caesar fórumát egy szent inclusorium alakjára épí­
tette, mely a Venus Genetrix templomát vette körül, a kit 
azért hívtak így, mert Caesar azt tartotta, hogy családja 
ettől az istennőtől származik. Az istennő szobra Arcesilaos 
mesterműve volt; a dictatornak a templom előtt álló 
lovasszobra szinte mestermű volt. A lovat természet után 
mintázták. Suetonius, Caesar életírásának hatvanegyedik 
fejezetében, hosszasan szól e híres csatalóról. Olyan 
paripa volt -— úgymond — melynek első patái emberi 
lábhoz voltak hasonlók, mivel emberi újjak alakjára 
valának hasítva. Az állat a családi ménesben látott 
napvilágot, és mivel az augurok. a kiket megkérdeztek 
a csodás paták jelentősége felől, azt jósolták, hogy ez 
a ló fogja megszerezni urának a világ uralmát, Caesar 
a csikó nevelését maga gondozta, úgy hogy a ló soha­
sem engedte, hogy más, mint ura, etesse, bánjék vele, 
vagy lovagoljon rajta.

A Venus Genetrix templomában híres görög művészek­
től festett képek voltak, a melyeket Plinius leír; azon-
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kívül ott őriztek hat sorozat vésett követ és dombor­
műves drágakövet (cameót) s az istennőnek brittaniai 
gyöngyökkel borított mellvértjét is.

Augustus követte Csesar példáját és a két fórum foly­
tatásául egy harmadikat épített, mely még pompásabb volt 
az előbbieknél. Ezt a teret „ Fórum Augustum “ vagy „Forum 
Martis“-nak hívták a bosszúálló Mars templomáról, mely 
a közepén állott. Az építkezés okául Augustus azt hozta 
fel, hogy a két előbbi forum már elégtelennek bizonyult 
a kereskedés és igazságszolgáltatás számára. Szóval alig 
lehet leírni ezen építészeti remekmű szépségeit; fen- 
maradt részei, a melyek ma az „Arco de' Pantani“ név 
alatt ismeretesek, a régi Róma legdíszesebb romjai közé 
sorozhatok. Az épületcsoport legnevezetesebb része a 
szoborgyűjtemény volt, a mely azon hadvezérek szobrai­
ból állott, a kik hadjárataik és győzelmeik által Róma 
hatalmát növelték és a régi világnak több mint felét meg­
hódították. Csak futólag említem a negyedik fórumot, 
a melyet Yespasianus épített, és az ötödiket, a melyet 
Domitianus kezdett meg és Nerva fejezett be. Bár kiseb­
bek és mindenkép kevésbbé nevezetesek, mint a három 
előbb említett forum, mégis minden más városnak, mint 
Róma, büszkeségei lettek volna. Yespasianus fórumában, 
melyet a Béké-nek szentelt : Forum Pacis, a Zion-hegyi 
nagy templom arany-szereit és hétágú gyertyatartóját 
helyezték el, fogadalmi ajándékul az istennőnek. Domi­
tianus Minervának szentelt fórumában szinte volt egy 
szoborgyűjtemény, melyet a császár az augustusi fóru­
mon levő gyűjtemény utánzásául vagyis kibővítésére 
állított fel. A szobrok méretei óriásiak voltak és a római 
császárokat ábrázolták; csak egy szállott reánk közülök, 
az úgynevezett „Pyrrhus“, mely ma a capitoliumi
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muzeum lépcső-alján áll és arról nevezetes, hogy a múlt 
század végén csúfos módon helyreállították és eredeti 
alakj ából kiforgatták.

Most a szóban levő csoportnak utolsó és legfényesebb 
terére kell lépnünk: Trajanus fórumára, mely a régi 
Róma legszebb és legköltségesebb emléke. Hogy meg­
magyarázhassam ezen emlék fontosságát, mely nemcsak 
az építészetnek, de a mérnöki tudománynak is egyik kiváló 
mesterműve olvasóim elé kell tárnom a város központján 
a helyrajzi viszonyok vázlatát, összefüggésben a központi 
közlekedés és forgalom lehetőségeivel.

A capitoliumi domb, a mely a város kellő közepén 
volt. nem állott eredetileg úgy, mint ma, elkülönítve, ha­
nem a szomszédos quirinalisi dombbal egy magas part által 
függött össze, a mely a déli oldalon a Forum felé, az 
északi oldalon pedig a Campus Martins felé ereszkedett le. 
Más szóval, nem volt egy elszigetelt domb, melyet a napi 
forgalom minden oldalról megkerülhetett, hanem olyan 
akadály, mely a város forgalmát tökéletesen ketté vágta. 
Ez akadályt csak két módon lehetett legyőzni: először 
felmászva és azután lemenve a meredek úton. mely egy 
kis. fákkal szegélyzett sikátoron át a quirinalisi dombra 
vezetett, és a mely a mai Via Marforiónak felel meg. de 
ez az út, a mely a dombhátat a legalacsonyabb részén 
szelte át. csak tíz láb széles és a lejtőssége 12 százalék 
volt; a másik fő közlekedési ér a Capitoliumot a Tiberis 
felől kerülte meg. Itt ugyan sík földön lehetett járni, de 
az út háromszor olyan hosszú volt. mint az a közvetlen 
ut. mely a dombon átvezetett; gondoljuk meg továbbá, 
hogy ettől eltekintve, mily sok akadály gördülhetett a 
kereskedelem és közlekedés elé a keskeny földcsíkon, 
mely a Capitoliumot a Tiberistől elválasztotta és a mely
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az egyetlen lehető közlekedési ér volt. egy majdnem két 
millió lakosságú város két része közt.

Hogy ezen a bajon segítsen, s hogy a polgároknak 
szabadabb mozgásra tágabb teret teremtsen, hogy az 
ntczákban, melyek a Capitoliiimnak a folyó felé eső 
részén voltak, a közlekedést megkönnyítse és egyszers­
mind az ott levő Forum térfogatát megkétszerezze: Tra- 
janusnak az a gondolata támadt, bogy a Capitoliumot 
a Quirinalistól kiilönválaszsza. elvágván a partot és 
helyébe egy majdnem hatszáz láb széles sík átjárót 
teremtvén.

Terveit egy ügyes férfi, Apoílodorus építész tizenöt 
év lefolyása alatt megvalósította. Hogy a munka fontos­
ságáról csak megközelítő képet is nyújtsak, két tényt 
kívánok megemlíteni: először azt, hogy 275.000 négyszög­
láb magántulajdonban levő beépített területet kellett ki­
sajátítani, mely a dombhát két oldalát szegélyezte. Föl­
téve, hogy Trajanus ugyanannyit fizetett a talajért, mint 
Julius Caesar az ő fórumának építésekor, t. i. 2G frt 
67 krt egy négyszöglábért, akkor Trajanus csak a 
területért 7,333.800 frtot fizetett. A második megjegyzés 
az átvágást, ásást és föld-elhordást illeti. Még a csodák­
hoz szokott városban is. oly annyira bámulták e titáni 
munkával elért eredményt, hogy ennek emlékéül, köz­
költségen, azt a hires emlékoszlopot állították, az emlék­
oszlopok mintaképét „ad declarandum quantae altitudinis 
mons et locus sit egestus“, „hogy az utókornak hírül 
adják, mily magas volt az a begy, a melyet a császár 
lehordatottA Trajanus oszlopa, alapjától a rajta levő bronz­
szobor tetejéig, száznegyven láb magas. Ebből kiszámít­
hatjuk, hogy az eltávolított föld- és sziklatömeg összege, 
mely a fórumnak helyet engedett, 24,000.000 köb lábra
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rúgott. Három vagy négy mérföldnyire a város falai 
tói körben bejártam a Campagnát. hogy fölfedezzem 
azt a helyet, a hová a 24.000.000 köbláb földet hordot­
ták. de kutatásaim eddig még eredménytelenek voltak. 
Ez arra a föltevésre vezet, hogy a roppant tömeg földet 
talán arra használták, hogy feltöltsenek vele Róma 
közelében levő valamely mocsarat.

NYILVÁNOS ÜDÜLŐHELYEK.

Trajanus oszlopa és Fóruma.

Az olvasónak nem szabad úgy képzelni Trajanus fóru­
mát, mint egy négyszögéi, oszlopcsarnokokkal körülvett 
piaczot. mely többé-kevésbbé gazdagon műtárgyakkal lett 
volna díszítve. Trajanus fóruma hét különböző szakaszból 
állott, nevezetesen: a propyleumok. vagyis a császár diadal- 
kapuja ; a piacz, a melynek közepén Trajanus lovasszobra 
állott; a Basilica l ’lpia: a Bibliotheca Ulpia ; a két félkör; a 
diszoszlop és Trajanus temploma. E hét művet együttvéve 
nemcsak úgy tekintették, mint a római építészet aranykoré­
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nak mesterművét, de úgyis, mint a világ egyik csodáját. 
Legyen megengedve, hogy idézzem a szavakat, a melyekkel 
Ammianus Marcellinus (XVI. 10.) leírja a hatást, a melyet e 
csoport első megtekintése Constantins császárra gyakorolt: 
— „Belépvemost Trajanusfórumába, az emberi szellem leg- 
magasztosabb alkotásába — singulärem sub omni emlő 
structuram, — bámulat fogta el és meglepetve nézett 
körül, nem bírván szólani. csodálta a roppant épületeket 
giganteos contextus, — a melyeket toll nem képes leírni 
és a milyeneket az emberiség csak egyszer teremthet 
és láthat évszázadok folyamán. Az itt látottak után fel­
hagyván a reménynyel, hogy olyat építsen, a mi csak 
távolról is megközelítse Trajanus művét, a Forum köze­
pén álló lovas-szoborra fordította figyelmét és azt mon­
dotta követőinek, hogy ehhez hasonlót kíván Konstanti­
nápolyban felállítani. E szavakat hallva Hormisdas, egy 
az udvarhoz tartozó fiatal perzsa herczeg, a császár 
felé fordult és így szólott: ha felséged ilyen lovat akar 
szerezni és tartani, először ilyen istállót kell számára 
építeni.“ Ezeket írja Ammianus Marcellinus.

Cassiodorius azt mondja, hogy akárhányszor látja az 
ember ezt a fórumot, mindannyiszor csodálatos és majdnem 
emberfeletti műnek tűnik fel. Ily nagy becsben tartot­
ták az ókorban Trajanus mesterművét; olyan tökéletes 
és szép volt, hogy nem kisérthetem meg, hogy egyes ré­
szeit és ezeknek tartalmát egymás után leírjam. Elég, 
ha azt mondom, hogy Trajanus fórumát az előbbi öt­
höz hozzáadva, az egész terület, mely a rómaiak ren­
delkezésére állott, hogy nyilvános helyen találkozhassanak, 
sétáljanak, a közigazgatás vagy igazságszolgáltatás teen­
dőit végezzék, 25 és fél acre volt, a mi mindenesetre igen 
tekintélyes terület. Ezen a területen tizenhárom templom,
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három bazilika vagy törvényház, nyolcz diadalív, az ország­
ház, ezer bronz- és márványszobor életnagyságban s több 
mint egy mérföldre terjedő oszlopcsarnokok, a melyeket 
vagy ezerkétszáz oszlop támasztott, nyilvános könyvtárak 
és levéltárak s a főváros leggazdagabb és legszebb 
boltjai voltak.

A fórumok után a fürdőkről kell, mint nyilvános talál­
kozó helyekről, szólanom. A harmadik század végén Rómá­
ban tizenegy nagy, nyilvános fürdő és kilenczszázhuszon- 
hat Kisebb, magánvállalkozó tulajdonában levő fürdő 
volt. Caracalla thermáit egyszerre ezerhatszáz személy 
használhatta, Diocletianusét háromezerhatszáz. Ha föl­
tételezzük. hogy minden nyilvános fürdőben átlag ezer­
ötszáz fürdővendéget lehetett kiszolgálni és minden ma- 
gánfürdőben ötven személyt, azt találjuk, hogy Rómában 
a nap minden perczében hatvankétezernyolczszáz polgár 
edzhette testét, minden elképzelhető természetű fürdőben, 
hozzá nem számítván a Tiberist, az Aniót, az Agrippa 
tavát és a számtalan fürdőt, melylyel minden római 
magánház rendelkezett. Ezek a száraz számok és adatok 
csak a testi tisztaságra és jóllétre vonatkoznak. Ue azok­
nak. a kik a nagy thermákat (fürdőket) látogatták, a für­
dés legkisebb gondjuk volt. t. i. a divatos uracsokat 
értem a császári korban. A legrégibb idők óta azok, a 
kik Rómát a világ királynéjává tették, úgy tekintették 
a fürdőt, mint a mindennapi élet legfontosabb eseményét 
és nélkülözhetetlen kiegészítő részét. Az idők folyamán, a 
kelet meghódítása után, mikor az erkölcsi romlottság meg 
kezdte métely ezni a római társadalmat, az eredeti czél, 
a testi épség és tisztaság, rég megszűnt egyszersmind az 
egyetlen is lenni, mert a fürdők, melyek csodás fény­
nyel voltak díszítve s minden kényelemmel és a leg-
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újabb találmányokkal berendezve, egyszóval mindennel, 
a mit egy ínyencz csak megkívánhatott: mulató helyekké 
változtak, melyeket az emberek szórakozás és időtöltés 
kedvéért kerestek föl, egy szóval óriási casinók, a me­
lyekben a divatos fiatal emberek egész napjokat eltölt- 
hették, vagy legalább is azon órákat, melyekben a fürdő- 
ház nyitva állott.

Az órák száma, a melyek alatt a fürdők nyitva vol­
tak. természetesen, az évszakok és a császár jóakarata 
szerint váltakoztak. A megnyitást harang-szóval jelezték, 
a melyet már messziről lehetett hallani. „Sonat ses 
thermarum“ : ez volt a várakozó törzsvendégek szokásos 
felkiáltása. Salmasius, Marini, Becker és más régészek 
sokat írtak a nyilvános fürdők nyitási és zárási óráiról. 
Tény az, hogy a különféle korszakokban különféleképen 
váltakoztak napkeltétől napnyugtáig; a fiatalabb Plinius 
azt mondja, hogy barátja Spurinna télen kilencz órakor, 
nyáron nyolcz órakor fürdött. Vopiscus a kilenczedik órát 
említi mint a megnyitás óráját: „Thermae apud veteres 
ante nonam aperiebantur.“ Hadrian császár új szabályt 
állított fel. Azt rendelte el t. i.. hogy a thermákba senkit 
se bocsássanak be a nap nyolczadik órája előtt, kivéve, 
ha a vendégnek orvosi bizonyítványa van ; napnyugta 
után pedig semmi szili alatt sem volt szabad fürödni. 
Severus Alexander nemcsak hogy ismét megnyittatta a 
kapukat napkeltekor, hanem azt is megparancsolta, hogy 
a fürdők késő éjig nyitva maradjanak, de sőt még a vilá­
gítási költségeket magánpénztárából fedezte is. Tacitus 
császár ismét megszorította a nyitási engedélyt, és csak 
naphosszat engedte nyitva tartani a fürdőket, mert elődjé­
nek engedékenysége nagy éjjeli zavarokra szolgáltatott 
alkalmat; valószínű azonban, hogy nem soká állott fenn a
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tilalom, mert Justinianus codexében ismét egy összeget talá­
lunk fölemlítve, mely a fürdők világítására volt szánva. 
Idők folyamán a fürdők a legkiesapongóbb tivornyák szin- 
helvévé váltak. Suetonius azt beszéli, bogy Caligula 
császár a leghallatlanabb fényűzést űzte, úgy fürdés, 
mint étel dolgában, s annyira vitte a pazarlást, hogy 
víz helyett langyos illatszerekben fürdött. Heliogabalus, 
az őrült ifjú. a ki myrrhából, az ókorban a legdrágább 
ismeretes anyagból készült edényeket használt a császári 
háztartás legközönségesebb szükségleteire, egy nagy kád­
ban fürdött, melyben a vizet sáfrány olajjal kevertette.

Azon szokásra nézve, hogy mindkét nembeli egyén 
egy közös fürdőben törődhessék, az egyes császárok 
idejében különbözők voltak a szabályok. Kétségtelen, 
hogy a római nők, még a legelőkelőbbek is, látogatták 
a nyilvános fürdőket, de rendesen külön szobában füröd- 
tek. Atia, Augustus anyja, az Apollo templomában 
történt mesés találkozás után, testén egy kígyó letöröl- 
hetetlen alakját viselte, és hogy ezt elpalástolhassa a kiván­
csiak szeme elől. abbahagyta a nyilvános fürdők látogatá­
sát. Juvenalis, valamint Martialis igen gyakran utalnak a 
férfiak és nők együttfürdésének durva erkölcstelensé­
gére ; de nem szabad föltételeznünk, hogy ez az erkölcs­
telenség általánosan lábra kapott volna. Hadrianus volt az 
első császár, a ki e szégyenletes rendellenességnek véget 
vetett, bár csak rövid időre ; ezt abból sejtjük, mivel az 
erre vonatkozó, időről időre megújuló tilalmak mutatják, 
hogy a bajt nem lehetett kiirtani. 1870-ben Trasteveré- 
bcn egy magánfürdőben a következő feliratot találtuk : 
..Silvanus, a hatalmas isten parancsára megtiltatik a nőknek 
a belépés abba az úszó medenczébe, a mely a férfiaknak 
van fen tartva“. E felírás mutatja, hogy a rendőri tilalom
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nem volt elégséges arra, hogy rendben tartsa a köny- 
nyelmű nőket, és bogy a fürdőtulajdonosoknak, a kik 
intézetük tisztességéért felelősek voltak, az istenekhez 
kellett segélyért folyamodniok. Az utolsó szó, a melyet 
erről az ügyről hallunk, egy általános rendelet, melyet 
Heliogabalus ad ki és a melyben megengedi a vegyes 
fürdést mindenhol és minden órában.

Kövessünk egyfiatal római piperkőczöt egy nagy nyilvá­
nos fürdőintézetbe: Belépténél az „ostiarius“ vagy por­
tás, egy magas szálas férfi,karddal oldalán, és a „capsarius1', 
vagyis ruhatáros fogadják. Az utóbbi a látogató köpönye­
gét veszi át. Ezután következik a jó barátok kölcsönös 
köszöntése és csókolódzása. a napi események és a 
legújabb botrányok megbeszélése, majd meg az újság, 
az „Acta diurna“ olvasása; ezután a látogató ki­
választja azt a fürdőnemet, a mely ízlésének leginkább 
megfelel: hideg, langyos, vagy meleg fürdő, hideg 
zuhany, vagy gőzfürdő. Miután a fürdésnek vége, követ­
kezik csak az igazi munka; p. o. a séta fel és alá a 
kertben, vagy athleta-játék, avagy egyszerű tornagya­
korlatok. hogy a vér ismét keringésbe jöjjön és 
az ember jó étvágyat szerezzen, az ebédnek kellő élve­
zetéhez.

Mikor a fényűző ebédnek vége, mindenki megtalál­
hatja itt, ez óriási klubházakban a mulatságok legkülön­
félébb nemeit: könyvtárakat, hangversenyeket, felolvasá­
sokat, a legutóbb megjelent verseket vagy regényeket, 
népszerű vagy Barnum-féle előadásokat és társalgást a 
főváros legelőkelőbb és legszebb hölgyeivel. Igen gyakran 
egy második fürdőt vesznek előkészítésképen az estebédhez.

Es mindezt három, négyezer ember kényelmesen, min­
den zavar vagy idővesztegetés nélkül, ugyanazon időben
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tehette meg, oly nagy volt a szolgák és rabszolgák 
száma, a kik az intézethez tartoztak.

Az ásatások és fölfedezések, a melyeket Blouet Abel 
1824-ben. Gnidi 1878-ban és én az utolsó tizenöt esz­
tendőben Caracalla fürdőiben véghez vittünk, világosan 
feltüntetik, hogy mikép volt a szolgálat szervezve. A 
szolgák, a kik földalatti Szűk és alacsony folyosókon át 
közlekedtek, az épületnek akármely részében egyszeriben 
megjelenhettek, hogy a látogató parancsait teljesítsék, 
a nélkül, hogy a termeken kellett volna áthaladniok, s így 
nem akadályozván az előkelők tömegének közlekedését. 
Sőt fölfedeztünk egy töredéket is a napiparancsból, vagyis 
szolgálati rendből, a mely április 19-ik napjára 226. 
Kr. u. sz. u. szólott. Ezt a maga nemében egyetlen és fon­
tos okmányt, a melyet szerencsések voltunk 1881-ben 
januárius havában napvilágra hozni, nyilván egy fel­
ügyelő írta. a kire az egyik osztály, mondjuk a ruhatár, 
volt bízva, és mivel valószínűleg nem volt arra való 
szerszáma, fekete rajzónnal egy darab márványra írta, 
a mely úgy látszik, az irodának használt szoba falát 
fedte. Először is a fentnevezett nap, április 19-ikének 
keletét és a császár, Severus Alexander nevét tartal­
mazza. Azután következik a szolgák és rabszolgák név­
sora, úgymint: Zoticus, Gaudentius. Panacius, Januarius, 
Stephanus és így tovább, minden név mellett pedig egy 
szám állott, a mely másfél és negyedfél között vál­
takozott ; a számok valószínűleg arra vonatkoznak, hogy 
minden egyes egyén szolgálata mennyi időre terjed.

Szólottám a nyilvános piaczokról és fürdőkről, mint 
üdülő- és mulatóhelyekről a római nép számára; most 
egy másik jellemző tárgyra térek át: az oszlopcsar­
nokokra. a melyek a Campus Martins egész területét
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foglalták el. a dombok aljától a folyó balpartján, a Tibe- 
risig; majdnem megszakítás nélkül követték egymást, 
kitöltve az üresen maradt területeket a nagy épületek, 
circusok, színházak, templomok és stádiumok között. 
A Capitolium. a Quirinalis és a folyó közt nem keve­
sebb. mint húsz oszlopcsarnok állott. A köztársaság uralma 
alatt az oszlopcsarnokok a ritkaságok közé tartoztak ; az a 
kevés oszlopcsarnok, a mely akkor épült, nem csupán 
kellemes találkozó helynek, hanem meghatározott gya­
korlati czélra is volt szánva. így a „Porticus Minuciá“- 
ban gabnavásárt tartottak; azt, a mely a „Forum Olito- 
rium“-ot vette körül, zöldséges piacznak használták; a 
Pompeius színházát környező arra volt szánva, hogy a 
chorusok ott tartsák próbáikat és hogy a színházlátogatók, 
ha hirtelen eső támadt, menedékhelyet találjanak.

Augustus népszerűvé tette az oszlopcsarnokokat; ő kel­
tette fel az irántuk való érdeklődést és divatossá tette 
őket az által, hogy saját költségén ilyen csarnokokat 
épített, vagy személyes barátait és bámulóit arra ser­
kentette, hogy példáját kövessék. Kevesebb mint húsz 
év lefolyása alatt az egész Campus Martiust beépítették 
oszlopcsarnokokkal.

Augustus építtette a Porticus Oetaviát, a melynek 
romjai a mai római Ghettónak, a zsidó városnegyednek 
oly jellemző része; egy másodikat Pompeius színháza 
mellett, s ezt a világ különféle nemzeteit képviselő s 
ott elhelyezett természetes nagyság feletti szobrokról 
„ad Nationes“ hívták; és végre alapjából újra épít­
tette azt, a melynek neve a „corinthusi“ volt, mert az 
oszlopfejek aranyozott corinthusi érczből készültek. Cor­
nelius Balbus. a császár bizalmas barátja, színháza mö­
gött, az ő híres Cryptáját építtette, a melynek romjait most



CARACALLA FÜRDŐI.



1 2 8 NEGYEDIK FE JE ZE T.

ássuk ki. Március Philippus a Hercules-templomot körül- 
övedző oszlopcsarnokot emelte; Vipsauius Agrippa, 
Augustus hű fő ministere és tanácsadója még többre 
vitte építkezéseinek nagyszerűségében és fényében s 
elhomályosította elődeit és kortársait. Neki köszönték 
a rómaiak a »Portions Vipsaniá“-t, a melyet nővére. 
Vipsania Polla tiszteletére nevezett így el. neki a Septá-t. 
azt az oszlopcsarnokot, a melyet fedett helyen tartott 
választásokra használtak; ő építette a „Villa publicá“-t, az 
„Argonauták“, az „Europa“ oszlopcsarnokát. Es mintha 
a fényűzésnek túltengését nem ítélték volna elégségesnek 
a rómaiak jólléte és kényelmére, Augustus és udvaronczai- 
nak példája a birodalom elestéig folyton talált utánzókra, a 
mint Constantinus oszlopcsarnokai, a „Bonus Eventus", 
Gratianus, Valentinianus és Tlieodosoius „Portions Maxi- 
niíe“-i bizonyítják. Végre pedig még tudomásunk van több 
hasonló nagyméretű épületekről is. a melyeket terveztek, 
de nem építettek fel. vagy megkezdettek, de be nem fejez­
tek. Például Severus Alexander egy ezer láb hosszú és 
száz láb széles oszlopcsarnok építésébe fogott, a melyet 
ezer márványoszlop támasztott és a melynek rendel­
tetése lett volna, hogy a Septát Severus Alexander thermái- 
val összekösse. Az ifjabb Gordianus is kezdett egy osz­
lopcsarnokot építeni a Pincio alatt, melynek kerülete 900 
yardra terjedt volna, és a mely 44.000 négyszög yard 
területű kertet foglalt volna magában. E vállalat való­
sítását kora halála akadályozta meg. Ugyanígy járt Gal- 
lienus fedetlen oszlopcsarnoka. Gallienus híres volt túl- 
csigázott művészeti terveiről. Csak egy ily tervét említem 
meg. Az esquilinusi-domb tetejére egy hallatlan nagyságú 
219 láb magas, azaz kétszer oly magasságú szobrot akart 
állítani, mint a milyen Trajanus oszlopa volt, a mely
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őtet mint Sol-t ábrázolta volna, pálczával kezében. A 
pálcza belsejébe mesterséges módon egy csigalépcsőt 
kivánt alkalmazni, hogy a látogatók ekkép a colossus 
legtetejét is elérhessék. Ugyanez a fejedelem egy 9000 
angol láb hosszú oszlopcsarnok építésébe fogott, a mely 
Róma középpontjából a Ponte Mollélioz vezetett volna

NYILVÁNOS ÜDÜLŐHELYEK.

Octavia oszlopcsarnokának maradványai.

Nem tudjuk, hogy ezt az eszmét egészen megvalósí- 
totta-e?

Kételkedem benne, hogy azok, a kik Róma helyrajzát 
tanulmányozták, kellő figyelmet fordítottak volna ezen 
épületek sajátos jellegére, a melyek mint egy oszlop- 
csarnokos hálózattal lepték el az egész területet a dombok 
és a folyó között. Az oszlopcsarnokokat egyenként tanul­
mányozták és e szempontból tekintve, rendesen egyszerűen

A HÉGI RÓMA. 9
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csakúgy tűnnek fel előttünk, mint templomok kerítései, kép­
tárak, vagy szobormuzeumok, vagy mint divathősök, dolog­
kerülők és szeretőik találkozóhelye. De fontosságuk tíz­
szeresen növekszik, ha nem egyenként, hanem egymással 
kapcsolatban tekintjük Őket. mint egy és ugyanazon eszme 
vagy terv folytatólagos kifejezését, mint oly intézményt, 
a melyet a közönség jóllétének érdekében kezdettek és 
fejlesztettek.

Rómában semmi esetre sem látták hiányát a nyilvános 
és szabadban levő kellemes mulatóhelyeknek. Már szó­
lottám a fórumokról és fürdőkről, lejebb majd szólani fogok 
a gyönyörű kertek és parkok koszorújáról, a melyek 
a várost körülvették és díszítették; de ezek a nyilvános 
kertek, parkok és piaczok természetesen ki voltak téve 
az évszakok zordságának és változandóságának; télen az 
éles tramontanának, vagyis északi szélnek, és a nyári hő­
ségben a szúró napsugaraknak. Eme kellemetlenségek 
kikerülésére, s hogy a főváros lakosainak meg legyen a 
lehetőség adva, hogy minden évszakban megtehessék 
mindennapi sétájokat, rnegóva az eső, a nap és a hideg- 
ellen, tervezték az oszlopcsarnokokat; vagyis, hogy 
még pontosabban fejezzem ki magamat, az az eszme 
merült fel, hogy egy bizonyos csoport épületet, a mely 
eddig az ideig egészen más czélra szolgált, használjanak 
fel erre a czélra. Nem is szükséges megemlítenem, hogy 
ez abban az időben történt, mikor a keleti fényűzés már 
meg kezdette mételvezni az eredeti régi római szokások 
egyszerűségét.

Azt hitték, hogy a „Porticus Yipsania" arra a czélra 
épült, hogy a birodalom egyes tartományainak tér­
képei, a melyek a Szent Lukácstól a bibliában is meg­
említett, híres adókivetés alkalmából készíttettek és felül-
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vizsgáltattak, benne felállíttassanak; és hogy az Ar­
gonauták oszlopcsarnoka is azért készült, liogv benne 
kiállítsák az aranygyapjút ábrázoló híres képet. Ez sem­
mi esetre sem volt ezen épületek czélja, s nem is ez az a foga­
lom. a melyet az ókoriak rólok magoknak alkottak. Akár 
mikor szólanak a régi írók. különösen Martialis, az oszlop- 
csarnokokról, mindig ugyanazon egy eszmére utalnak — 
a kellemes érzésre, hogy ott a meleget és a napot élvezni 
lehet akkor, mikor az emberek a város egyéb részeiben 
az éles tramontana következtében fáztak. Az a hely. 
melyről Martialis legtöbbször emlékezik meg, az Európa 
oszlopcsarnoka, a melyben az ott sétálókat nemcsak az 
oszlopok védették a szél ellen, hanem a magas buxus- 
falak is, a melyeknek kecses csoportjai megélénkí­
tették a csarnok belső részeit. Ha a régi Róma terv­
rajzát tekintjük, ha az még oly hibás és elavult is, 
nagyon könnyen megláthatjuk azt, hogy fedett helyen 
lehetett végig sétálni a Campus Martius egyik végétől a 
másikig. A séta. a melyet vagy a Forum Boariumtól 
Hadrianus mauzóleumáig, vagy kerülő úton Trajanus 
fórumán és Agrippa épületein keresztül lehetett meg­
tenni, két-három mérföld hosszú volt; és a látványossá­
gok. a melyekkel az idegen lépésről lépésre találkozott, 
elég nevezetesek voltak arra. hogy a legközönyösebb 
ember képzelmét is föllelkesítsék.

Érdekesnek tartottam, hogy erről a páratlan csoportról 
egy pár statisztikai adatot állítsak össze. A Campus Mar­
tius tizenkét oszlopcsarnokának kiterjedése 4600 yard, 
a nap és eső ellen védett felület 28.000 négyszög y a r ­
dot tesz; az oszlopcsarnokok egész területe, a közben 
levő kerteket beleszámítva. 100.000 négyszög-yardot foglalt 
e l : az oszlopok száma 2000 körül lehetett. Az oszlopok a
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legritkább breccia- és márványfajokból voltak kifaragva; 
az oszlopfők néha corinthusi aranyozott rézből készültek; 
a folyosók kövezete be volt jaspis- és porphyrral rakva. 
Minden oszlopcsarnokban, mint már említettem, egy kép­
tár és szobormuzeum volt és a csarnokoktól bekerített 
tért gyönyörű kertek töltötték ki. melyekben buxus- 
bokrok. mvrtus, babér, platánfák nőttek, a tavak, szökő­
kutak és vízesések körül. Ezenkívül mindegyikök valami 
különlegessége által vonzotta az idegent.

A „Vipsania Pollá“-ban a birodalom térképei voltak 
kiállítva. A „Septá“-t átalakították roppant nagy vásár-

NYILVÁNOS ÜDÜLŐHELYEK.

Koinok Sallustius kertjeiben.

csarnokká, a melyben különlegességeket, régiségeket 
és a keletnek, beleértve Khinát is, minden termékét árul­
ták ; azonkívül egyes csodálatos természetrajzi tárgyakat 
is állítottak itt ki. úgymint például az óriás gerendát, 
a mely fenmaradt a „Diribitorium“ tetejének (ez volt 
Róma legszélesebb tetője) építésekor. Végre a Március 
Philippus által épített oszlopcsarnokban a hölgyek meg­
találták a legújabb divatú parókákat és hajdíszeket, a
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melyeket a római fodrászok képzelme képes volt ki­
találni.

Eddig érve, végre azon főtárgyról kell szólanom. a 
melyet tüzetesen akartam tárgyalni, t. i. a parkok és 
kertek kérdéséről. A város nemcsak hogy minden korban 
és minden oldalról körül volt általok véve, de még 
a város belsejében is mindenhol kertek voltak közbe 
ékelve.

Itt szükséges megjegyeznünk, hogy Róma a' Tiberis 
völgyének egész szélességét elfoglalja, olyan területet, 
mely 1608 méternél keskenyebb és 4824 méter hosszú; 
keletről és nyngotról párhuzamos domblánczok határol­
ják, mel}Tek közül a legmagasabb, a Monte Mario. 450 láb 
magas; mindkét dombláncz kertekkel volt takarva. Kezd­
jük a keleti lánczon, mely a Campus Martius felé tekin­
tett. A Monte Pineión, az újkori rómaiak sétahelyén. 
Acilius Glabrio fényes kertjei voltak: ezeknek létezésé­
ről 1867-ben egy oltár véletlen fölfedezése folytán, a 
melyet Glabrio kertjeinek felügyelője Silvanusnak szen­
telt, nyertünk tudomást. Ott, a hol ma a Villa Medici, 
azaz a franczia művésziskola áll. a tért az Anicius 
család kertjei foglalták el. Ezt a tényt 1789-ben állapí­
tották meg, mikor ott egy talapzatot és szobrot találtak, 
a mely a kert tulajdonosának. Anicius Acilius Aginatius- 
nak volt felajánlva. A Pincio délnvugoti lejtőjét, melyet 
ma a Via San Giuseppe a Capo le Case szel át, L u c u l l u s  
kertjei foglalták el.

A Pincio és a Quirinalis dombjai között a Palazzo Bar- 
berinitől a Porta Salaria és a Porta Piá-ig egy ked­
ves. hegyes-völgyes, sziklás, tisztavizű folyócskáktól át­
szelt területet, mely sok természeti szépséggel volt fel­
ruházva, a régi Róma legszebb és leghíresebb kertjei, a —
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Sallustiuséi — takarták. Dél felé tartva, keresztül lehetett 
sétálni a Lollia Paulina, Maecenas, yEIíus Lumia. Torquatus, 
Epaphroditus, Gallienus, Pallanus, Heliogabalus, Statilius 
Taurus tulajdonában volt, és sok más kisebb kerten, melyek 
egy szakadatlan, 1608 méter hosszú és több mint 804 
méter széles, zöld területet alkottak. Itt egy kérdésre kell 
megfelelnem, melyet számtalanszorintéztek hozzám, tudni­
illik arra, hogy mikép volt lehetséges, hogy oly sok 
mulatóhely fért el egy olyan területen, a melyről bizonyo-

Eomok Sallustius kertjeiben.

san tudjuk, hogy a legrégibb kor óta folytonosan nyilvá­
nos temetőkkel volt takarva. A pontos és majdnem minden­
nap megejtett vizsgálatok, a melyeket különösen a Vimi- 
nalis és Esquilinus dombjain épült új városrészek talajában 
tettem, lehetővé teszik, hogy e kérdést könnyen megold­
hassam.

Mivel a nyilvános temetők a közegészség kárára vol­
tak s a betegségek és ragályok melegágyaivá váltak. 
Maecenas, a nagy államférfin, elhatározta, hogy egy me­
rész lépéssel gyökeresen kiirtja ezt a bajt. A mint már 
az előbbi fejezetben megjegyeztem, ura és barátjától
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ajándékba kapta az esquilimisi temető azon részét, a 
melyben az emberi bolttestek és dögök, a rabszolgák és 
állatok testei s a város mindennapi hulladéka rettenetes 
rendetlenségben egymásra voltak halmozva. Az egész 
temetőt egy roppant nagy. harmincz láb mély földréteggel 
betakartatta és ezt a megmételyezett tájat mosolygó ker­
tekké varázsolta. Az idők folyamán ugyanezt tették a 
többi esquilimisi temetőkkel, sőt még azokkal a részek­
kel is, melyekben a magán családi sírboltok voltak. Elég 
érdekes, és nagyon érdemes elmondani, hogy jöttem reá 
erre a tényre. Midőn az új városnegyed terveinek megvaló­
sításához akartak fogni, a régészeti bizottság megkapta 
a várostól az engedélyt, hogy a munkálatok megkezdése 
előtt átkutathassa a beépítendő területet, hogy a meny­
nyire lehet, semmiféle régiség se maradjon az újonnan 
épült házak alatt. E munkálatok folyamán természe­
tesen nem bántottuk azokat a helyeket, a melyekről 
tudtuk, hogy már előbb is át voltak kutatva. Ilyen volt 
például a terület az úgynevezett Minerva Medica temploma 
és a Porta Maggiore közt. a melyet Ficoroni és Piranesi 
jelentései szerint, már a múlt század második felében 
tökéletesen átkutattak. De az események azt bizonyít­
ják, hogy. bár valahogy ki lehet menteni ezen eljárá­
sunkat. mely akkor czélszerüuek látszott, ez mindazon­
által még sem volt észszerű. E gazdag régészeti terület 
első kutatói azt a réteget ásták fel. mely a császári 
kertek felületének megfelelt, miután pedig a csatornákra 
jutottak, megszüntették a munkát, mert azt képzelték, 
hogy mélyebbre ásni tökéletesen fölösleges volna. Pedig 
tévedtek. Mert, ha mélyebben kutatnak ők is, úgy mint 
később mi tettük, arra a rétegre jutottak volna, a melyet 
a köztársasági temetők foglaltak el és a melyet a kérész-
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tvén korszak második századában temettek be földdel, 
nemcsak egészségi okokból, hanem azért is, hogy helyet 
teremtsenek a nyilvános kerteknek, a melyeknek a 
folyton növekedő népesedés miatt szükségét érezték; 
és mivel azon időben, mikor e változás megtörtént, a 
sírok szentségének tudata még a közönséges munkások 
kedélyében mélyen gyökeredzett, ezeket a sírokat egé­
szen érintetlenül és gazdag sírleletekkel telve találtuk. 
Csak egy példát említek fel: Licinius Gallienus kert­
jében 1871-ben február 7. és május 27-ike közt egy ötven 
láb hosszú és harmincz láb széles területet felásván, öt 
columbariát fedeztünk fel. a melyek 204 feliratot, 200 lám­
pát. 2 márvány- és 40 terra-cotta hamvtartót. 195 érmet. 
150 illatszertartót üvegből. 200 terra-cottából készült 
apróbb edényt, egy pár aranygyűrűt és fülbevalót tar­
talmaztak.

A völgy nyugoti oldalán végighúzódó dombokat is 
kertek szakadatlan lánczolata takarta, a Monte Marión 
levő Minicius családéitól fogva a janiculuni domb déli 
részén fekvő Julius Caesar-féle kertekig. Augustus, nagy 
l’ompeius. Domitia. Xero, Calligula és még mások a folyó 
partjait alakították át kertekké.

Miután a hely szűke miatt részletekbe nem bocsát­
kozhatom. csak az utolsó, ez irányban tett fölfedezést 
kívánom megemlíteni, t. i. egy eddig tökéletesen isme­
retlen kert létezését.

A központi vasúti állomás közelében levő Massimo her- 
czegi palota alapjának építésekor, egy sor határkövet 
találtak, a melyeken a következő felírás állott: „Ezek a 
kövek jelölik Lollia kertjeinek (Horti Lolliani) határát, 
a mely kertek most Claudius császáréi". Ugyanott egy­
szersmind sok mindenféle mesterművet és díszszobrot
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fedeztek föl, a melyek némi fogalmat nyújtanak e 
hely hajdani fényéről. Kétségtelen, hogy a feliraton első 
tulajdonosként említett hölgy a szépségéről, gazdagsá­
gáról és szerencsétlen sorsáról egyaránt ismeretes Lollia 
Paulina vala. a ki Caligula tanítójának és gyámjának. M. 
Lolliimnak unokája volt. Lollius mikor császári tanítványa 
azzal vádolta, hogy Kis-Azsiában zsarolta a népet, e feletti 
fájdalmában és szégyenében megmérgezte magát. A meg­
számlálhatatlan vagyont, a melyet Lolliim a tartományok­
ban összerabolt, Lollia Paulina örökölte, a kiről Plinius 
a következőképen szól: „Láttam a hölgyet estélyeken, 
smaragdokkal és gyöngyökkel hajában; sőt oly túlságos 
mennyiségű smaragdokat és gyöngyöket viselt fülbevaló, 
nyakláncz, melldísz, karperecz és ruhadísznek, hogy az 
összes rajta levő kövek értékét 40 millió sestertiusra becsül­
ték“. Róma alapítása után 790-ben Caligula belészeretett e 
hölgybe és császárnévá tette törvényes férje, Memmius 
Regulus minden tiltakozása ellenére. De a császár nem 
sokára megunta az összeköttetést és Paulinát száműzte 
a császári palotából azon kikötéssel, hogy ezentúl semmi­
féle férfival sem szabad élnie, még saját első férjével 
sem. Tizenegy évvel később Claudius császár, Messalina 
halála után, feleséget keresve, egy ideig habozott a kői­
két felkapott szépsége: Lollia Paulina és Agrippina 
között. Udvari cselszövények folytán végre is Agrippina 
javára döntött a császár; az új császárné első tette pedig 
az volt, hogy utált vetély társnőj ét száműzesse és elko- 
boztassa vagyonát. Az így elkobozott és a császári 
tulajdonba bekebelezett birtokok között voltak nyilván 
az esquilinusi kertek is. a melyeknek létezését a véletlen 
most fedezte föl először előttünk.
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A Caesarok palotái.
A Palatínus dombja nem a történetnél és hagyományoknál, 

sem a város alapításának és első fejlődésének emlékénél, 
sem központi, a város felett uralkodó fekvésénél fogva lett 
a római császárok székhelye és a római birodalom köz­
pontja, hanem csak tiszta véletlen következtében. Itt 
született Augustus 63-ban Kr. e. szeptember 21-én nap­
keltekor. egy szerény házban, mely az „ad Capita 
bubula“ nevft sikátor felé nyílott. Ez a sikátor abból a 
völgyből, a hol most a Colosseum áll, fölvezetett a hegy 
oldallejtőjére, a hol a mai S. Bonaventurá-ról nevezett 
kolostor és templom vannak. Ez a férfiú, a kit Isten 
azért küldött, hogy az emberiség és a világ sorsát meg­
változtassa. annak a birodalomnak alapítója, a mely tulaj­
donkép még most is fent áll lényegében, események­
ben oly gazdag pályája folyamán soha sem pártolt el a 
palatinusi dombtól.

Az „adCapita bubula“ sikátorból Calvusnak, a szónoknak, 
házába hurczolkodott a domb északkeleti oldalán, a mely 
a Fórumra tekintett; idők folyamán, mikor a római 
köztársaságnak egyedurává lett. végre a domb tetején 
telepedett meg. miután lakhelyül megvette Hortensius házát, 
egy egyszerű és szerény épületet, a melynek a legközönsé­
gesebb kőből való oszlopai, kavicsokkal berakott padlója és
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fehérre meszelt falai voltak. Hogy azért választotta-e ezt a 
tájat, mivel a Palatínus már régen a Faubourg St. Honoré-vá 
lett, a régi Róma Belgraviájává, azt nehéz volna meg­
határozni. Tudjuk, hogy Hortensius háza. a melyet Augustus 
a maga számára kiszemelt, körül volt véve Clodius. Scau- 
rus, Crassus, Csecina. Sisenna, Flaccus, Catilina és más 
főurak palotáitól. Különben meg vagyok győződve, hogy a 
választásnak titkos oka. a háznak egyszerű, hogy ne mond­
jam. szegényes voltában rejlett. Ilyen, majdnem túlságos 
szerénységet, okosságot és mértékletes szellemet tapaszta­
lunk Augustusnál egész pályája futásán végig. Igen könnyen 
föl bírta áldozni a csalfa külszínt a határtalan hatalom 
valóságának. Csakis igazságosak vagyunk, ha elismerjük, 
hogy még a legtávolabb eső helyeken is, a hol tartóz­
kodott, hogy kipihenje az uralkodás fáradalmait, csak 
egyszerű és szerény életmódot folytatott, és üres óráit 
azzal töltötte, hogy természetrajzi gyűjteményeit rendezze, 
különösen őskori vagy palaeo-etlmologiai gyűjteményét, 
a melyhez a Capri szigetén levő csontleletekkel telt 
barlangok bőséges anyagot szolgáltattak.

Csak az actiumi győzelem után. mikor már a világ- 
ura volt. látta jónak, egy bizonyos pontig megváltoz­
tatni régi szokásait és fényesebb módon élni. Miután 
ügynökei által (per procnratores) megvétetett egy pár 
főúri palotát, a melyek Hortensius háza mellett állot­
tak, többek közt Catilina történelmi nevezetességű palo­
táját. egy új és igen szép székhelyet épített, egyszersmind 
kijelentette, hogy azt nem magán, hanem köztulajdon­
nak tekinti. A ház ünnepélyes fölszentelése januárius 14-én. 
26-ban Kr. e. ment végbe. Itt élt azután huszonnyolcz 
esztendeig, és ezen idő alatt mindig ugyanazon kis cubi- 
culumban hált Kr. u. a harmadik évig, mikor is egy
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tűzvész a palotát majdnem tökéletesen elhamvasztotta. 
A mint a tűzvésznek a birodalomban híre ment, aláirás 
útján egy hihetetlenül nag-}" összeg gyűlt össze minden 
rendű és rangú polgár hozzájárulásával a végből, hogy 
új palota épüljön Augustus számára; és bár szokott 
szerénységével nem fogadott el többet egy-egy polgár­
tól, mint egv dénárt, elgondolhatjuk, hogy ennek daczára, 
hány millió gyűlt össze ezen a módon. Egy új palota 
épült a régi helyébe, de úgy látszik, hogy a régi alapter­
vet nem változtatták meg, mert különben nem valószinű, 
hogy Augustus élete hátralevő tiz esztendejében továbbra 
is régi szobájában hált volna, a mit pedig határozottan 
állítanak róla.

Augustus e művét utódja és rokona Tiberius folytatta, 
olyképen, hogy egy új szárnyat (domus Tiberiana) toldott 
hozzá, a domb északnyugoti oldalán, a mely a Velabrumra 
birt kilátással. Caligula új épületekkel töltötte ki az egész 
tért a „domus Tiberiana“ és a Forum közt. Nero új palo­
tájával elfoglalta a domb délkeleti oldalát, a mely azon 
völgy felé tekintett, a melyben később a Colosseumot 
építették. Domitianus újra fölépítette a tűz által meg­
rongált „domus Augustát“, lrozzátoldva még egy torna- 
helyiséget, vagyis stádiumot. Ugyanez a császár egy tö­
kéletesen új palotát emelt azon a téren, mely Augustus 
háza, meg Caligula és Tiberiusé közt volt. Septimus Seve­
rus és üa egészen újjáalakították az egész császári épület- 
csoportot, hozzácsatolván egy új szárnyat a délnyu­
gati oldalon, a mely a Septisonium név alatt ismeretes. 
A legkésőbbi függelékeket, a melyek különben nem is 
bírnak különös fontossággal, Julia Maminsea (diaetae Mam- 
meianae) és Heliogabalus uralkodása alatt (fürdők a Sacra 
Yián) toldattak hozzá.
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Lehetetlen részletesen leírni ezen óriási terjedelmű és 
tekervényes épület-tömeget ; hogy csak némikép ért­
hetővé is tehessem leírását, végtelen mennyiségű terv­
rajz. keresztmetszet, átmetszet és fényképre volna szük­
ségem és akkor sem volnék bizonyos benne, hogy ma­
gyarázatom tisztán érthető lenne-e. A helyszínén kell 
lenni, látni kell saját szemeinkkel azokat a végtelen lak­
osztályokat. termeket, terrassokat. oszlopcsarnokokat, krip­
tákat, pinczéket, hogy megérthessük a feladat nehézségét. 
Minden császár egy bizonyos pontig megnagyobbította, 
megmásította, széllyel rombolta elődeinek munkáját és 
újra építette, új nyílásokat vágva, régieket befalazva, 
nagyobb lakosztályokat kisebb lakosztályokra osztva és 
rendeltetésüket megváltoztatva.

Ez óriási csoport főépületeinek egy pár részletére 
nézve meg kell jegyeznem, hogy a palatinusi császári 
épületeknek csak egy része maradt változatlan és tar­
totta meg tervrajzának eredeti egyszerűségét a birodalom 
rombadőléséig, t. i. az a része, melyet Augustus a domb 
kellő közepén végig épített és a mely magában fog­
lalta a főbejáratot, vagyis propyleeákat, az Apolló-tem- 
plomot körülvevő oszlopcsarnokot, magát az Apolló- 
templomot. a görög és a latin könyvtárt, Vesta oltárát és 
a császári lakosztályt. Ezen egyszerű és mégis oly nagy­
szerű csoport leírása könnyen érthető lesz, s az olvasó 
hű fogalmat alkothat magának, hogy milyen képet 
nyújtott a bámuló idegennek egészében, a római biro­
dalom aranykorában, a Caesarok palotája.

A főbejáratot a Sacra Via felől, egy széles utczáról 
a Vicus Apollinis, vagyis Apolló utczájáról lehetett elérni 
Az elnevezést ez utcza az Apolló-templomtól. a mely­
hez vezetett, kapta. A főbejárat középső ívének tetejére
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Augustus, Lysias egyik mesterművét helyezte, egyet­
len darab márványból készült, négy lótól vontatott, 
kétkerekű kocsit, a melyet Apolló és Diana hajtottak. 
Úgy látszik, hogy e díszkaput 1573-ban fedezték föl újra. 
Egy szobrász és egyszersmind régész. Flaminius Yacca. 
a ki V. Sixtus idejében élt és egy naplót, vagyis lajstromot 
hagyott reánk azon fölfedezésekről, melyek az ő idejé­
ben történtek. így szól: „Emlékszem, hogy a Caesarok

Germanicus házának maradványai.

palotájában, a Farnese telkek közelében, egy óriási kapu 
maradványait láttam, a melynek görög márványból készült 
ajtófélfái huszonkilencz láb magasak voltak és a fül­
kéje. a mely régente bizonyára a kapu felett volt el­
helyezve. afrikai márványból való volt".

A propylaeák küszöbét átlépve, a látogató szeme elé 
csodaszép látvány tárult, a milyent eddig még emberi 
szem nem látott.
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Bizonyára nem túloznak az egykorú írók. ha e cso­
portot az „aranyos“, a „tökéletes“, az „augustusi pom­
pának remekműve“ jelzőkkel ruházzák fel. A peristylumot, 
a mely a szentelt területet körülvette, ötvenkét giallo 
anticóból faragott, hornyolt oszlop támasztotta, melynek 
nagy részét, többé-kevésbé széllyel törve, VII. Sándor pápa. 
1869-ben Yespagnani, és 1877-ben én. a helyszínén fedez­
tünk fel. Kétségtelen, hogy legalább is ötvenkét oszlop 
volt, mert ötven oszlopközt a Danaidák szobrai foglaltak 
el, az egyik közben pedig sok gyermekes atyjuké állott. 
A nyílt téren a Danaidák előtt állottak szerencsétlen 
férjeiknek, Egyiptom fiainak lovas szobrai. Épen három 
század előtt fedezték föl ugyanazon helyen, a hol ere­
detileg fel voltak állítva, e szoborsereg töredékeit, a 
melyek Augustus kora görög szobrászainak legkiválóbb 
művei közé tartoztak. Fölfedezésük történetét a már fent- 
említett Flaminius Yacca beszéli e l: „Emlékszem, hogy 
tizennyolcz vagy húsz, amazonokat ábrázoló, valamivel 
embernagyság feletti torso, vagyis szobor felásásánál 
voltam jelen. A Ronconi kertek alatt a Caesarok palo­
tájának kellő közepén feküdtek. Arra is emlékszem, hogy 
ugyanez a Ronconi, borprése javítása közben, egy gyö­
nyörű márványszobrot talált a falba befalazva; Herculest 
ábrázolja és talapzatán e felírást viseli: „Lysippus műve“. 
Medici Cosimo herczeg e szobrot Ronconitól 800 scudin 
megvette és Flórenczbe szállította, a hol most is lát­
ható.“ Világos, hogy Flaminius Yacca, a megbízható, egy­
szerű és tanulatlan krónikás, a Danaidákat összetévesz­
tette az Amazonokkal. A mi a húsz szobor sorsát illeti, 
félek, hogy egy mészgödörben vagy alapfalban vesztek 
el végleg.

A bejárat nyugoti oldalán az Apolló templom mögött
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a hasonnevű könyvtár volt, mely két osztályból állott: a 
görögből és a latinból; egy olvasóterem választotta el őket, 
mely elég tágas volt arra, hogy ünnepélyes alkalmakkor 
a senatus összes tagjai elférhettek benne. E könyvtár 
nem tartalmazta az emberi tudás minden ágát érdeklő 
könyveket. Biztosan tudjuk, hogy lajstromában nem for­
dultak elő történelmi művek. Vopiscus, a császárok élet­
írója említi, hogy az adatokat Probus életének meg­
írására olyan könyvekből merítette, a melyek Tiberius 
és Trajanus fórumának könyvtáraiban őriztettek. Ez, 
úgy hiszszük. annyit jelent, hogy semmiféle e fajta ok­
mány nem volt található az Apolló könyvtárban.

Tulajdonképeni hivatását Juvenalisnak egy anonym ma­
gyarázója ismerteti meg velünk, a ki az első szatíra 128. 
versét magyarázván, így szól: „Bibliothecam iuris civilis 
et liberalium studiorum in templo Apollinis palatini dedi- 
cavit Augustus“. „Az augustusi könyvtár Apolló, tem­
ploma mellett, jogi és szépművészeti szóló könyveknek van 
szentelve.“ A rómaiak nagyon jól tudták mennyivel elő­
nyösebb a tudományra nézve a szakkönyvtárak intéz­
ménye, mint a könyvek vegyes, általános, encyclopsedikus 
tárai, a melyek alig bírnak lépést tartani a megjelenő 
művekkel és nem tudják elérni a tökélyt a tudomány egyik 
ágában sem. A római irodalmi intézeteknek és olvasó-ter­
meknek egy másik sajátsága az volt, hogy a haszontalan 
könyvek teljesen ki voltak belőlök zárva; az a megtisztelte­
tés. hogy scriniumokba vagyis polczokra helyeztethessenek, 
csakis maradandó könyveknek volt fentartva, még akkor 
is, ha egykorú írók művei voltak. Az Apolló-könyvtár latin és 
görög osztályai egy válogatott tisztviselői kar felügyelete alatt 
állottak, ez pedig a „procurator bibliothecarum Augusti“, 
a császári könyvtárak főfelügyelőjének volt alárendelve.

A R É G I  RÓMA. 10
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A terem fődiszét egy ötven láb magas. Augustusi áb­
rázoló, kolosszális bronz szobor képezte. Apollo jelvé­
nyeivel. Itáliai mester műve volt. Rómában készült és 
daczára óriási méreteinek, sikerrel járt az öntése. Nar- 
dini ez óriási szobornak tulajdonítja a hat láb magas 
fejet, a melyet most a Palazzo dei Conservatoriban 
őriznek a Capitoliumon. még pedig azért, mert méretei 
tökéletesen összevágnak azokkal, a melyeket Plinius az 
egész szobornak tulajdonít; Nero colossusához pedig a fej 
kicsiny lenne, mert ez utóbbinak magassága éjien kétszerese 
volt a Capitoliumon levő szoborénak. Az olvasó-terem falai 
a leghíresebb írók és szónokok arany, ezüst- és bronzból 
trébelt és öntött mellképeivel voltak borítva. Tacitus 
leírja, hogy mikor M. Hortalus ezen olvasó-terembe össze­
gyűlt senatorok elébe hivatott, hogy védje magát, beszéde 
közben hol Hortensius a szónok, hol Augustus képe felé 
fordult. A mellképek csoportokra voltak felosztva, külön 
a költők, a történetírók, az ügyvédek, a szónokok és így 
tovább. Ugyanezen teremben ki voltak állítva a palaeogra- 
phiai ritkaságok is. Plinius természettörténetének hetedik 
könyvében, miután megmagyarázza, hogy a régi görög 
kéziratok mennyire hasonlítanak a latin kéziratokhoz. így 
folytatja : „Bizonyságul fölemlíthetek egy archaicus bronz 
feliratot Delphiből, melyet Augustus, mint palaeographiai 
mutatványt helyezett el a könyvtárban". Valószínű, hogy 
ugyanezen olvasó-teremben tartották azon irodalmi akadé­
miák és társulatok üléseit, a melyeket az ifjabb Plinius egy. 
Sosius Seneciólioz (I. 13.) intézett levelében leír; ezek­
ben az ülésekben telt Claudius császárnak öröme s ezek­
től irtóztak és féltek az irodalmi fértiak. a kik a császári 
udvarral összeköttetésben állottak, mert ama kényszer hely­
zetbe hozattak, hogy órahosszat szellemtelen és unalmas 
felolvasásokat kellett végig hallgatniok. Nem is lehet az
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ilyen kényszer - ülésekről hiyebb leírást képzelni, mint 
azt, a melyet Plinius reánk hagyott.

„A terembe lépünk, mintha csak erővel tolnának oda; 
sokan közülünk az ajtó mellett foglalnak helyet és unalmu­
kat a városi pletykák megbeszélésével űzik el. Ismételve 
küldünk be hírnököket a terembe, hogy a felolvasó meg: 
jelent-e igazán, elvégezte-e már a bevezetést és még 
hány olvasni való ív van hátra. Ezután, mikor halljuk, 
hogy a megváltás órája közeleg, lassanként bemegyünk, 
székünk sarkára ülünk és még he sem várva a beszéd 
végét, csendesen ellopod zunk".

Részlet Apollo templomának képszékéröl.

Apolló temploma, a mely a bejárás négy szögű teré­
nek közepén a propykeák és a könyvtárak között állott, 
egészen carrarai márványból épült.

A templom homlokzata, parosi márványból készült, 
domborművekkel volt borítva: Augustus kedvencz mű­
vészei: Bupalos és chiosi Anthermos készítették. Az 
oromzat tetején Apolló aranyozott, bronzból készült ko­
csija tündökölt a napsugarakban. Az ajtó mindkét oldala 
elefántcsont művekkel volt berakva : az egyik oldalon 
Niobe családjának kivégzése volt ábrázolva, a másikon 
a gallusok futása Delphiből.

10'
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A templom belsejében a látogatók figyelmét különösen 
az a csoport ragadta meg, a mely Apollót, anyja és­
nő vére közt ülve, a lyrát pengetve, ábrázolta. E csoport 
bárom kitűnő művész műve volt: Scopas készítette 
Apollót; Praxiteles fia, Kepliisodotos, Latonát; Timo- 
theos mintázta Diana alakját. A középcsoportot a kilencz 
múzsa vette körül. Plinins még egyéb műtárgyakról is 
megemlékezik. „A művészek és műkedvelők nagy elő­
szeretettel viseltetnek a függő, és a fák alakjára mintá­
zott álló gyertyatartók iránt, a melyeken gyümölcs helyett 
lámpák függenek. A legszebb efféle tárgyat a Palatínuson, 
Apolló templomában őrzik. E mű mint történeti emlék is 
nevezetes, mert Nagy Sándor Theba bevételénél ejtette 
zsákmányul és Cyme templomának ajánlotta fel“.

Aranyszerekből és különösen Púposokból egész gyűj­
temény volt itt. Augustus parancsára készültek azon be­
olvasztott ezüst szobrokból, a melyeket a különböző tar­
tományokban a szolgalelkű polgárok az ő tiszteletére, de 
akarata ellenére állítottak fel. Végre meg kell említenem 
egy vésett drágakő- és cameo-gyűjteményt, a melyet 
Marcellus, Octavia fia és Augustus unokaöcscse, ajánlott 
fel az isteneknek.

A talapzatba, a melyen Apolló szobra állott, két arany­
ból készült ládát rejtettek, a melyekbe Augustus, mint­
egy tűzmentes szekrényekbe, beléhelyezte a Sibylla-köny- 
veket. Ezen, a római és az egész világ történetével oly 
szoros kapcsolatban álló könyveknek legutolsó leírása, 
a melyet sikerült megtalálnom, 363-ból Kr. u. sz. után 
való. A fent említett év telén, vagyis pontosabban márczius 
18. és 19. közötti éjen, Apolló temploma kigyulladt és- 
alapjáig leégett. Az egyedüli tárgy, a melyet a tűz­
oltók Apronianus rendőrfőnök vezetése alatt, meg tudtak



A CAKSAROK PALOTÁI. 1 4 9

menteni, a Sibylla-könyvek voltak. Későbbi sorsuk 
teljesen ismeretlen. A Vesta oltáráról, a mely a tért a 
könyvtárak és Augustus palotája közt foglalta el. kevés 
mondani valóm van; csak azt jegyzem meg. hogy kerek 
volt és annak mintájára épült, a mely a Via Sacrán állott.

Összefoglalva azon építészeti csoport rövid leírását, 
a melyet Augustus a Palatínuson emelt és amely csá­
szári palotájának, mintegy előcsarnokául szolgált, biz­
tosan mondhatjuk, hogy legalább is százhúsz, a leg­
drágább márványokból és brecciákból faragott oszlopot 
tartalmazott, melyek közül ötven numidiai márványból 
készült és aranyozott oszlopfejekkel volt díszítve; továbbá 
Lysiasnak egy csoportját, a mely egy kocsi, négy ló és 
két kocsisból állott, s egyetlen egy darab márványból 
volt faragva; ezenkívül egy Herculest Lvsippustól; Scopas 
Apollóját; Khepbisodotos Katonáját; Timotlieos Dianáját 
és az ormon levő domborművet, melyet Bupalos és 
Anthermos készítettek; a nap aranyozott bronzból készült 
quadrigáját (négyfogatú kocsi); gyönyörű elefántcsontba 
vésett műveket; egy ötven láb magas colossust, száz és száz 
mellszobrot arany-, ezüst- és bronzból; arany és ezüst 
szereket; egy vésett drágakő-gyűjteményt és végre a gyer- 
tyatartókat, a melyek valaha Nagy Sándor birtokában 
voltak és a kelet bámulatának tárgyául szolgáltak.

Látott-e a világ egy épületben összebalmozva valaha 
gyűjteményt, mely nagyobb műbecscsel és anyagi érték­
kel birt volna? Nem szabad megfeledkeznünk arról, 
hogy a csoport, melyet Augustus épített, a Palatínusnak 
csak igen csekély részét foglalta el, és hogy palotá­
jához még hozzá kell adnunk Tiberius, Caligula, Nero. 
Vespasianus. Domitianus, Septimius Severus, Julia Manisea 
és Heliogabalus palotáit; minden egyes ilyen palota ve­
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télkedett Augustus székhelyével, ha nem is tiszta ízlés 
dolgában, de mindenesetre gazdagságra, fényűzésre, pom­
pára s a műtárgyak számára és értékére nézve, a me­
lyeket Görögországban, a keleten. Egyiptomban és Persiá- 
ban loptak össze. Megnyolczszorozva vagy tízszerezve a 
tárgyak számát, a melyeket előbb felsoroltam, az olvasó 
megközelítő képet alkothat magának a római császárok 
otthonáról, a milyen egész fényében és büszkeségében volt.

Szándékosan hagytam ki leírásomból Augustus magán- 
házát és lakását, mivel ő maga is szándékosan kizárt 
belőle minden fényűzést, a melyet oly bőkezűen ruházott 
azon épületekre, a melyek házának bejáratul szolgáltak.

A mi Caligula épületeit illeti, a melyek Tiberius palo­
tájától a domb északkeleti sarkáig terjedtek és kilátással 
bírtak a Fórumra, ezeknek legépebb része egy hosszú cryp- 
toporticus, vagyis földalatti folyosó, melynek képét itt 
adjuk. 41-ben Kr. u. sz. u. január 24-én egy rettenetes 
jelenet játszódott le ebben a sötét folyosóban: Caligula 
császár meggyilkolása. Mindazok, a kik halála vissza­
taszító részleteinek képét fel akarják lelki szemeik előtt 
idézni, úgy, a hogy azokat Flavius Josephus leírja, 
a hosszú boltíves cryptákban a megrémült tiatal császár 
utolsó kiáltásainak visszhangját fogják hallani, a ki térdre 
borulva gyönge kezeivel megkisérlette magáról elhárítani 
gyilkosainak könyörtelen csapásait. Caligula e neve­
zetes nap reggelét a „ludi palatini“, vagyis színdarabok 
előadásán töltötte, a melyeket Lívia örök időkre Augustus 
emlékére alapított és a melyeket rendesen a palota előtt 
egy, e czélra fából épült színpadon adtak elő. Dél felé 
elhagyván az előadást, Caligula kísérőivel a palota felé 
vette útját és a főkapun ment be. De bent lévén, a helyett, 
hogy a rendes úton haladt volna, t. i. az ünnepi udvaron
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és főlépcsőn, a hol testőrsége szolgálaton volt és a merre 
már Claudius is megelőzte, hirtelen jobbra fordult és be­
tért — a mint életírója mondja — egy elhagyott és 
sötét folyosóba, mely a fürdőkhöz vezetett. Kíváncsiság 
csábította e szokatlan útra, mert egynéhány fiatal ázsiai 
nemessel kívánt találkozni, a kiket meghitt volt udvarához, 
hogy megtanuljanak hymnusokat énekelni és a szent 
pyrrhicus tánczot járni. Miután egy pár perczig meg­
állóit és beszélgetett velők, hogy tanulmányaik előmene­
teléről meggyőződjék. Cassius Cherea, a napi szolgálaton 
levő kapitány, az összeesküvés feje, elébe állott és az ifjú 
fejedelemtől a napi jelszót kérdezte. Igen nyers feleletet 
kapva, Cassius Cherea tőrével reá mérte a császárra az 
első csapást. Caligula a fiatal ázsiaiak megrémült cso­
portja felé kísérletté meg a szökést, de Cornelius Sabinus. 
a ki szinte csatlakozott az összeesküvőkhöz, leütötte és 
lefogta addig, a míg végeztek vele. Az összeesküvők, 
miután gyilkos tervük sikerült, saját bőrüket féltve, észre­
vétlenül el akartak szökni. De nem mertek ugyanazon 
úton elmenni, a melyen bejöttek a folyosóba, mivel az 
őröktől a főkapunál féltek: ezért a folyosó túlsó oldalán 
átszöktek és Germanicus házában rejtőztek el. a mely 
Caligula palotájához volt csatolva. Igazán a körülmé­
nyek csodálatos lánczolata, hogy Germanicus fiának gyil­
kosai saját atyjának házában kerestek menedékhelyet.

Ezek, (t. i. az imént leírt történelmi nevezetességű 
folyosó és a szomszéd lakosztályok) az északi oldalon 
nem az egyedüli toldalékok, a melyeket Caligula a 
császári palotához épített. Ügy látszik, hogy egy Gclo- 
tius nevű ember tágas házát, a melyet tulajdonosáról 
„domus Gelotianá“-nak neveztek el, szintén megvette és 
bekeblezte a korona birtokai közé; ezt az épületet nem
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A folyosó, melyben Caligulát megölték.

hogy napokat és éjeket töltött istállójukban, ebédjüket és 
vacsorájukat megosztotta velők és mindenféle kicsapon­
gásaikban részt vett. Gelotiusnak ezt a házát Caligula 
azért vette meg, mert közelebb volt a circuslioz, mint 
akármely más épület a Palatínuson és mert a fejede­

azért vette meg, mert több helyre és kényelemre 
volt szüksége, hanem inkább azért, hogy circus-játékok, 
lovak és lovászok iránti szenvedélyét kielégítse. Caligula 
szenvedélyesen pártolta a zöldek csapatát, olyannyira,
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lem. keresztül haladva rajta, zavartalanul és láttatlanul 
eljuthatott kedvencz tartózkodó helyére, a zöldek istállóiba. 
Egy feliratból, a melyet a tizenhetedik században fedeztek 
föl Rómában, és a mely a „Symphorus tesserarius de 
domo Gelotiana“, azaz a jegyszedőt említi, megtudjuk, 
hogy ünnepélyes alkalmakkor sok vendég fért el ebben 
az épületben. De reánk nézve nem azért bir fontosság­
gal, mert a circussal állott összeköttetésben, hanem a sok 
graffiti, vagyis irka-firka miatt, a mely falait takarja.

A szenvedély, hogy nyilvános vagy magánházak falait 
egy szeggel vagy más hegyes eszközzel telefirkálják, 
régi időkben talán még erősebb volt. mint manapság. Bizo­
nyosan nem volt hatósági tilalom a falak telefirkálása 
ellen. Pompeinek azon részében, melyet eddig felástak, 
nem kevesebb, mint hatezer felírást másoltak le és ad­
tak ki. És többet tudunk meg e forrásból a pompeiek 
élete, szokásai, szerelmi kalandjai, kereskedelmi viszo­
nyairól és politikai érzelmeiről, mint akármely más írott 
vagy vésett emlékekből. Rómában egy etlen épület sem ma­
radt ment a naplopők vagy iskolás gyerekek zsebkései 
vagy szöghegyei nyomától. Akárhol volt egy sima, víz­
szintes vagy függőleges márvány vagy falazott lap, bizo­
nyára találunk ott többé-kevésbbé érdekes felírásokat; 
oda vannak rajzolva koczkás játéktáblák, torzképek, 
abc-ék. durva szavak, egyes mondatok, jelvények és több 
ily fajta dolog. Mennyire irtóztak a rendes emberek 
attól, bog}' házaikat telefirkálják, bizonyítja egy már­
ványfelirat, melyet a Porta Portuensisen kívül találtak, és 
amelyet egy úr, birtokának kapui előtt állított fel, kérve 
az arra menőket, hogy ne írkálják tele, „scariphare“, 
épületeinek falait. Olyankor, mikor ugyanegy helyen 
nagyobb számú graffitit találunk, ezek történeti érték­
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kel bírnak. Ilyenek pl. o. azok, a melyeket a hete­
dik rendőrcsapat kaszárnyáiban fedeztek tol, mert meg­
tudjuk belölök kötelességeiknek és szervezetüknek leg­
apróbb részleteit; ép oly fontosak azok a falfelirások, 
a melyeket 1857-ben a domus Gelotiana falain találtak 
és a melyek betekintést engedtek a magasabb rangú 
udvari szolgák életmódjába. Kitűnik e felírásokból, hogy

A „Domus GelotiKiia“.

Caligula meggyilkolása után a házat egy apródiskola 
elhelyezésére használták fel, az apródok számára, a kik 
első nevelésüket azon császári elemi iskolában nyerték, 
a melyet paedagogium ad caput Africae-nak hívtak, 
annak az utczának nevéről, mely a Colosseumtól a főran­
gúnk lakta coeliusi városnegyedbe vezetett, ügy látszik, 
hogy a fiúk el voltak ragadtatva, hogy tanítójuk vas 
keze alól kiszabadultak és ebbe a palotába jutottak. Az 
örvendetes eseményt új otthonuk falain kellőképen meg­
örökítették, felírások által, a melyek mind egy mintára



vannak fogalmazva : „Corninthus exit de psedagogio" 
„Marianus afer exit de psedagogio“, és így tovább. 
Még egy igen élezés és mulatságos megjegyzést talál­
tunk itt, az iskolai élet nyomorúságára vonatkozólag, 
a mely egy kis rajzból és kisérő magyarázatból áll. 
A rajz egy malmot hajtó csacsit ábrázol, a felírás pedig 
így szól: „Labora Aselle Quomodo Ego Laboravi Et Proderit 
Tibi“. „Dolgozzál, dolgozzál csacsikám. úgy a mint én dol­
goztam, akkor majd megkapod megérdemlett jutalma­
dat!“ De az egész gyűjteménynek legérdekesebb és leg­
híresebb graffitója az. a melyet 1857-ben a negyedik 
szobában, a bejárástól balra találtak és nemsokára fölfede­
zése után a Museo lvircherianóba. a Collegio Romanóban. 
helyeztek el. a hol most is látható. Ez a graffito, melyet 
Garrucci. Visconti, Becker, de Rossi és Kraus magyaráztak. 
Krisztus urunkat szentségtelenítő torzkép — egy torzkép. 
a melyet csak pár évvel az evangélium első hirdetése után 
rajzoltak Rómában. Alább adjuk a becses rajz fényképét. 
Krisztus urunk a keresztre kötve, szamárfejjel van ábrá­
zolva. lábai egy vízszintes deszkán nyugszanak. A kereszt 
alatt balfelől egy keresztyén, Alexamenos nevű ifjú alakja 
van, a ki kezeit imádva emeli keresztre feszített istené­
hez ; az egész a következő felírás által van értelmezve 
és magyarázva: A AEE AM ENOS XE BETE 0EON, Alexa­
menos imádja (az ő) Istenét.

Claudius, Caligula utódjának uralkodása alatt kevés 
vagy épen semmi sem történt a Caesarok palotájának 
kibővítésére vagy szépítésére. Nero azonban. Claudius 
utóda, azt az óriási tervet gondolta ki. hogy alapjából meg­
újítja és tökéletesen újjá építi nemcsak a császári rezi- 
dencziát, hanem az egész fővárost; és mivel a főváros­
nak minden legkisebb tere tömve tele volt oltárokkal
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A KERESZTREFESZÍTÉS TORZKÉPE. 
Jelenleg a Museo Kircheríanóban Rómában.



és kisebb templomokká], a melyek a vallásos babona 
miatt teljesen érinthetetlenekké váltak, annál is inkább, 
mivel a magántulajdonok birtokosai a legcsekélyebb vál­
tozásoknak is keményen ellentálltak. az ilyen kísérlet 
tehát végtelen pőrékre és becslésekre adott volna okót 
és alkalmat szolgáltatott volna a hivatalos becslőnek, 
hogy összekapjanak: — Xero mindezen kellemetlenségeket 
a legokosabb és legegyszerűbb módon oldotta meg, t. i. 
úgy, hogy meghagyta kedvencz építészeinek: Severus és 
feleinek, hogy a városnak egy új tervét készítsék el még­
pedig úgy. hogy a terv megfeleljen az egészség és ké­
nyelem minden kívánalmának; ez után titokban roppant 
mennyiségű fabódékat és sátrakat készíttetett és meg­
parancsolta. hogy a középtenger különféle kikötőiben 
gabonával megrakott egész hajórajok álljanak készen útra. 
hogy parancsára akármely perczben útnak indulhassanak. 
Miután mindezen elovigyázattal élt és tervének sikerét, 
a mennyire emberi ész előre láthatta, biztosította. Xero 
felgyújtatta az egész várost, és pedig oly pontosan telje­
sítették parancsait, hogy bár a tizennégy kerület közül, a 
melyekre Augustus Róma városát beosztotta volt. három 
tökéletesen a lángok martaléka lett és hétnek legnagyobb 
része leégett, úgy látszik, hogy az óriási tűzvésznek még­
sem esett áldozatul emberi élet. A hajléktalan tömeg- 
egyszeriben kész és kényelmes menedéket talált a fa­
bódékban és a sátrak alatt, a melyeket ezer számra állí­
tottak fel a nyilvános kertekben és piaczokou, és ugyan 
ekkor sok gabonával megterhelt. Sardiniából, Siciliából. 
Numidiából és Egyiptomból érkező hajó jelent meg 
a Tiberis torkolatánál s a császárt fölmentette azon 
gond alól. hogy éhínség állhatna be. A mint a hajók 
kirakodtak, egyszeriben ismét megrakták őket a tűzvész
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romjaival, a melyeket azután a Tib éri s deltáját képező 
mocsaraklioz szállítottak és beléjök dobtak.

Még- előrehaladt, gyakorlati és kényelemszerető korunk­
ban sem tehetünk egyebet, mint hogy megbámuljuk a 
mély bölcseséget, a melyről tanúságot tett a két építész: 
Severus és Celer, mikor a várost tervezték és újjá építették.

A mennyire ily dombos területen lehetett, a még füs­
tölő romokon, az utczák építésében és a fasorok ültetésé­
ben megtartották az egyenes vonalat és a sarkokat derék­
szög alatt építették. Az elhamarkodott és rendetlen épít­
kezés tilos volt; minden új épület homlokzatát és helyét 
egy hivatalos felügyelőnek jóvá kellett hagynia. Az elébb 
zsúfolt és egészségtelen városrészekben nagy piaczokat 
teremtettek. A magánházak magasságának nem volt sza­
bad meghaladni az utczák kétszeres szélességét, minden 
egyes ház elé oszlopos pitvart kellett építeni, hogy a 
lakosságnak hűvös vagy esős időben fedett sétahelyül 
szolgálhasson. Végre pedig megtiltották, hogy a magán- 
házak alsó emeleteiben famennyezetek legyenek és szi­
gorú szabályt hoztak arra nézve is. hogy minden egyes 
ház tökéletesen el legyen szomszédjától különítve.

Nero a város ujjá-építésében az oroszlánrészt magá­
nak biztosította, és aranyháza, a „domus aurea“, a 
melynek oly remek részei maradtak reánk, az egész tért 
elfoglalta a Palatínus és a Viminalis között, odáig, a 
hol ma a központi állomás van. E tér majdnem két 
négyszögmérföldet foglal magában és a császár eltulaj­
donította vagyis inkább kobozta ezt a roppant területet 
egy oly város legközepén, a mely két millió lakossal 
birt. Elég, ha elmondom az aranyház csodáiról azt, hogy 
e mesés szépségű rezidenczia határán belül vízesések 
voltak, a melyeket egy ötven mérföld hosszú vízvezeték
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táplált; sűrű zöldlombtól árnyalt tavak és folyók, dokkok­
kal és kikötőkkel a császári hajók számára; egy elő­
csarnok, a melyben százhúsz angol láb magas szobor állott; 
háromezer láb hosszú oszlopcsarnokok; továbbá voltak 
itt tanyák és szolok, legelők és erdők, a melyekben a 
legdrágább és legritkább vadak tanyáztak; fűvészkertek 
és állatkertek; kénfürdők, a melyeknek vizét tizenkét 
mérföldnyi távolságról az „ aquae Albulse“ forrásaitól vezet­
ték ide; tengeri fürdők, a melyekét a legalább tizenhét 
mérföldnyi távolságra eső középtengerből hoztak ide; 
ezer meg ezer aranyozott corinthusi oszlopfejjel díszlő 
oszlop; ezer meg ezer, Görögországból és Kis-Asiából 
összerabolt szobor ; drágakövekkel és gyöngyházzal 
berakott falak; ebédlő-termek, melyeknek elefánt- 
csontból készült mennyezete úgy volt szerkesztve, hogy 
belőlük ritka virágok és becses illatszerek hullottak alá 
a nyugágyakon fekvő vendégekre. Még bámulatra mél­
tóbb volt az ünnepi ebédlő; elefántcsontból faragott 
mennyezete az égboltot ábrázolta, a melyen egy gépezet 
az égi testeket folytonos mozgásban tartotta, utánozva 
a csillagok és bolygók járását. Mindezen részletek tün­
dérmesének látszanak, egy termékeny képzelem álmá­
nak ; pedig komoly egykorú írók, mint Suetonius, Mar- 
tialis és Tacitus leírják mind ezt a legapróbb részletekig. 
Suetonius meg azt is hozzáteszi, hogy az nap, mikor Nero 
az aranyházba behurczolkodott. a következőképen kiál­
tott fel: „Végre emberhez illő lakásom van!“

De ezek az általa teremtett csodák nem soká ma­
radtak fent. Utódja Otlio császár, megválasztatása napján 
ötven millió sestertiusra szóló utalványt írt alá „ad pera- 
gendam aurearn domum“, hogy az aranyházat befejez­
zék ; ennek meggyilkoltatása után Vespasianus és Titus
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visszaadták a népnek a Xero által erőszakosan elfoglalt 
terület legnagyobb részét. Ugyanazon helyre, a hol előbb 
Xero mesterséges tava volt. építették a Colosseumot, 
magán palotáinak alapjaira pedig Titus thermáit. Xero 
őrült építkezéseinek csakis azt a részét tartották tiszte­
letben, a mely a Palatínus határain belül volt. A 
császári palotának azt a részét, a mely a Colosseum és a. 
Méta sudans-nak nevezett nagy kúttal volt szemben. 
Wiseman cardinalis elragadó szépen írja le. mint szent 
Sebestyén martiromságának színhelyét. A Palatínusnak 
ez az egyetlen része, melyet még nem ástak fel, legalább 
a mi tudomásunk szerint, és ennek folytán keveset vagy 
semmit sem mondhatunk róla. Vespasianus és fia nem 
tudtak ellentállni a csábításnak, hogy valamit ne tegye­
nek a császári rezidenczia érdekében és miután Tiberius 
és Caligula házai (a domb északi oldalán) el voltak 
Augustus házától (a domb déli oldalán) egy mély sza­
kadás által választva, betöltötték e hézagot nagy bol­
tozott alap-építményekkel és az így mesterségesen te­
remtett téren egy új épületet, a flaviusi palotát emel­
ték. a palatinusi csoport legszebb és legelőkelőbb épületét, 
a melyet kizárólag hivatalos fogadások és ebédek alkal­
mával használtak.

A mi az érdekes vagy fontos toldásokat illeti, a cso­
port sorozata Septimius Severussal ér véget, a ki egy 
pompás palotát emelt a domb déli sarkán, szemben az 
Appiái és az Ostiába vezető úttal, hogy mint éles nyelvű 
életírója megjegyzi, afrikai honfitársainak, a kik Pozzuoli 
és Ostia felől érkeznek Rómába, egyszeriben fogalmat 
nyújtson hatalmáról. De valóban pompás is volt e palo­
tának az a szárnya, a melyet Septimius Severus épített 
és Septizonium-nak neveztek el. mert hét emeletes volt.

A RÉGI RÓMA. 11
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A tetején levő erkély kétszáztíz láb magasan állott a 
körülötte elterülő utczák felett és a városra a legszebb 
kilátások egyikét szolgáltatta.

Severus után, a palotán tett többé-kevésbbé fontos javí­
tásokról maradtak reánk tudósítások, de hozzáépítésekről 
nem hallunk; ha csak nem nevezünk így egy pár fürdőt, 
a melyet Heliogabalus Nero háza és a Via Sacra közt épí­
tett, és a melyeknek romjait 1874-ben ásták ki. E gaz 
ifjú megemlítése arra vezet, hogy egy igen furcsa és alig 
ismert eseményről szóljak, a melyben ő játszotta a fő­
szerepet.

Róma alapításának 549. évében a főpapok, miután 
tanácsot kértek a sybilla-könyvektől a második pún 
háború kimenetele iránt, azt találták, hogy a birodalom 
biztonsága és jólléte biztosítására szükséges, hogy egy kö­
vetséget küldjenek Phrygiába, Pessinus nevű városba, a 
végből, hogy ott birtokukba kerítsék a meteorkövet, mely 
az egekből hullott alá és a melyet ott az istenek „nagy 
anyja“, azaz Cybele neve alatt imádtak. A követség­
nek sikerült a követ megkeríteni és talán nem szükséges 
itt ismételnem a gyönyörű leírást, mely Liviustól reánk 
maradt (XXIY. 14.), a kő megérkezéséről és ünnepélyes 
fogadtatásáról Rómában. A reá következő évben 550-ben 
április 4-én az értékes ereklyét ideiglenesen a győzelem 
templomában, a Palatinuson helyezték e l; tizenkét évvel 
később végleg elhelyezték abban a templomban, a melyet 
M. Livius és C. Claudius e kő számára építettek és a 
melyet a történészek és topograplmsok az istenek nagy 
anyjának temploma „sedes magnse Deum Matris“ név 
alatt ismernek. E meteorkőnek igen pontos leírását bírjuk: 
kúpalakú, sötétbarna szinű volt, hasonló egy láva-darab­
hoz: hegyestű-alakban végződött, úgy hogy Servius
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„acus Matris Deum“, Cybele tűjének nevezi. A kő az 
istennő ezüst szobrán a fejet helyettesítette. Herodianus, 
Heliogabalus egyéb vad különczködései között, azt is 
leírja, hogyan kísérletté meg, hogy magán kápolnájába, a 
mely palotájához volt csatolva, összegyűjtse a római 
birodalom legszentebb ereklyéit, úgymint a Palládiumot, 
az Anciliát. és mindenek felett a pessinusi követ. A mi ez 
utóbbit illeti, sikerült megvalósítani szándékát; a tem­
plomból ellopta az ereklyét és kápolnájában „Sol Helio­
gabalus“ név alatt helyezte el. Herodianus reánk maradt 
leírása szerint e kő tökéletesen megegyezik Cybele 
tűjének leírásával. „A kő“, úgymond, „igen nagy, kúp­
alakú, színe fekete. Az emberek azt tudják, hogy az ég­
ből hullott alá és azt képzelik, hogy egy pár a felületen 
levő véletlen szabálytalanság a nap képét ábrázolja, 
természetfeletti kezektől mintázva.“

Midőn körülbelül húsz év előtt megkezdődött a Caesarok 
palotáinak felásatása, bizton reméltem, hogy az erek­
lyét megtalálom, mivel a tárgy magában véve nagyon is 
értéktelen volt arra, hogy a barbárok figyelmét magára 
vonta volna, mikor a palotát kirabolták, vagy pedig azokét, 
kik régebben rendeztek ásatásokat és történeti értékét 
nem ismerték; de reményeimben csalódtam és csak a 
legutóbbi időben hallottam hírt feltalálása és valószínű 
elpusztulása felől. Monsignore Francesco Bianchini köny­
vét parmai Ferencz herczeg ásatásairól a Palatínuson a múlt 
század elején, elolvasván (e könyv nagy terjedelme és 
becses tartalma mellett is csak kevéssé ismeretes), a 
következőket találtam: miután leírja a császárok magán 
kápolnájának fölfedezését, Monsignore Bianchini így foly­
tatja: „Sajnálom, hogy nem találtak a kápolnában sem 
szobrot, sem domborművet, sem felirástöredéket, mert az
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ilyen biztos útbaigazítás hiányán nem nyomozhatjuk azon 
istenség nevét, a kinek e hely főkép szentelve volt. Az egyet­
len tárgy, a melyet benne fölfedeztem, egy majdnem há­
rom láb magas, kúpalakú, sötétbarna szinű kő volt, a 
mely nagyon hasonlított egy lávadarabhoz és a mely igen 
hegyes csúcsban végződött. Senki sem vette figyelembe, 
és nem tudom, később mi történt vele“.

Azzal zárom ezt a fejezetet, hogy egy pár megjegyzést 
koczkáztatok azon roppant házcsoport lakóiról, a melyet 
a Caesarok palotája alkotott.

A császári háztartás szervezete, a szolgák és alsó hi­
vatalnokok száma, kötelessége és czíme oly részletek, a 
melyek tökéletesen ismeretesek és előttünk nagy érdekkel 
bírnak, különösen összehasonlítva a mai királyi háztar­
tások szervezetével; érdekes a mód is, a hogy mind­
erről tudomást szereztünk. A szolgák, a kik a császár 
és császárné személyes szolgálatára voltak rendelve, 
vagy háztartásukhoz tartoztak, ugyan úgy mint az elő­
kelő személyeknél a háztartásaikhoz tartozó cselédek, 
rendesen egv testületet vagy collegiumot képeztek, 
a végből, hogy egy közös tisztességes sírt, rendes 
temetést és illő emlékünnepet biztosítsanak maguk­
nak, haláluk napja évfordulóján. Néha egy-egy család 
szolgaszemélyzete egymás közt gyűjtötte a pénzt, hogy 
közös columbariákat vásároljon rajta; máskor ismét két 
vagy több személy vagy család szolgái állottak össze, 
hogy ilyent vegyenek. Néha gazdáik megajándékozták 
őket a rég vágyott nyugvóhelylyel. A rendes nagyságú 
columbariák 30—50 hamvvedret tartalmaztak és min­
den ilyen hamvveder el volt látva egy márvány-táblács­
kával, a melyre az elhunyt neve, kora és czíme reá volt 
jegyezve. Nem szükséges megmagyaráznom, hogy mennyi
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hasznos és eredeti értesítést szerezhetünk egy jól fentar- 
tott columbariánál. a melyben ugyanazon család háztar­
tásához tartozó szolgák vannak eltemetve. Lehetővé lesz. 
hogy személyesen tartsunk szemlét a háztartás külön­
böző tagjai felett; megvizsgálhassuk életök folyamát és 
a körülményeket, a melyek közt éltek; képet alkot­
hassunk magunknak gondolatban egy gazdag patrícius 
vagy császári család háztartásának részleteiről.

A renaissance óta száz és száz columbariát fedeztek föl. 
De kettő van, a mely különös figyelmet érdemel, mert leg­
inkább képes tisztán és teljesen megvilágítani a kérdést, 
a melyet megmagyarázni kívánok. Ezek a Statikus család 
cselédjeinek columbariái, és Livia császárné szolgáinak 
temetkező helye; az egyik felvilágosítást nyújt egy főfő 
nemesi család háztartásáról, a melynek egyik tagja, 
Statilia Messalina, Claudiussal és a császári házzal ro­
konságban állott, a másik egy császárné háztartásának 
részleteit tárja elénk. Azért hasonlítom össze ezt a két 
háztartást, hogy bebizonyítsam, mily csekély volt a kü­
lönbség egy uralkodó háztartásának fényűzése és kényelme 
és egy gazdag alattvaló fényűzése és kényelme között; 
és azért is teszem ezt. hogy bebizonyítsam, hogy manapság 
mily szegénynek kell hogy érezze magát egy milliomos 
ilyen pompa kifejtésével és egy ilyen tekintélyes cseléd­
had urával szemben.

A Statikus család szolgáinak columbariáját 1875-ben 
ástuk fel az esquilinusi temetőnek azon a részén, a mely 
az úgynevezett Minerva Medica templomtól a Porta 
Maggioreig terjed. Az ásatások csak pár hétig tartottak, 
de ezen rövid idő tartama alatt nem kevesebb, mint 
ötszázhatvanhat felirat, sok terra-cotta, üveg, csont, elefánt- 
csont, bronz, arany, ezüst és márványtárgyat találtunk, a
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melyek az elhunytak halotti fölszereléséhez tartoztak. 
Későbbi ásatások közben, a melyeket 1880-ban Róma 
városa ugyanezen csak pár ezer négyszög lábnyi terü­
leten eszközölt, a feliratos sírkövek száma több mint 
nyolczszázra emelkedett. Augustus házához vagyis inkább 
neje, Lívia háztartásához tartozó cselédek és szabadon 
bocsátott rabszolgáinak columbariáját 1725. nov. és 
1726. januárius hava közt fedezték föl. egy akkoriban 
Giuseppe Benci tulajdonát képező szőlőben, az appiai út 
bal oldalán, pontosabban ötezernyolczszáz lábnyira a 
Porta S. Sebastianótól.

Ezt a fölfedezést gyönyörűen írja le egy szemtanú, 
Monsignore Francesco Bianckini, a kinek 1727-ben kelt 
könyvéből idézem a következő részleteket:

Leírását azzal a megjegyzéssel kezdi, hogy a Via Appia 
első és második mérföld köve közt sok sírboltot fedez­
tek már föl, a melyeket Augustus háztartása számára 
építtetett és hogy egyik közölök, a melyet Fabretti az 
Almo folyó hídja közelében talált, három szobában több 
mint háromezer hamvvedret tartalmazott. Ugyanennyi sze­
mély hamva volt eltemetve a tőle leírt sírszobákban. Ennek 
folytán csakis hat szobából álló két temetkező helyen, 
e császárnak és hozzátartozóinak nem kevesebb mint 
hatezer hivatalnoka és szolgája aludta örök álmát; oly 
tekintélyes szám, a mely egészen hihetetlennek lát­
szanék. ha nem bírnék sok szemtanú bizonyságát, sőt 
magukét a sírokét is, a melyek, bár igen elhanyagolt álla­
potban, még ma is megvannak. Igaz ugyan, hogy Augustus 
majdnem félszázadig uralkodott, és hogy mi okból, nem 
tudom, cselédjeinek nagy része korán hunyt el s ezért 
élete folyamán sokszor kellett a régieket újakkal helyette­
síteni. Igaz, hogy a szó szoros értelmében vett cselédeken
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kívül néha ezeknek gyermekeit, fivéreit vagy nővéreit velők 
ugyanazon helyen temették el; de ha mint a szolgák 
legcsekélyebb számát, hatezret veszünk fel, e létszám 
mégis bámulatra méltó. Ebből a roppant csapatból nem 
kevesebb mint hatszáz Livia személyes cselédje volt.

Egy körülmény van, a melyből megmagyarázhatjuk 
eme különös állapotokat, és ez a következő: azon hiva­
talokat és kötelességeket, melyek manapság, még a leg­
gazdagabb házakban is, egy vagy két személyre vannak 
bízva, régi időkben felosztották és ismét elosztották a 
legcsekélyebb teendőkre.

Vegyük példának okáért a ruhatárt. Livia háztartásá­
ban a ruhatárnál alkalmazott cselédek a következők 
voltak: Parmenius, a purpura, a bíboros ruhák őre ; 
Árion a veste matutina, a reggeli ruhák őre; Rhodanus, 
a veste regia, a császári ruhák őre; Bira Canaciana, a veste 
magna, ünnepi ruhák őre; Eutactus capsarius, a köpeny e- 
gek őre; Blastus lanipendius, kötött szőrneműek őre; és 
végre sok vestiplici vagy vestiplicse, ruhahajtogatók. 
Vagy vegyük a személyes kiszolgálás osztályát. Mindenek 
előtt van egy főtiszt, ab ornamentis, a kinek különben 
a kötelességei nincsenek tökéletes tisztán körvonalozva ; 
Aponia, a tutulo ornatrix, egy személy, a ki különösen 
értett ahhoz, hogy a hajat a fej tetején szép magas 
kontyba rendezze e l; Helico, ad unguenta, az illatszerek 
őre; nyolcz aurifices vagyis aranyműves és meghatároz­
hatatlan számú ékszerész, margaritarii; Secundus, aquarius 
vagyis a hideg- és melegfürdő víz szabályozója; M. Livius, 
caleiator, a császári czipész és czipők őre; Verania, a 
sandalio, a saruk őre; Julia Hilara, ornatrix; egy másik 
Julia, auriculae ornatrix; Calene, untrix és így tovább. A 
kötelességeknek ugyanily apróra felosztása uralkodott az



A CAESAROK PALOTAI. 169

arany és ezüst szerek osztályában. Volt egy Lydus nevű 
egyén, a sede August«, Livia székének őre: Aurelia, a 
eura catellae. a kedvencz ölebecske udvarmesternője; 
Syneros. ad imagines, a családi képek őre; és így tovább. 
Azon részleteket tekintetbe véve. a melyeket itt felso­
roltam. nem csoda, bog}' a császári család különféle 
tagjainál a cselédek száma oly rendkívül nagy volt; sőt 
annyian voltak, bogy nem egy. hanem sok mindkét nem­
beli orvos, eg}’ M. Livius Orestes nevű főorvos felügye­
lete alatt, volt állandóan szerződtetve, bog}' betegség 
esetén segélyt nyújthassanak.

Statikus Taurus i consul 76d-bem és gyermekei cse­
lédjeinek száma legalább háromszázhetvenre ment. Azért 
mondom, legalább, mert az Esquilinuson 1875-ben föl­
fedezett columbaria semmi esetre sem tartalmazta az 
összes cselédség sírjait; hogy más temetkező helye is 
volt Statikus háztartásának, azt bizonyítják a feliratok, a 
melyeket 1880-ban közel a Porta Maggioréhoz találtak 
és a melyeken sokszor emlittetnek Statikus szabadosai. 
Azokat a ezímeket fogom csak felemlíteni, a melyek 
érdekeseknek vagy különöseknek látszanak.

Mindenekelőtt egy asturconarius említtetik. azaz Sta­
tikus Taurus azon spanyol lovának őre. melyet Asturiá- 
ban vett, egy spanyol tartományban, a mely híres volt 
könnyen megülhető lófajtájáról. Következik a puer cap- 
sarius, eg}' fiú. a ki a felső kabátot hordta ura után; 
két dajka, nutrices; egy bába. obstetrix; az ajándékok 
és hagyatékok gyűjtője: a városi és falusi jószágok 
bérbeadója; a családi sírbolt őre; a nagyapa ruháinak 
őre; a fürdőeszközök, szivacsok, vakarókések, kenőcsök 
őre. és így tovább. Mindezen fértiszolgákra bízott teendők 
közepeit a mosóembertől „fullo* föl a medicus ocularius
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vagyis szemorvosig, azt találjuk, hogy nőket csak igen 
csekély számú munkára alkalmaztak, sőt majdnem kizáró­
lag csakis a gyapjú-gyártásra. A gyapjú-gyártás otthon 
a római hölgyeknél egyike volt a legrégibb hagyomá­
nyos foglalkozásoknak és nagy tiszteletben tartották, 
még oly késő időben is, mint a császárság kezdete. A 
legnagyobb dicséret, a melyet egy családanyára mondani 
lehetett, e szavakban foglaltatott: „Domum servavit, la- 
nam fecit“. „Otthon maradt és gyapjút gombolyított.“ Úgy 
látszik, hogy Statilius Taurus családja híven ragaszkodott 
a régi egyszerű szokásokhoz, daczára a magas rang. 
méltóság és gazdagságnak, a melyekre a császárság 
kezdetén szert tett. A Porta Maggiorenál fölfedezett 
columbariákban levő felírásokon a gyapjúműhely igaz­
gatónője említtetik fel (Lanipenda), egy gyapjú-szövő és 
gyártó (tonstrix) sok szabónő és fonó (sarcinatrices és 
quasi)lariae). A gyapjúműhely valószinűleg a lakóház egy 
külön szárnyában volt elhelyezve, a férfi lakosztályoktól 
elkülönítve és bejáratát egy kapusnő „ostiaria“ őrizte.
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HATODIK FEJEZET.

A Vesta-szűzek háza.
A Vesta-szűzek házának fölfedezése a palatinusi domb 

alján, az ókori Róma barátai és bámulói számára a kuta­
tásnak új és vonzó terét nyitotta meg. Mintán oly 
bosszú ideig olyan helyen ástunk, a melyet sokszorosan 
átkutattak és kizsákmányoltak, a nélkül, hogy csak kilátá­
sunk lett volna akármilyen meglepő fölfedezést is tehetni, 
kitartásunkat a római Forum és szomszédságának felásása 
fényesen megjutalmazta. Az Atrium Vestse (a klastrom 
hivatalos neve) fölfedezése egyszerre eldönti a kérdést, 
a régi Róma eme híres kerületének helvrajzára nézve. A 
tudományos vívmányt nem kevésbbé fontos anyagi sike­
rek kisérték. 1883. deczember hava és a reá következő 
januárius hó vége között nem kevesebb, mint 15 márvány- 
talapzatot hoztunk felszínre, a melyekre dicsőítő feliratok 
alakjában reá vannak vésve a Vestales Maximse (az 
idősebb vestalok vagy főpapnők hivatalos czíme) élet- 
leirásai; ezenkívül ott találtunk öt, történeti tényekre 
vonatkozó felírást; tizenegy életnagyságú szobrot; kilencz 
fontos szobortöredéket; huszonkét mellszobrot és arczkép- 
fejet; nyolczszázharmincznégy ezüst és egy aranyérmet; két 
ékszert ; több oszlopot breccia coralina és breccia di Egitto- 
ból, oly márványnemekből, a melyek a legszebb ókori már­
ványok közé sorozhatok; és e mellett sok töredéket, a
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miket más kevésbbé gazdag országban egymagákban 
is kincseknek tekintenének. Hosszú tapasztalatom és gya­
korlatom folyamán a régészeti kutatások és irodalom 
terén, még sohasem találkoztam gyönyörködtetőbb és 
érdekesebb tárgygyal. E kedves női szerzet történeti 
hagyományai oly varázszsal bírnak, a melyet nem talá­
lunk fel más római vallásos szerzet történetében. A Vesta- 
szűzekrol szólva, házukat leírva — melynek titkát Róma 
alapításától fogva a birodalom pusztulásáig sohasem 
fedezték föl az emberiség előtt — lehetetlen a képzelet 
és érzelmek áramlásának gátat vetni. Ebreszszük új 
életre a csendes romokat; kölcsönözzünk életet a ter­
meknek. az oszlopcsarnokoknak a hófehér ruhába öltö­
zött fiatal leányok jelenléte által, a kiknek még öltöze­
tük is, mintegy visszatükrözte gondolataik és lelkök 
tisztaságát; szépségök, erejök és tiatalságnk virágában 
voltak mindannyian ; a legelőkelőbb családok sarjai; az 
államtitkok letéteményesei; a császári ház bizalmasai és 
lift őrzői a római birodalom szent jelvényeinek. Még a 
bűnök is, a melyeket egyes Vesta-szűzek tizenegy szá­
zad lezajlása alatt elkövettek, és a büntetések, a melye­
ket elszenvedtek azért, hogy szégyenükért lakóijának, a 
főpap véres pálczája alatt feljajdulva, vagy utolsó sóha­
jukat a csendes sírból, a melybe elevenen temettettek, 
ég felé röpítve — e bűnök és lakolásuk mélyen meg­
rendítik a ház látogatóinak lelkét és még inkább azokét, 
a kik e házat kutatásuk különös tárgyává tették.

Vesta istennő tiszteletének eredete igen egyszerű. 
Történelem előtti időkben, mikor még csak akképen tud­
tak tüzet éleszteni, hogy két darab száraz fát egymáshoz 
dörzsöltek mindaddig, míg lángra nem lobbant, vagy 
kovakő segítségével teremtették elő a szikrát, — minden
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helységben volt egy, a falu közepén épült kunyhó, az 
egyes családok közös használatára, a melyben éjjel-nappal 
égett a tűz. A drága elem felügyelete ti atal leányokra 
volt bízva annál is inkább, mert a leányok rendesen nem 
mentek szüleikkel és fitest véreikkel a messze eső lege­
lőkre és nem osztották meg velők a vadászat vagy halá­
szat fáradalmait. De idővel ez az egyszerű szokás mintegy 
szent intézménynvé fejlődött, különösen Álba Longában, 
Róma anyafalujában; és midőn egy nagy csoport albai 
pásztor az alban tűzokádó 
hegyek kitörései elől a völ­
gyekbe menekült és a Tibe- 
ris mocsaras partjain letele­
pedett. természetesen tovább 
is követte szülőföldje szo­
kásait és különösen a Yesta 
istentiszteletet — melyet a 
nyilvános használatra szánt 
tűz és női felügyelők jelké­
peztek — a Palatinus-domb 
alján, a forum kerítése mel­
lett rendszeresen szervezték. Sok történelem előtti korból 
való templom és kunyhó mintáját bírjuk, a melyeket az a 
nép készített, a ki lakta vagy építette őket; olyan kézzel 
készített és napon szárított urnákról szólok (a melyeket 
Lubbock kunyhó-urnáknak nevez), a milyeneket elő­
ször 1817-ben találtak az alba-longai temetőben. Egy ilyen, 
a vatikáni gyűjteményben levő urnának rajzát adtuk az 53. 
lapon, a melyet úgy tekinthetünk, mint az eredeti Yesta- 
templom képmását.

A szent tűz papnőjévé hat éven alul levő és tíz évnél 
idősebb leányt nem lehet választani. Ezenkívül szükséges

Római medaillon, a hat Vesta-szüz 
ábrázolásával.
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volt, hogy mindkét szülője életben legyen, mindkettő sza­
bad állapotú és úgy a nyilvános, mint a magánéletben 
tiszta hírnévnek örvendjen. Egy Tacitustól leírt, 19-ben 
megejtett választáson (Ann. II. 86.), a mely alkalommal 
Domitiiis Pollio és Fonteius Agrippa leányai voltak ajelöl­
tek, a senatus előnyt adott az előbbinek, mivel Fonteius 
Agrippa és neje közt valami családi perpatvar fordult elő 
és a senatorok azt tartották, hogy a szülők egyenetlensége 
miatt a kis leány az istennőnek kevésbbé lesz kedves.

A jelölt testének is teljesen épnek kellett lennie; rövid­
látó leányok, vagy olyanok, a kik selypítettek vagy 
legcsekélyebb physikai hibát találtak rajtok, teljesen ki 
voltak zárva a szerzetből. A Vesta-szüzek száma hatra 
volt korlátozva; új választást csak azon esetben lehetett 
megejteni, ha üresedés nyílott valamely testvér halála 
következtében. A sok okmány közül, a melyek ezt bizo­
nyítják, csak egyet említek fel, Julia Domna nevezetes 
érmét, a melyen a hat Vesta-szűzet látjuk istennőjük 
azon oltára előtt áldozni, a melyet épen akkor építettek 
fel újra, a császárné magánköltségén.

A mint a választás annak rendje és módja szerint 
szentesítve Ion, a szüzet az „Átrium Vestse“-be vezet­
ték, a hol a felszentelés szertartását ejtették meg. Ez 
azzal kezdődött, hogy a szűz haját levágták és fogadalmi 
ajándékul a „Lotus capillatá“-ra akasztották, egy fára, 
a melyről Plinius azt mondja természetrajzában, hogy 
ötszáz évnél idősebb volt. Ezután a leányt febér ruhába 
öltöztették és megfogadtatván vele, hogy szent köteles­
ségét mindig híven végzi, föleskették. És mint minden, 
a mi a Vesta-szertartáshoz tartozik, kedves és szép, a 
novicia fölcserélte egy időre saját nevét az „Amata“ 
névvel, a mi annyit jelent, hogy Szeretett. A szolgálat
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törvényes ideje harmincz évre volt megszabva, a mely 
idő lefolyása után a Vesta szűznek, harminczhat és negy­
ven év közt lévén, szabadságában állott visszatérni ott­
honába, sőt férjhez is mehetett. A harmincz éves szolgálat 
három tíz-tíz évi időszakra volt osztva. Az első évtized­
ben az újonczot beavatták a ház titkaiba és az idősebb 
nővérek tanították; a második tíz év lefolyása alatt pap­
női kötelességét végezte; a harmadikban pedig az újonnan 
belépett tagokat tanította. A legidősebbet közűlök „Ma­
xima a-nak hívták és a szerzet fejedelemasszonya volt. 
A 177. lapon adjuk egy főnöknő mellszobrát, a melyet 
1883-ban deezember 12-én, az Atrium-ban fedeztek tol, 
és a melyen a szerzet öltözetének hű képét látjuk. Igen 
kevés Yesta-szűz vette igénybe a törvényadta engedélyt, 
hogy az Átriumot elhagyja és visszatérjen a bűnös vi­
lágba, mert a méltóságok, előjogok, gazdagság és jóllét, a 
melyeket mint Vesta-szűzek élveztek, messze túlhalad­
ták a világi vagy házasélet előnyeit.

Először is nagyon gazdagok voltak; gazdagok a szerzet 
jövedelmeinél fogva, a mely nagy falusi birtok tulajdonosa 
volt, továbbá a járadékok révén is, a melyeket minden 
egyes tagnak családja vagy az állam feje engedélyeztek. 
Mikor 24-ben Scantia helyére Corneliát választották meg, 
Tiberius oly összeget ajándékozott neki, mely manap­
ság 438.525 franknak felelne meg. Ugyanily körülmények 
között Fonteius Agrippa leányának 2,195.625 frankot 
ajándékozott ugyanez a császár, vigasztalásul azért, hogy 
a senatus vetély társnőj ének, Domitius Pollio leányának 
adott előnyt a választásnál.

A Vesta-szűzek nem tartoztak a rendes igazságszolgál­
tatás hatóságai alá, még a censornak sem voltak alávetve. 
Azon egyszerű tény által, hogy a szerzetbe léptek, az atyai
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hatalom alól felszabadultak (patria potestas) és engedélyt 
nyertek a végrendelkezésre (jus testamenti). Az egyetlenegy 
kellemetlenség, a mely őket érhette, az volt, hogy állami 
pörök alkalmával tanúknak felhívathattak. Jelenlétük jóvá 
tehette a rossz cselekedeteket is, azaz bizonyos pontig. 
Suetonius elmondja, mily nagy hatalma volt egy Yesta- 
szűznek, t. i. elmeséli hogy Appius Claudius, Tiberius egyik 
őse egykor minden áron győzelmi bevonulást (triumphust) 
akart rendezni. Kérvényét a szavazók többsége elutasí­
totta, és a helyett, hogy a közakaratnak alávetette volna 
magát, rávette leányát, a Yesta-szerzet egyik tagját, hogy 
diadalkocsiján helyet foglaljon, és ezen hathatós párt­
fogás alatt sikerült is neki zavartalanul felhajtatni a 
Capitoliumra.

A circus, szinház és amphitheatrumokban a tisztelet- 
helyek a Yesta-szűzeknek voltak fentartva. Magának 
a császárnénak is, a senatusnak Kr. u. sz. u. 24-ben kelt 
rendelete alapján, a Vesta-szíízek közt kellett helyet fog­
lalnia, ha ezeken a mulatóhelyeken megjelenni kivánt.

Az a szabadalom, hogy Róma utczáin kocsin végig 
hajtathassanak, legkiválóbb jogaik közé sorozható. A 
nők séta közben rendesen gyaloghintót vagyis lecticát 
használtak. A Yesta-szűzeknek ellenben kétféle kocsijok 
volt: egy ünnepi hintó „plostrum“ avagy „currus arcuatus“. 
egy régi divatú nehézkes jármű, és egy mindennapi hasz­
nálatra szánt kocsi, a melyet Prudentius „molle pilen- 
tum“-nak nevez. Ha kikocsiztak, egy lictor szaladt előttük, 
és mindenkinek, még a consuloknak is, ki kellett előttük 
térni.

Saját istállójuk volt, és ennek következtében nem 
kényszerültek kocsit vagy lovat bérelni. Ezt a részletet 
egy érdekes fölfedezés révén tudtuk meg. A római jog
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szerint, minden római polgár 
köteles volt lovait az államnak 
mindenkor rendelkezésére bo- 
esátani, mikor a hatóság szük­
ségét látta (collatio equorum). 
Kivételt e törvény alól csak 
a császári ház tagjai, a ma­
gasrangú tisztek, a főpapok, a 
diplomatiai futárok és a Vesta- 
szűzek képeztek. 1735-ben 
Frascati közelében egy bronz- 
táblácskát találtak a Prata- 
porcia tanyán, a melyen a 
következő felírás állott: „Ez 
a ló Calpurnia Praetextata. 
a Vesta-szűzek főnöknőjének 
tulajdona; e ló nem tarto­
zik robotolni“. Még két ilyen 
tábla ismeretes és van közzé 
téve, a melyek Flavia Publicia 
és Sossia — mindkettő „Yes- 
talis Maxima“ volt — istállói­
ból valók. Az a táblácska, a 
melyet Prata-porciában talál­
tak, azt bizonyítja, hogy ez a 
tanya a szerzet tulajdonához 
tartozott,ha ugyan nem magán- 
tulajdona volt Calpurniának.

Állami szertartások köz­
ben, a legünnepélyesebb pol­
gári vagy egyházi össze­
jöveteleknél a Yesta-szűzek

FLAVIA PUBLICIA SZOBRA, 
találták a Vesta-szüzek előcsarnokában.

A KKGI RÓMA. 12
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fontos kötelességeket végeztek. Június hó 21-én 71-ben 
Kr. u. sz. u., mikor Vespasianus a capitoliumi dombon 
a Jupiter-templom alapkövét lerakta, a Yesta-szűzek, a 
főnemesség ifjai- és leányaitól környezve, a menet élén 
haladtak és tiszta vízzel fecskendezték he az épület 
alapját.

Császárok végrendeletei, állami titkok és okiratok 
őrzése reájok volt bízva. Augustus pár hónappal halála 
előtt a szerzet főnöknőjére négy okiratot bízott; neve­
zetesen: végrendeletét, temetésére vonatkozó kívánságát, 
életrajzát és az újonnan szervezett birodalom leírását.

Nehéz időkben, forradalmak alkalmával, az állam leg­
nagyobb bajai közepett őket választották követekül, sőt 
még békebirákul is, hogy a pörlekedő pártok között 
helyreállítsák az egyességet és nyugalmat. Sulla rémuralma 
alatt Caesar életének megmentése csak a Yesta-szűzek 
hathatós közbenjárásának köszönhető. Mikor Claudius 
fölfedezte Messalina gyalázatos tetteit, Yibidiát, a tiszte­
letreméltó főnöknőt szólították fel, hogy járjon közbe az 
elűzött bűnös érdekében. Mikor meg Yespasianus hadai 
közeledtek, Yitellius fegyverszünetet kért; a követségbe 
küldött Vesta-szűzeknek ugyan nem sikerült a vérontást 
megakadályozni, de a hadi tanácsra összegyűlt hadvezérek 
különös tisztelettel és kitüntetéssel bántak velők. Ugyan­
ilyen küldetést végeztek Didius Julianus idejében.

A személyük ellen elkövetett sértést halállal büntették. 
Ha ellenben egy Vesta-szűz véletlenül egy bűnössel talál­
kozott, a kit a vesztőhelyre vezettek, annak egyszeriben 
megkegyelmeztek. Befolyásukról a közigazgatás minden 
ágában tudomást nyerünk azon feliratok által, a melyek 
az Átriumban talált talapzatokra voltak bevésve, és a 
melyeket alább bemutatunk. Ezen márvány-emlékek úgy
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emlékeznek meg rólok mint oly nőkről, a kiknek sem­
miféle kívánságát nem lehetett megtagadni. JEmilius 
Pardulus. Campia Severinának. egy harmadik században 
élő főnöknőnek szobrot ajánlt fel hálája jeléül, mivel 
közbenjárására lovaggá avatták. Q. Veturius Callistratust

ugyan e hölgy ajánlatára a császári könyvtárak főfelü­
gyelőjévé nevezték ki. Ulpius Yerust és Aurelius Titust 
hadseregbeli kapitányokká tették, Flavia Publicia fő­
nöknő közbenjárására, 247-ben Kr. u. sz. u. Ezekből és 
más tényekből, a melyeket fölösleges volna e helyen fel­
említeni, kitűnik, hogy az állami közigazgatás minden 
ága. még a hadügy is, egy bizonyos pontig, a szüzek be­

12*

A „Porta Collina“ alaprajza.
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folyásának alá volt vetve. A legfőbb kitüntetés, a melylyel 
a Vesta-szűzeket illették, az volt. hogy megengedték nekik 
a város határain belül való temetkezést. Temetkező 
helyök ismeretlen, és úgy tartom, örökké ismeretlen 
is fog maradni. Ezt a következőkből gondolom. Ama 
harminczezer felirat között, a melyeket Rómában a 
renaissance óta fölfedeztek, csak egyetlenegy sírkövet 
találtak, a melyre egy Yesta-szűz neve (Clodia, 
Clodins prrntor nnokahúga, 698 A. U. B.) volt belevésve, 
és ezt az egyet sem lelték eredeti helyén. A tény leg­
alább is csodálatos, annál is inkább, mivel tudjuk, hogy 
a szerzet tizenegy századig virágzott. Yalószinű, hogy a 
Vesta-szűzeknek. úgy mint manapság a szerzeteseknek 
és apáczáknak, közös temetkező helyök volt; egy crypta, 
vagy száz meg száz loculit tartalmazó columbaria. Milyen 
pompás és érdekes dolog lenne egy ilyen temető föl­
fedezése !

Eddig a Vesta-szűzek kiváltságait irtani le. hogy bebizo­
nyítsam, mily messze felette állottak erkölcsi állapo­
tuk, társadalmi állásuk és anyagi viszonyaik akár- 
mely férjes nő, matróna, vagy fiatal leányéinak, még 
akkor is, ha az a legmagasabb nemesi körökhöz tartozott. 
És mik voltak a kötelességek és feladatok, a melye­
ket végezniük kellett, viszonzásul a sok előnyért, melyet 
élveztek? Csak két kötelességök volt: először, hogy har- 
mincz évig megtartsák szűziességöket; másodszor, hogy 
a szerzet szabályait a legszigorúbban kövessék. A leg­
csekélyebb eltérést e szabályoktól vesszőzéssel büntették, 
a fogadalom megszegését pedig éhhalállal vagy megfoj­
tással. Sok és gondos elŐvigyázattal éltek, hogy a szüzek 
erénye semmiféle kisértésnek ne lehessen kitéve. Férfinak 
éj idején nem volt szabad a Yesta-szentélyt megközelí-
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eiiie; férfinak nem volt szabad akármilyen ürügy 
alatt is az Atrium küszöbét átlépnie. Még az orvos is ki 
volt tiltva, akármilyen sürgős és fontos lett volna is jelen­
léte. Különben nem is engedték, hogy valami betegség 
kifejlődhessék az erény eme gondosan őrzött várában. 
A mint egy komolyabb betegség első jelei mutatkoztak, 
a beteget eltávolították az Átriumból és szülei vagy 
valami előkelő idősebb hölgy felügyelete alá helyezték. 
Minden egyes esetben szorosan megfigyelték a kezelő 
orvos viseletét.

Noha a drámai és verseny-előadásokon a főhelyek 
nekik voltak fentartva, tiltva volt az athleta küzdelmeken 
jelen lenniük, hogy a csodálatos plastikus tagok látása 
szűzies lelkületűket meg ne mételyezze. Suetonius említi, 
hogy Nero megszegte a szabályt és kettős minőségben, 
mint főpap és császár, hivatalosan meghívta a Vesta- 
szíizeket, hogy jöjjenek el és nézzék meg az athletá- 
kat. Azzal mentette szeszélyét, hogy Ceres görög pap­
nőinek, minden megszorítás nélkül, szabad volt e tiltott 
gyümölcsöt az olympiai játékok alkalmával élvezniük. 
Nem tudjuk ugyan, hogy a Vesta-szűzek elfogadták-e 
Xero meghívását vagy sem, de azt bizonyosan tudjuk, 
hogy Nero idejétől Domitianus koráig viseletűk nem volt 
teljesen kifogástalan és vádtól ment. Ezt azonban kivétel­
nek kell tekintenünk, mely míüó felhőként egy pillanatra 
elhomályosította a szerzet tündöklő, tiszta hírnevét.

A pontifex maximus. kinek atyai gondjaira volt a szerzet 
bízva, éber szemmel kisérte Őket és megfigyelte még a 
legcsekélyebb gyanús jelt is. Életmódjuk minden rész­
letéről titkos hírmondók útján szerzett tudomást; a 
hírmondók nyilván a kolostor női cselédei soraiból ke­
rültek. Egy Vesta-szűzet, Minuciát (329. Kr. u. sz. e.) egy
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ily hírmondó feladott a főpapnak, mivel észrevette, 
hogy saját személyével túl sokat foglalkozik, „propter 
inundiorem justo cultum“.

Csak egy ajtó volt, a mely, úgy látszik, a támadások­
nak nyitva maradt, az az ajtó, a mely közvetlenül ösz- 
szekötötte a főpapok házát a Yesta-szűzekével. ügy lát­
szik, hogy ezen az ajtón át néha, nagy ritkán, behatolt 
az ellenség és megrohanta a kolostort.

Egy Vesta-szűz botlását vérfertőzésnek tekintették. 
A bűnhödés rettenetes volt. A mint a tárgyalás véget 
ért és az ítélet kimondatott, a szerencsétlen leányt kivet- 
kőztették szerzetes-ruháiból és a bírák önkezűleg megkor­
bácsolták. Ezután összeállott a temetkezési menet. A 
bűnöst halotti lepellel befödve, koporsóba fektetve, a szo- 
morkodó tömeg, barátai és rokonai gyásza közepett, 
végig vitték a Fórumon, a Hosszú úton (Vicus longus). 
a Főúton (Alta Sémita) a Via Collináig. Engedjék meg, 
hogy Plutarchusból egy ily kivégzés megható leírását 
idézzem: „A Vesta-szűzet, a kit vérfertőzés miatt elítélnek, 
elevenen temetik el. a Porta Collina szomszédságában, 
Servius Tullius sáncza alatt. Itt egy kis kripta van, 
bolthajtásán egy nyílással, a melyen keresztül leeresztik a 
létrát; a kripta berendezése egy ágy. egy olajlámpa és 
egy kevés élelmi szer, úgymint kenyér, víz, tej és olaj. 
Ezt az élelmet (tulajdonkép a kegyetlenség legmagasabb 
foka) azért készítik oda, mert szentségtörésnek látszanék 
éhhalállal sújtani oly nőt, a ki annakelőtte az istenek­
nek volt szentelve. A szerencsétlen bűnöst koporsó­
ban hozzák ide, melyhez bőrszíjakkal van hozzácsatolva 
akképen, hogy a gyászoló kiséret ne hallhassa sóhajait 
és jajait. A tömeg, mély csend közepett, tért enged a 
koporsónak. Egy szó sem lebberi ajkiról. egy hang
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sem hallható. Minden néző szeméből köny csordul. Lehe­
tetlen megrendítőbb jelenetet látni; megilletődés és szomo­
rúság döbbenti meg az egész várost. A mint a koporsót a 
nyílás mellé helyezik, a hóhér széjjelvágja a szíjakat 
és a főpap halk imát rebegve, karjait az istenekhez 
emeli, mielőtt a bűnöstől búcsúzik; ezután követi és segíti a 
létra tetejéig s visszafordul eltűnésének szomorú pilla­
natában. A mint a bűnös a kripta alját eléri, felhúz­
zák a létrát, befalazzák a nyílást és a zárkőre annyi 
földet halmoznak, hogy a sáncz magasságát elérje és 
így az ítélet végrehajtásának minden nyoma eltűnjék“. 
Livius pontosan leírja a kripta helyét a kapu mellett 
(ad portám Collinam), a kövezett úton jobbra (dextra 
via strata); ezt a helyet Campus Sceleratusnak hívták. 
Összehasonlítva ezeket a pontos adatokat a jelenlegi 
városnegyeddel, azt találjuk, hogy a kriptának a Via 
Goito alatt kell lennie, vagy ötven yardnyira a Palazzo 
déllé Finanze keleti kapujától.

A költő- és művésznek hány megható eszmét szolgáltatott 
a botlott Vesta-szűznek e szomorú vége! De úgy hiszem, hogy 
nincs az ecsetnek, nincs a lvrai tolinak alkotása, mely össze­
hasonlítható volna azon gyönyörű levéllel, a melyet Plinius 
Minucianushoz intézett (IV. 11.), és a melyben leírja Domi- 
tianus egyik áldozatának utolsó perczeit. Ez a zsarnok 
elhatározta, hogy uralkodását egy Yesta-szűz kivégzése 
által teszi nevezetessé. Bűntársra talált egy Celer nevű 
emberben, a ki Corneliával, az Átrium főnöknőjével 
állítólag elkövetett bűnt vallott be szemtelenül. Yolt-e 
ok ily alávaló vádra vagy sem. nem tudni, de egy 
bizonyos: a tárgyalás, a melyet az elnöklő Domitianus 
intézett, éppen olyan nagy vétek volt, mint az, a 
melyet Corneliára fogtak. A bírákat nem hívták a Ke-
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giába. az egyházi törvényszék hivatalos helyiségéhe. 
hanem Domitianus magánbirtokára. Albanumba. és itt a 
szerencsétlen főnöknőt, kihallgatás nélkül, a nélkül, hogy 
megengedték volna, hogy védekezzék, halálra ítélték. 
„A papokat és hóhérokat nagy sietséggel elküldötték. 
hogy lnirczolják az áldozatot a Campus Sceleratusra. 
Kezeit Vestához és a hallhatatlan istenekhez emelve, 
ártatlanságát erősítette és így kiáltott fel: „a császár 
engem vérparáznaság miatt ítél el, noha jól tudja, hogy 
csak az én imáim segítették győzelemre, diadalra és arra. 
hogy halhatatlan nevet szerezzen magának“. Nem tudom, 
hogy ezt őszintén vagy gúnyosan értette-e, hogy enyhítse 
a zsarnok dühét, vagy hogy gyalázza és nevetségessé 
tegye? Mindenesetre ezeket a szavakat ismételte foly­
tonosan, míg el nem érte a vesztőhelyet. A mint lefelé 
haladt a létrán, fátyola valamiben megakadt, visszalépett 
tehát, hogy rendbeszedje; a hóhér segítségére nyújtotta 
kezét és megkísértette a létrán levezetni, de ő el volt 
szörnyűködve és visszariadt tisztátalan érintésétől. Sorsát 
mindenesetre úgy viselte, mint az asszonyok legtisztábbika 
és legnemesebbike.“ A bűntárs sorsa sem volt kevésbbé 
kegyetlen. A régi szokáshoz híven, a Comitiumban. egy 
kis piaczon, a Forum és a senatus palotája között, halálra 
korbácsolták.

Most a kutatás egy kissé homályos és titokzatos pont­
jához érünk: a szerzet titkát kell fölfedeznünk; azt kell 
kikutatnunk, melyek voltak a római állam szent ereklyéi, 
a melyeket a Vesta-szűzekre bíztak. A szent falakon belül 
volt egy legbensőbb szentély, a melyben egy pár csodá­
latraméltó ereklye volt elrejtve. A közhit azt tartotta, 
hogy a birodalom biztossága és jólléte ezen ereklyék 
fentartásától függ, de senki sem tudja, hogy mik voltak
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ezek az ereklyék. A jelenkor egyik legtudósabb fértia. 
Francesco Cancellieri egy kötetet tett közzé e tárgy­
ról: rLe Sette Cose Fatali di Roma Antiea“, de bámu­
latos tannltsága daczára. ő nem oldotta meg a rej­
télyt. Mindenben Serrius ismert szavaira (Aen. VII. 188.) 
támaszkodik: _A római birodalom jóllétének hét záloga 
volt és pedig: a pessinusi meteorkő*); a Veiiből való 
terra-cottából készült négyes - fogat; Orestes hamvai: 
Priamus jogara: Helena tatyola: a Palladium és az 
Aneilia nevű paizs“. A Vesta-szűzek bizonyára nem 
őrizték mindezeket a haszontalanságokat. A régi írók azon 
általános és határozatlan kifejezést használják: .sacra 
qmedam" vagy .sacra fatalia". .egynéhány szent tárgy" 
vág}’ .egynéhány végzetszeríí szent tárgy“, és ha rész­
leteznek. csak a Palládiumot említik. Cicero határozot­
tan azt mondja, hogy .Vesta penetraliá-jában egy szobrot 
őriznek, mely az égből hullott alá“, de semmi egyebet.

Herodianus azt írja. hogy mikor 191-ben a nagy tűz­
vész alatt az Atrium leégett, a Vesta-szűzek a Via Sac- 
rán át a Palatinusra menekültek és természetesen ma­
gukkal vitték a titokszerű ereklyéket. _Ez alkalommal 
— így szól a történetíró — először pillantotta meg világi 
szem a Palládiumot“. Egyet bizonyosra vehetünk, t. i.. 
hogy ezek a tárgyak kicsinyek és egy terra-cotta edény­
ben elrejthetők voltak. Mikor Kr. u. sz. e. 364-ben a gal- 
lusok Rómát megtámadták, a Vesta szüzek, mielőtt Veiibe 
menekültek volna, eltemették az ereklyét tartalmazó 
edényt a Cloaca Maxima és a Flamen Quirinalis háza 
közt. Ettől nyerte ez a hely a Doliola nevet: innét eredt

*) A rómaiak ezt a követ <az istenek nagy anyja» név alatt 
imádták. Lásd a 162. lapot.

A VKSTA-SZŰZEK HÁZA.
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a babona, mely megtiltotta, hogy akárki is e helyre köpjön. 
Ugyanaz a kíváncsiság, mely minket a tudomány érde­
kében késztet e kérdést feszegetni, volt oka a legerősza­
kosabb merényletek egyikének, a melyet valaha a Vesta- 
szűzek jogai ellen megkísértettek. A tettes Heliogabalus 
volt; életirója Lampridius írja le az esetet,

Kövessük az őrült fejedelmet az Átriumba, oszszuk 
meg vele a szentségtörést; talán inkább lesz segítségünkre 
az erőszak e feladatunk megoldásában, mint a tudomány. 
„Heliogabalus — a történetíró szavait idézem -— el volt 
határozva, hogy a római istenek helyébe erőnek erejével 
saját istenének, Heliogabalusnak istentiszteletét helyezi. 
Még Vestát sem kímélte meg üldözéseitől és többször meg­
kísértette az örök tüzet kioltani. Mivel kísérletei sikertele­
nek voltak, erőszakhoz folyamodott. Az erkölcstelenség 
legmagasabb fokán állván, nem átallott betörni a kolostor 
legbelső szentélyébe, a penetraliába, a melyhez csak a 
Vesta-szűzeknek és a főpapnak volt szabad közeledniök, és 
ellopta az edényt, a melyben hite szerint a birodalom erek­
lyéi voltak elrejtve. Azt találván, hogy üres, haragjában 
széllyelzúzta. A vallás e szentségtörés által semmit sem 
vesztett, mivel sok ilyen egyforma edényt őriztek a szen­
télyben, és senki sem tudta, melyik közülök az, a mely­
ben az ereklyéket tartották. Többszörösen megújított kísér­
letek után végre sikerült neki a Palládiumot elragadni és 
templomában felállíttatni, a hol azután aranylánczokkal erő­
sítette az oltárhoz.“ Lampridius előadása kissé homályos. 
Mindenesetre, ha igazán ellopatták az eredeti Palládiumot 
(az egyetlen ereklyét, a melyet említ), nincsen kétség benne, 
hogy az őrült fejedelem utódja visszaszolgáltatta azt jogos 
őreinek.

Mikor 1883-ban az Átriumot fölfedezték, kissé remény­
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kedtünk benne, bogy a penetralia helyét pontosan meg­
határozhatjuk; de ez a remény hiúnak bizonyult. A kolostor 
legközepén egy nyolczszögű oltár alapjára akadtunk, a 
mely szándékosan és akarattal a told színéig széllyel volt 
rombolva. A kolostor maga elég jól van fentartva és 
még most is sok értékes műremeket tartalmaz; kinek 
lehetett különös érdekében a középső oltár eltüntetése? 
Semmi esetre sem a középkor embereinek: ők igen keve-

A szentély alapjai, melyben a „Palládiumot“ őrizték.

set tudtak a Vesta-szűzekről. semmit a penetraliáról és 
ereklyéiről, tehát semmi ok sem forgott fenn arra nézve, 
hogy inkább a téglákból épült oltárt rombolják széllyel, 
mint az épület egyéb gazdagabb részeit, a melyek zavar­
talanul fenmaradtak a mai napig. Mi azt hiszszük, hogy 
ezt a legszentebb szentélyt a Yesta-szüzek önmaguk rom­
bolták széllyel, a száműzetésüket és szerzetük megszün­
tetését megelőző napokon, 394-ben Kr. u., és azt tartjuk 
hogy titkukat magukkal vitték a sírba.
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Az Atrium leírása és alaprajza.

A Vesta-szűzek háza egy 345 láb hosszú és 171 láb szé­
les derékszögű épület; minden oldalról nyilvános ntcza 
veszi körül. Az ntcza, mely a házat kelet felé határolja 
a Portions Margaritarián végig, a híres Via Sacra; a 
nyugati oldalon volt a nem kevésbbé híres Via Nova; a 
déli oldalon levő ntcza neve ismeretlen; az észak felé 
fekvőét pedig nem rég fedezték föl a következő külö­
nös körülmények között. A San Paulo Fuori le Mura- 
építésze felásván e bazilika előtt az oszlopcsarnok alap­
jait. a földben igen jelentékeny mélységben sok keresztyén, 
hatodik századbeli sírládát fedezett föl. a melyek minden­
féle anyagból készültek, de különösen régebbi épületek­
hez tartozó márványtömbökből és lapokból állottak.

Egy ilyen 1878-ban fölfedezett kőlapon a következő 
felírás állott: „L. Marius Maximus és L. Roscius iElia- 
nus (223. Kr. u.) consulatusa alatt az oltár vagy kápolna, 
a mely Vesta-utcza sarkán állott és a melyet majd­
nem romba hagytak dőlni, újra felépíttetett a kerületi 
elöljárók által és a császári ház isteneinek szenteltetett, 
úgymint Severus Alexander császárunk, az istenfélő, a 
szerencsés, geniusának.“

Hat évvel utóbb, 1882-ben sikerült feltakarni nemcsak 
a sikátor kövezetét, a mely a Dioscurok temploma és a 
Vesta-szűzek házának északi oldala közt volt, és a mely 
nyilván az. a melyet a felírás említ, de napvilágra hoztuk 
ugyanazt az oltárt vagy kápolnát is, a melyre eredetileg 
reá volt erősítve a fentemlített márványlap. Ez a kápolna 
a görög-római építészetnek egyik gyöngye; és bár külön­
féle részei messze területen, a Forum egész völgyében el 
voltak szórva, mégis sikerült darabonként összeszedni és
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reméljük, hogy nemsokára eredeti helyére visszahelyez­
hetjük és az egész oltárt helyreállíthatjuk.

Olvasóim nagy részét bizonyára meglepte az a tény, 
melyet már említettem, hogy egy nagy márványlapot 
a római Fórumról — Kr. u. a hatodik században, 
tehát oly időben, mikor a régi császári Rómában még 
volt bizonyos életképesség — három mérföldnyi távol­
ságra elvittek és egy jelentéktelen keresztyén ember 
szerény sírjának zárkövéül használtak fel. Ez az eset sem 
nem nevezetes, sem nem egyedül álló. Hogy Rómában 
a feliratos márvány köveket mennyire széthordották, az 
csodálatraméltó. Ez okból nagyon óvatosnak kell len­
nünk. ha egy feliratos kő fölfedezéséből következtetéseket 
akarunk vonni. Ha nem eredeti helyén találjuk, vagy 
ha összehasonlítás alapján minden kétséget kizárólag 
ki nem mutathatjuk, hogy bár nincs eredeti helyén, de 
mégis azon épülethez tartozik, a melynek romjai között 
ásták ki. egy felírásnak sincs helyrajzi értéke. Még vilá­
gosabban magyarázhatom meg a római helyrajz eme 
fontos szabályát, ha elmondok egy pár esetet, a melyek 
bizonyítják, hogy mennyire csalódhatik az ember a régé­
szeti tudomány ez ágában, ha nagyon is megbízik a lát­
szatban.

Néhány évvel ezelőtt a S. Maria in Trastevere tem­
plomban fölszedték a padozatot, hogy mozaikkal cse­
réljék föl. Munka közben kitűnt, hogy a márvány­
lapoknak. a melyek a padlót takarták, majdnem egy 
ötödrésze feliratos kövekből állott, melyeknek beirt 
oldala lefelé volt fordítva, azaz a feliratos oldal a cze- 
mentbe temetve, a lap sima oldala pedig fölfelé fordítva. 
Az emlékszerű jellegű felirattöredékek egyike egy fórum­
ról szólott, a melyet Valens és Gratianus császárok Róma
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városa polgárainak javára építtettek, vagyis újjáépít­
tettek. Egyesek e fölfedezés nyomán azt hitték, hogy 
régi időben a Santa Maria in Trastevere közelében a 
XIV. kerületben egy forum vagy piacz volt, a melyet a 
fentnevezett császárok az ötödik században újra helyre­
állítottak. A föltevés tökéletesen téves volt, mert a tem­
plom padozatába beerősített emlékszerű felírás megtette 
az egész, két angol mérföld hosszú útat az esquilinusi 
dombról le idáig. Az úgynevezett einsidleni Anonymus 
már tizenegy századdal ezelőtt látta és leírta a követ 
eredeti helyén, a San Tito templom közelében. E leírás 
segítségével ki tudjuk egészíteni a Santa Maria in Traste- 
verében felásott töredéken hiányzó helyeket és ebből azt 
látjuk, hogy a kérdéses fórumot Forum Esquilinumuak. 
azaz esquilinusi piacznak. vagy máskép Macellum Liviae. 
azaz Livia piaczának hívták.

E tekintetben nem kevésbbé különös az „acta fratrum 
Arvalium“ töredékeinek fölfedezése, egy szerzeté, a mely 
nagyon hasonlított szervezetében úgy, mint egyházi jel­
legénél fogva, a Vesta-szűzek szerzetéhez. E jegyzet­
töredékekből. a melyeket a középkorban, nem tudjuk hol 
találtak, kitűnik, hogy az Arvalesek öt mérföldnvi tá­
volságra Rómától egy erdőben szoktak összegyűlni s 
a dea Diá-nak szentelt templomban istentiszteletüket tar­
tani: de hogy hol állott a templom, merre és mily irány­
ban terjedtek a körülötte levő erdők, azt lehetetlen volt 
meghatározni. A följegyzéseknek, azaz a márvány táblák­
nak. a melyekbe a följegyzések bele voltak vésve, még 
sok töredéke jutott napvilágra az utolsó három század 
folyamán; de egymástól oly messze eső és semmiféle 
összeköttetésben nem levő helyeken, hogy a rejtély a 
legutóbbi esztendőkig teljesen megoldhatatlannak látszott.
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Egyes darabokat a szent Péter-templom sekrestyéjének 
alapjában találtak, másokat a Via Nomentanán levő szent 
Ágnesről nevezett katakombákban, ismét másokat az Esqui- 
linuson és egv ház alapja alatt a zsidó városrész közelé­
ben leltek meg, végre némelyeket a Finmicinóba vezető 
úton öt és egynegyed mérföldnyire a Porta Portesen kívül. 
Ez az utóbbi hely, a régi Via Campana ötödik mérföld­
kövénél, végre is a keresett helynek bizonyult. A nagy­
szerű kutatások, a melyeket e helyen két egymásra 
következő évben Dr. Henzen Vilmos, Augusta német csá­
szárné védnöksége alatt és segélyezése mellett eszkö­
zölt, napvilágra hozták nemcsak a dea Dia templomá­
nak romjait, az Arvalesek imahelyét, de sőt a tetrastylumot 
is, azaz étkező-termet, és még vagy ezer sort a szerzet 
tolj egy zéseiből vagyis naplójából.

Azon esetek után. melyeket itt fölemlítettem és a milye­
nekhez hasonlót számtalant tudnék elsorolni, már nem 
csudálkozhatunk a farnesei Hercules, a görög-római 
szobrászat ezen kolosszális mesterművének sorsán, a 
melyet jelenleg Nápolyban a Museo Nazionaléban őriz­
nek, s a melynek torzóját Caracalla fürdőjében talál­
ták meg, fejét Trasteverében egy kútban, és lábait Rómá­
tól tíz mérföldnyire a „Le Frattocchie“ tanyán. A 
régi művek eme széllyelszórása Róma városának minden 
részébe és külvárosába nem fog senkit sem meglepni, a ki 
a város elestének és hanyatlásának történetét ismeri és a 
viszontagságokat, a melyek a közép- és újkorban érték. 
Dyer Tamás Történetének tizenhetedik fejezetében így 
szól: „A sűrű építkezésnek és az építkezéssel való 
visszaélésnek s annak a sok diszítő anyagnak, a me­
lyet felhasználtak, tulajdonítható leginkább a római em­
lékek pusztulása.. . .  Császárok, pápák, nemesek, egyházi
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fejedelmek és magáu emberek egyaránt folytatták a fosz­
togatást, elhurczolást és rombolást . . .  így lettek a rómaiak 
tulajdon városuk főpusztítóivá.“

Hogyha képesek volnánk a palotáinkba, klastromainkba 
és lakházainkba beépített márványdarabok, kövek és 
tégláktól korábbi rendeltetésök titkát ellesni, vagy életre 
bírnók hozni a görög és római szobrászat mesterműveit, 
melyeket porrá zúztak és mészszé égettek: gondolat­
ban majdnem teljesen helyre tudnók állítani a Caesarok 
városát. Egyedül csak szent Péter templomának újjáépí­
tése V. Mártontól VII. Pius uralkodásáig, több rombolásra 
szolgáltatott okot és több kárt okozott, mint a megelőző 
tíz század úgynevezett barbarismusa. Azoknak a hihe­
tetlen, óriási mennyiségű, legkülönfélébb színű, értékű 
és idomú márványtömegeknek, melyeket a szent Péter- 
templom felépítésére, kezdettől fogva a jelen századig, 
felhasználtak, a legparányibb része sem származik új­
kori bányákból;* mindannyit elassikus épületekből szed­
ték ki, melyek közűi sokat egy-két darab kedvéért a 
told színéig leromboltak.

De hogy ne távozzam túl messze főtárgyamtól, legyen 
elég a rombolások évkönyvéből egy adatot idéznem. 
Azt akarom említeni, hogy mi történt a Forum völgyében 
1540— 1549-ig. Szent Péter temploma építészeinek meg- 
bizottjai, kiknek feladatuk volt az építő anyagot besze­
rezni, kevesebb mint tíz év alatt a Forum völgyét egyik 
végétől a másikig romboló meteor módjára végig járták, 
rombolva, széllyeltörve és mészszé égetve a római tör­
ténelem. a régi világtörténelem legnevezetesebb templo­

* Kivételt tesznek a cottanello-oszlopok, a melyek márvá­
nyát Mormonéban és Sabinában bányászták.
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mait, diadalíveit és bazilikáit a feliratokkal együtt, a me­
lyek korábbi rendeltetésükről hírt adtak, valamint a szob­
rokkal és dombormfívekkel, a melyek azokat diszítették. 
1540-ben Antoninus és Faustina templomának talapzatát, 
lépcsőit és alépítményét a szent Péter templomához szál­
lították, vagy más egyéb czélra használták fel. 1541 és 1545 
között ugyanazon sorsban részesült a Fabius Maximusnak, 
Savoya meghódítójának emelt diadalív, az actiumi ütközet 
után Augustus tiszteletére állított ív, Romulusnak Maxentius 
fiának temploma és a Cloaca Maxima egy része. 1546- 
ban Julius Caesar templomát rombolták le teljesen, a 
consuli és diadali lajstromokkal együtt, melyek márvány­
alapjába voltak bevésve. 1547-ben leszedték a márványt 
Castor és Pollux templomáról; ugyanezt tették 1549-ben 
a Vesta s Augustus templomával és Vortumnus kápolná­
jával.

Nem azért említettem a római emlékek történetének e 
szomorú lapját, hogy gáncsoljam vagy elítéljem ily nagy 
rombolás okozóit; a pápák, fejedelmek, művészek végre 
is az emlékek helyett, melyeket elpusztítottak, emeltek és 
hagytak reánk olyan alkotásokat és épületeket, melyek 
szépség- és tökélyre nézve kiállják a régiekkel a versenyt. 
Egyedül azért említettem ezt. mert a tény, hogy a renais­
sance és a Cinquecento nagymesterei, daczára annak, 
hogy a régi építészeti és szobrászati műveket őszintén 
bámulták, a rombolási hadjáratban oly készségesen vei­
tek részt: a műtörténet legkülönösebb és legkevésbbé 
megfejthető rejtélyeinek egyike gyanánt lepett meg en- 
gemet. Gondosan, lapról lapra kell -a vázlatkönyveket és 
tanulmányokat áttekinteni, a melyeket oly emberek hagytak 
reánk, mint Michel Angelo. Baldassarre Peruzzi. Salvestro 
Peruzzi, Antonio di Sangallo, Sangallo il Gobbo, Bra-

A RÉGI RÓMA. 13
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mante Lazzari, Antonio Dosio, Pietro Santo Bartoli. Gio­
vanni da Udine — a mint én tettem, hogy tiszta fogalmat 
nyerjünk és kellő mértékkel mérjük azt a végtelen sze- 
retetet és bámulatot, melylyel ők az antik művészet iránt 
viseltettek. A legcsekélyebb és legkevésbbé érdekes apró­
ságokat és töredékeket tanulmányozták és vázolták. És 
mégis mindez a szeretetük és bámulatuk tisztán plátói és 
tárgyilagos volt; mindannyian nem azért méltányolták a 
régi maradványokat és építészeti remekeket, mert azok 
magukban véve szépek és ennélfogva megérdemlik, hogy 
gondozzuk és tekintettel legyünk reájok. a hogy teszszük 
mi; ők egyszerűen eszközül tekintették arra, hogy a mű­
vészet titkait ellessék és magukat mesterségükben töké- 
letesbítsék. Ha az eredeti romokból mindazt, a mit tanulni 
lehetett, ellesték és felhasználták arra, a mire alkalmas­
nak vélték, a romokat mint teljesen hasznavehetetlent sor­
sukra bízták.

Biztos vagyok benne, hogy ha az ezer számra gyűjtött 
adatokat közzétenném, a melyek bizonyítják, hogy a XVI. 
század nagymestereinek minő részük volt a régi Róma szét- 
rombolásában: könyvem bizonyára rettenetes kinyilatkozta­
tásnak látszanék. Idézzünk nehány tényt. M. Aurelius capi- 
toliumi lovagszobrának márványtalapzatát Michel Angelo 
a Castor és Pollux templomának egyik oszlopából faragta 
k i; ugyanazon oszlopnak egy másik töredékét Raphael és 
Lorenzetto a Santa Maria del Popoló-ban, a Chigi kápolná­
ban levő Jónás remek szobrává alakították át. IV. Pius 
pápa czímeres paizsát a Porta Pia oromzatán Michel Angelo 
a Piero della Valle palotája alatt lelt márvány oszlop­
főből faragta, A Nap temploma a quirinalisi dombon 
szolgáltatta az anyagot a Cesi kápolnához a Sta Maria 
Maggiore templomban, a Piazza del Popolón levő nagy
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szökőkúthoz, a Piazza Giudea kútjához, a pápa quirinalisi 
palotájához és így tovább. A Jupiter Capitolinus templo­
mában bányászták az anyagot a Santa Maria deli’ Anima 
templomához és a Villa Medici egyes részeihez; a Sixtina 
kápolnához a Vatikánban, a Hadrianus-féle mauzóleum 
adta az anyagot. Zenobia fürdőházából, Tivoli környékén 
a kénforrásoknál, kerültek elő azok a verde antico osz­
lopok, melyek a Farnese palotát és III. Julius villáját 
a Via Flaminián ékesítik. Lorenzo Bernini házát S. Andrea 
déllé Fratte közelében azon építő anyagból emelték, 
melyet Licinius Sura aventinusi fürdőiben leltek.

Sajátszerű, bár igaz, hogy még a régi emlékek helyre- 
állítása és fentartása is rombolással já r t : az egyik emlék 
a másikért lakolt. így példának okáért azt az obeliszket, 
melyet Augustus a Campus Martiuson mint napórát állí­
tott fel. XII. Innocentius pápa helyreállította az Antonius 
Pius emlékoszlopából vett gránittal, mely a „Casa déllé 
Missione“-ban került felszínre. Hasonlóképen javította 
ki a Pantheon mellett állott Neptunus-templomból vett 
márványtömbökkel XII. Kelemen Constantinus császár 
diadalívét. Magát a Pantlieont, vagy inkább oszlopcsar­
nokát VII. Sándor állította helyre Severus Alexander 
íiirdŐibol vett oszlopokkal, és márványanyaggal azon 
diadalívből, melyet a középkorban a Kegyelet ívének 
neveztek.

Nincs többé semmi kétség az iránt, hogy maguk a 
rómaiak több kárt ejtettek saját városukon, mint összes 
ellenségeik betörése együttvéve.

Századok hatása és természeti csapások : förgetegek, 
földrengések és áradások nem bírták volna azt eredmé­
nyezni, a mit szántszándékkal és önakarattal az emberek 
önmaguk végeztek. A mi a barbárokat illeti, aránylag
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csekély kárt tettek emlékeinkben annál is inkább, mivel 
nem állottak rendelkezésükre elég hathatós romboló esz­
közök. Tudjuk, hogy Alarik pusztította el Sallustius 
kertjeit és palotáit, hogy Genserik a capitoliumi Jupiter 
templomának bronz-fedelét szedte le, hogy Vitiges le­
rombolta a vízvezetékek íveit. De ezek össze sem ha­
sonlíthatók a rablásokkal és fosztogatásokkal, a melye­
ket Constans császár vitt véghez rövid látogatása alatt 
663-ban, az örök városban. Évszázadok hosszú során kor­
látlanjoggal rendelkeztek a magánszemélyek a birtokaikon 
levő romok felett; és midőn végre-valahára az állami 
vagy városi hatóságok elhatározták, hogy érdeklődni 
fognak az ügy iránt, tetteiket nem a műszeretet, hanem 
anyagi és pénzügyi szempontok vezérelték. A pápai 
kamara vagyis kincstár ezt vagy azt a romot kőbányá­
nak „petraia“-nak adta el, a rombolás nyereségéből saját 
magának harminczhárom százalékot kötvén ki. Eugene 
Müntz a római állami levéltárban fölfedezett egy hiva­
talos okmányt, a mely szerint 1452-ben egy kincstári 
bérlő, a comoi illetőségű Giovanni Foglia, csakis a Colos­
seumból egymagából, kétezerötszázhuszonkét kocsirako­
mány travertint hordatott el.

De ideje, hogy a Yesta-szűzek házához és különféle 
helyiségeinek leírásához térjek ismét vissza. Hogy tisz­
tább képet nyújthassak, a ház térképét bemutatom az 
olvasónak s ez érdekes kiránduláson mintegy kezénél 
fogva vezetem.

A terjedelmes épületnek, mely 59,995 négyszögláb 
területet foglal el, csak egy (H-val jelzett) bejárata volt. 
Régi időkben itt kezdődött a clausura. Jobbra mellette 
láthatók (B) az Alexander Severus idejében megújított 
oltárnak maradványai, melynek leírását fentebb adtuk.
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Yesta kerek templomának alapja C betűvel van jelezve. 
Ezt a bájos épületet, a melyet Julia Domna, a Commodus 
uralkodása alatt történt nagy tűzvész után építtetett fel 
újra, 1489-ben kitűnő állapotban fedezték föl. 1549- 
ben ismételve rátaláltak és a föld színéig lerombolták. 
Különös véletlenségből harminczhat márvány-töredék ment 
maradt a végenyészettől és 1883-ban mindenfelé szétszórva 
találtuk meg őket; e darabok segítségével képesek vol­
tunk a templom építészeti idomát újra összeállítani, mint 
azt a mellékelt kép feltünteti.

(D) Három márvány talapzat, melyek egyikét 364-ben 
Kr. u. egy főnöknőnek ajánlották fel. a kinek emlékét 
később megbélyegezték (lásd a 210. lapot); a másodikat 
286-ban Kr. u. Ccelia Claudiánának. a harmadikat 247-ben 
Flavia Publicia emlékének állították. Ez a három talap­
zat nem áll eredeti helyén; a középkorban helyezték ide 
és beépítették egy kis ház alapjába, a mely II. Marinus 
pápa egy ismeretlen nevű tisztjének tulajdona volt. Ezt 
a tényt egy kis terra-cotta edény révén tudtuk meg, a 
mely a ház padlója alatt volt elásva és a melyben elő­
ször a tisztnek niellóból készült következő felírású: „Domno 
Marino Papau jelvénye volt; másodszor egy 835 darabból 
álló éremgyűjtemény, melynek egy darabja arany, a többi 
ezüst volt. Az arany-érem Theophilus császár idejéből 
(829—842.) származik. Az ezüst pénzek négy kivételével 
mind angolszász eredetűek. Ide iktatom a lajstromukat:

Nagy A lfréd ...................................  3
I. E duard ............................................ 217
A thelstan .............................   393
I. E d m u n d ........................................195
Sitric. Northumbria királva . . 1
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Aulai'. Northumbria királya . . 6
Pleginund, canterburyi érsek . . 4
Paviai v e re t .........................  2
Limogesi v e re t..................... 1
Regensburgi veret . ..........  1
M eghatározatlan ...............  11

A középkori ház fenmaradt részeit az utóbbi ásatások 
folyamán, elég oktalanul, szétrombolták.

Most pedig lépjünk be az előcsarnokba, azaz magába 
az Átriumba, a melynek terjedelme oly felette nagy a 
ház egyéb részeihez képest, hogy nem csoda, ha róla 
nevezték el az egész épületet. Úgy találjuk, hogy az 
épület terve az egész világon dívó klastromok és szerzet­
házak mintájára van alkotva, melyeknek jellemző része 
egy nagy oszlopcsarnokkal övedzett udvar, a melyre 
azért van szükség, hogy a nőknek, kik egész életük 
folyamán arra vannak kárhoztatva, hogy idejüket az
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emberi társaság-tói és a világtól elszigetelve töltsék, leve­
gőt. világosságot és egy kis mozgás lehetőségét nyújtsák. 
Ezt. az Átrium Vestee-t körülvevő csarnokot földszint 
eipollino márványból készült oszlopok díszítették. A felső 
emeleti csarnokok oszlopai pedig breccia corallinából ké­
szültek. Az udvar déli végén egy medencze, vagyis víz­
tartó volt elhelyezve a szükséges víz számára, a melyet 
a Vesta-szűzek a közelben levő szent forrásból kaptak, 
mivel olyan víz használata, a mely csöveken folyt ke­
resztül, szerzetük szabályai szerint tiltva volt nekik. A me- 
dencze F  betűvel van jelölve.

(6r) A Tablinum, a Vesta-szűzek ünnepi vagy fogadó 
terme; a padlózaton még márvány részek és márvány 
berakás nyomai láthatók. E terembe hat kis szoba nyí­
lik; minden oldalról három, melyeknek padlóját a ned­
vesség kikerülése végett sajátságos módon magasabbra 
emelték, t. i. úgy, hogy két padlót helyeztek egymás 
fölé és közibéjiik egy sor fél amphorát raktak, a me­
lyeknek öblös részein a száraz levegő szabadon járhatott.

(H) Egy kis udvar, a melyben az egész házat melegítő 
központi fűtőkészülék állott.

(7) Egy malom, a melyen a Vesta-szűzek lisztet őröl­
tek, hogy minden év február 15-én, a Lupercalia ünnepén 
..mola salsát“, egy igen egyszerű kalácsfajtát készítsenek.

(K) Kis lépcső, mely a felső emeleti hálószobákhoz 
vezet. Csak a nyugati, azaz a Nova Via felé tekintő, 
oldalon maradtak fenn a hálószobáknak egyes részei- 
Ezek a fülkék igen kicsinyek és egyszerűek, s a fürdő­
szobától. mely hozzájok tartozik, egy keskeny folyosó 
választja el őket. A lakosztályoknak, a melyek a terven 
nincsenek megjelölve, nem tudjuk rendeltetésük czélját,

MAGYAR
TUDOMÁNYOS
A K A D É M I A

KÖNYVTÁRA
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A Vesta-szűzek utolsó napjai.

A keresztyén időszámítás negyedik századának második 
fele a római történelemben egyike volt a legizgalmasabb 
korszakoknak, a nagyszerű harcz miatt, a mely a ke­
resztyén többség és az elsatnyult polytheismushoz ragasz­
kodó pogány kisebb­
ség közt folyt. Mind a 
két fél elhatározta, hogy 
ennek az állapotnak, 

mely mindkettőjükre 
nézve egyformán tűrhe­
tetlenné vált, véget vet­
nek. Mindketten elhatá­
rozták. bogy a másik 
pártra reá mérik a végső 
csapást; s ámbár a csá­

szárok személyesen 
azon voltak, hogy idő 
és rábeszélés által nyer­
jék el a győzelmet, a 
Rómában levő pogány 
vezértéríiak türelmet­
lensége okozta azt. hogy 
a döntő küzdelem erő­
szakkal és vérontással

OszlopíS és párkánydarab Vesta templomából.

Nehéz ugyan azoknak jellemét, gondolatmenetét és 
viseletét, a kik e harczban kitüntették magukat, ecsetelni, 
mivel az egykorú írók nem pártatlanok: ők az emberek­
és ügyekről saját szempontjuk és pártjuk érdeke szerint 
ítélnek. Ez az ellenmondás észlelhető még a legfontosabb 
tények megítélésében is. oly eseményeknél, a melyekben
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ezer és ezer szemtanú szerepelt és volt jelen. A keresz­
tyén írók rendesen még a magánéletben és családi ügyek­
ben is a legnagyobb elvetemültséggel vádolják ellen­
feleiket; ellenben a pogányok azzal vádolják ellensé­
geiket, hogy összeesküvést szőnek a végből, bogy a 
birodalmat tönkre tegyék és új hitük diadalának biztosí­
tására. feltárják a város kapuit a barbárok előtt.

Egy gúnyiratban, a melyet Yirius Xicomachus Flavia- 
nus, * a pogány aristokratiának senatusi vezére ellen 
írtak, a szerző azt mondja róla, hogy mindenféle meg­
nevezhetetlen bűntől van megmételyezve; ellenben II.Theo­
dosius és III. Yalentinianus hivatalos üzeneteikben a sena- 
tushoz 431-ben azt jelentik ki felőle, hogy „nominis illustris 
et sanctissimíB apud omnesrecordationisY híres nevű ember, 
kinek jelleme színarany stb. A vélemények ellentétének 
többé-kevésbbé őszinte példája az a vita, a melyet a curiá- 
ban, vagyis senatus-teremben felállított Yictoria-szobor- 
ról folytattak: ezt a szobrot évszázadok hosszú során át 
úgy tekintették, mint a császári Kóma hatalmának és 
sorsának személy esi tőjét. A szobrot, a melyet előbb Ta- 
rentumban imádtak, maga Augustus helyezte a curia 
szószékére és a legritkább ékszerekkel diszítette. a me­
lyeket Egyiptomban gyűjtött. Egy oltár állott a szobor

* E gúnyiratot Delille 1867-ben fedezte föl Prudentius híres kéz­
iratának végén, ugyanazon kéziratban, a melyet Vettius Mavorlius 
Basilius Agorius consul (A. D. 427.) széljegyzetekkel látott el. A 
fentemlítelt államférfi, korához képest, igen kitűnő philologus volt. 
Horkel kimutatta, hogy Horatius szatírái csak egy. Mavortius 
Basilius könyvtárából való példány révén szállottak reánk, és némi­
leg módosítva vannak javításai és széljegyzetei által. A Flavianus 
ellen irt gúnyiratot, a melyet Delille fölfedezett. Morel a Revue 
Archéologique 1868. júniusi számában adta ki.
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előtt, hogy a „patres conscripti" azon ajánlhassák fel 
fogadalmi ajándékukat. Constantinus megtérésének nap­
jától fogva 382-ig ezt az oltárt és szobrot háborítatlanul 
hagyták. De 382-ben okot adott azon nevezetes vitára, 
a melyet a keresztyén oldalon szent Ambrus, a pogány 
oldalon pedig Symmachus folytattak TI. Valentinian és 
Theodosius jelenlétében. Symmachus nem azzal vádolta 
ellenfelét, hogy a Victoria-szoborral szemben ellenséges 
állást foglal el. hanem 
azzal, hogy Róma ha­
dainak szerencse-jelké­
pét bántj a. a kik épen ak­
koriban azon fáradoz­
tak. hogy a barbárok­
nak betörését megaka­
dályozzák. A másik
párton szent Ambrus 
meg sem említi a szob­
rot. a melyet fényes
eredeténél, régi korá­
nál és művészi becsé­
nél fogva mindenki tisz­
telt ; csak azt kívánja, 
hogy ne kényszerítsék 
továbbra is a keresztyén senatorokat az oltár és az
istennő hivatalos imádására. hogy érzelmeiket meg ne 
sértsék és lelki nyugalmokat meg ne zavarják.

A megbízható egykorú okmányok hiányát bizonyos 
pontig pótolja a feliratok azon becses sorozata, a mely
a „Corpus Lnscriptionum Latinoruni" hatodik köteté­
nek ötödik részében van egybegyűjtve és a római pat­
rícius elöljárókra vonatkozik. Diocletianus idejétől fogva
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a birodalom elestéig. E feliratok fontossága abban rejlik, 
hogy bennük foglaltatik minden egyes államférfi vagy 
senator politikai, egyházi és katonai pályafutása, s 
feltárnak egyszersmind előttünk tökéletesen hiteles rész­
leteket, eseményeket és neveket, a melyekről az egy-

MITHRAS JELKÉPIES BARLANGJA. 
Dombormű, melyet újabban az Esquilinuson találtak.

korú írók vagy nem is szólották, vagy szenvedélyesen 
és előítéletekkel telten emlékeztek meg. Ezek a márvány 
feliratok elregélik nekünk a polytheismus utolsó liar- 
czosainak neveit és tetteit a senatusban. Leírják, hogy 
támasztották fel újra. a vallási düh utolsó kitörése alatt,
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a legbadarabb babonákat, a legtitokszerubb és legmeg- 
vetendőbb szertartásokat, különösen azokat, a melyek 
bizonyos hasonlatossággal bírtak a keresztyén istentisz­
telet szertartásaihoz, és új világot vetnek azon esemé­
nyekre. a melyek a Vesta-tisztelet tizenegy százados éle­
tének végét szakították.

A C'uriában a pogány-párt vezérei voltak Clodins Her- 
mogenianus. Caelius Hilarianus. Clodins Flavianus, Petro- 
nins Apollodorus, Sextilius Agesilans. a két Rufius Ceio- 
nins. Nonius Victor, Aurelius Victor és a régi nemesség­
nek még egyéb tagjai. De mily nyomorultan képviselték 
a régi világhódítókat! Mindannyian be voltak avatva a 
keleti vallásos társulatok titkaiba és vallásos túlbuzgó­
ságuk épp úgy ellentétben állott a római vallás ere­
deti tisztaságával é> egyszerűségével, mint magán- és 
katonai erkölcseik a köztársaság és császárság három 
első dicső százada államtértiainak és hadvezéreinek böl- 
cseségével és erényeivel.

Nagy tetteik és bizalmas összejöveteleik színhelyéül 
két. késő korban épült szentélyt választottak: Cybele és 
Atys kápolnáját a vatikáni dombon és a Mithras barlang­
ját a Campus Martiuson. A Cybele-kápolnát a régi írók 
a tizennegyedik kerület (Traustiberim) épületei közt em­
lítik Phrygianum név alatt. Bár kétségtelen volt. hogy 
a helyet, hol a phrygiai istennőt tisztelték. így nevezték 
és hogy ez a hely a Vatikán közelében volt. mégsem 
találkozott V. Borghese Pál pápa idejéig pontos tudósítás 
a történetéről és arról a pontról, a hol állott. 1608 és 1609 
közt. midőn szent Péter temploma homlokzata délkeleti sar­
kának alapját lerakták, harminczlábnyi mélységben a föld 
színe alatt, több rendbeli oltárt és talapzatot fedeztek 
föl. a melyekbe a kápolna története belé volt vésve.
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Ezeket a márványdarabokat előttünk ismeretlen időben 
széllyelrombolták és kalapácscsal apró darabokra törték, 
talán a 394-iki nagy vallási katasztrófa után, a mely­
ről alább szólani fogok. Mithras szent barlangja a Cam­
pus Martiuson a hetedik kerület határain belül állott 
a Via Lata keleti oldalán, a mai Corso és a Piazza 
8. Silvestro in Capité-n levő főposta között. vagyis pon­
tosabban ott. a hol a Palazzo Marignoli áll. A tizenötödik 
század végén fedezték föl. de fölfedezéséről .semmiféle

kielégítő jelentés sem maradt 
reánk. Fra Giovanni Gio- 
condo és Pietro Sabino. a kik 
úgy látszik jelen voltak az 
ásatásnál, csak a szentély­
ben levő feliratokat másol­
ták le, de az épületről vág} 
egyes részleteiről nem szó­
lanák.

Mind a két hely, úgy a vati­
káni Metroon, mint a Mitli- 
ramm Campense, a mint őket 
hivatalosan nevezni szokták, 

a mint már fent említém. számtalan oltárral és talapzattal 
volt telve, a melyeknek felírásai kiváló férfiaknak, több­
nyire birodalmi senatoroknak eme felekezet borzasztó 
mysteriumainak különféle fokaiba való beavatásáról emlé­
keznek meg. Ezek a márványba vésett feliratok váj­
jon a régi szokáshoz híven fölemlítik-e a polgári, katonai 
és diplomatiai hivatalt, a melyet az illető egyén császára 
és hazája érdekében tisztességgel betöltött ?

Távolról sem !
Ezek az emberek olv nevek- és czímekre fektettek
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súlyt, a melyek miatt előkelő és lovagias elődjeik 
szégyenükben pirultak volna, és a melyek őket vérig 
bosszantották volna. „Pater sacrorum“, a mysteriumok 
atyjának nevezik magukat; „hierocorax invicti Mithrae". 
a mindenható Mithras szent hollója; „archibucolus 
dei Liberi". Bachus nagy pásztora; „liierofantes 
Hecatarum“. Hecatse főpapja stb. A kifejezésnek egy 
különös alakját használják, mely classikus időkben tel­
jesen ismeretlen volt és 
úgy látszik, hogy nevetséges 
módon utánozta a keresz­
tyén példát. Az egyik az 
istenekről úgy szól: „ animse 
sum mentisque custodes“, a 
másik úgy jellemzi önma­
gát: „delibutus saeratissimis 
mysteriis“, vagy „in seter- 
num renatus“, a vérkereszt- 
ség után; mindegyikük büsz­
kén kijelenti, hogy e véres 
keresztséget felvette „criobo- 
lium“ vagy „taurobolium" 
alakjában, vagy azt említi, hogy húsz év lefolyta után 
megújította, mivel, úgy látszik, azt tartották, hogy ez a 
megvetendő szentség egy bizonyos idő lefolyása után 
elvesztette megváltó hatását, például úgy, mint jelenleg 
némely beoltás.

A Mithrseum Campensse-ben tartott összejöveteleken két 
senator: Nonius Victor Olympius és Aurelius Victor 
Augentius elnököltek és a szabadkőművesség eme vál­
fajának nagymesterei voltak. A felírásos táblácskák segé­
lyével, a melyeket a Mithraeumban majdnem négy szá-
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zaddal ezelőtt fölfedeztek, lépésről lépésre követhetjük 
sok hírneves hívőnek pályafutását. 357 és 377 közt 
Nonius és Aurelius jobbra-balra osztogatták a „corax“ 
(holló), „cryphius“ (grif), „leo“, „Perses“, „Heliodromos“ 
és „pater“ czimeket. 377-ben eme szokásnak véget vetett 
minden valószínűség szerint Gracchus, a város elöljárója, 
a ki megkisérlette hogy Rómában minden Mithras-bar- 
langot szétromboltasson.

A Vesta-tiszteletet sem felejtették el, a pogány vallás 
ezen utolsó fellobbanása és a pogány babona felélesztése 
idejében. De örvendünk, hogy elismerhetjük, hogy szü­
zeink utolsó napjaik emlékét sem gyalázták meg azzal, 
hogy megváltoztassák intézményük régi tisztaságát és 
egyszerűségét. Nemesen és bátran vesztek el, híven ragasz­
kodva a szerzet tizenegyszázados szabályaihoz, minden 
gyanútól menten és még ellenségeiktől is tisztelve, a kik­
nek fondorkodása közepeit is mindenkor örömmel tapasz- 
talmik egy bizonyos fokú részvétet és tiszteletet, a mikor 
a Vesta-szüzeket említik. Azon is örvendünk, hogy 
tanúbizonyságot tehetünk a mellett, hogy nevök nincs 
megszentségtelenitve a phrygiai és mithrasi felekeze­
tek följegyzéseiben; a senatorok, a kik a felírásokat 
márványba vésették, csak igen ritkán nevezik magukat 
„pontifices Vestse“ és „pontifices Yestales“-nek.

A pogány többség utolsó csatáit a senatusban két ügyes 
és határozott férfi vezérsége alatt vívta: az idősb Virius 
Nicomachus Flavianus, (rokonaival, a Symmaclmsokkal) és 
Vettius Agorius Preetextatus vezetése alatt. Flavianus keveset 
vagy éppen semmit sem érdeklődött a Vesta-szüzek iránt, 
talán mert szertartásaiknak egyszerűsége kedélyét, a me­
lyet az erőszakos persa és phrygiai mvsteriumok szerfölött



A VBST A-SZÜZEK HÁZA. 209

kifejlesztettek, nem izgatta fel 
eléggé. A Delille által fölfede­
zett, fentebb említett gúny­
irat nevetségessé teszi Fla- 
vianust azért, bogy az Am- 
burbaliát, az Isiát. a Mega- 
lesiát és Floraliát ünnepelte, 
de sohasem szóla Vestaliá- 
ról. az örök tűzről, vagy 
a Palládiumról. Ellenben 
Vettius Agorius Prsetextatus 
és neje Fabia Aconia Paullina 
a Yesta-szűzek odaadó ba­
rátai voltak. Palotájok a 
Via Merulana és a Via déllé 
Sette Sale sarkán állott, ott 
a hol ma az új Palazzo 
Brancaccio. Eg)- kerttel volt 
körülvéve, a mely a mai 
vasúti állomásig terjedt; a 
kert határain belül sok oly 
emléket fedeztek föl, a me­
lyek családi történetökre vo­
natkoznak; de én csak egyet 
fogok említeni, mivel ösz- 
szeköttetésben áll az esemé­
nyekkel , a melyeket el­
mondok.

Mikor 1591-ben Praetex- 
tatus házát először felásták, 
egy talapzatot és egy szobrot 
találtak ott. a melyet Cselia

PRAETEXTATUS SZOP.RA, 
találták a Vesta-szüzek házának elő­

csarnokában.

A RÉGI RÓMA.
14
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Concordiának, az Atrium Yéstae utolsó vagy utolsóelőtti 
főnöknőjének tiszteletére emeltek. A talapzaton következő 
ajánlás áll: „Fabia Aconia Paullina (saját palotájában) fel­
állítja Cselia Concordiának. a Vesta-szfízek főnöknőjének 
tiszteletére ezt a szobrot, nemcsak erényeinek, tisztaságának 
és az istenek iránti odaadásának bizonyságául, hanem hálája 
jeléül is azon megtisztelésért. a melylyel a Yesta-szűzek 
férjét, Praetextatust illették az által, hogy neki saját klas- 
tromukban szobrot emeltek.“ Egy csodálatos véletlen 
folytán ásatásaink folyamán fölfedeztük az itt említett 
szobrot. Két évvel később fejét is, amely kezdetben hiány­
zott. véletlenül megtaláltuk. Itt adjuk a szobor képét. Úgy 
látszik, kétségtelen, hogy ez ugyanaz a szobor, a melyről 
Fabia Aconia Paullina szól. A szobor egy negyedik század­
beli divat szerint öltözött senatort ábrázol és az egyedüli 
férfiszobor, amelyet az Átriumban találtak; ottléte majdnem 
megfejthetetlen rejtély lett volna előttünk, ha már felásatása 
előtt a fentebbi felírás révén nem vettünk volna hírt róla.

E helyen egy talapzatot kell megemlítenem, melyet 
1883-ban, nov. 5-dikén az Atrium északkeleti oldalán 
találtak meg; ezen a talapzaton, melyet 364-ben egy 
főnöknőnek ajánlottak fel, a nő neve szándékosan ki van 
vésve. Ide iktatom e nevezetes felírás szövegét:

OB MER1TYM CASTITATIS 
PYDICITTAE ADQ- IN SACRIS.

RELIGION IBYSQYE 
DOCTRINAE MIRAB1LIS

C ...........E Y Y- MAX-
PONTIFICES- Y-Y- C*C*
PROMAG- MAORINK)
SOSSIANO- Y-C-P-M-
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Ezt a szobrot és ezt a talapzatot emelte C— (a név ki 
van vésve) a Vesta-szűzek főnöknőjének tiszteletére a 
főpapok collegiuma Macrinius Sossianus alelnöksége alatt, 
szemérmetességének és a vallásos ügyekben tanúsított 
mély tudományának tanújeléül.)

Igen érdekes lenne megtudni, tekintettel az utolsó évek 
történetére, miért vésték ki a főnöknő nevét: a pogány- 
párt miért ítélte el a hölgy emlékét, miután annyira fel­
magasztalta. A .memoria? damnatio" valószínűleg 364 
és 394 közt történt; az előbbi évszám van a márvány 
előlapjára bevésve, az utóbbi a szerzet megszüntetésének 
éve. Csak három oka lehetett ennek a tettnek: először a 
Vesta-szűz áttérése a keresztyén hitre ; másodszor egy, 
a szabályok ellen elkövetett vétsége: harmadszor a rend­
ből való kilépése. Legvalószínűbb, hogy a főnöknő ke­
resztyén hitre tért. Prudentius szent Laurentiushoz inté­
zett hymnusában igv szól: ..Ldemque Laurenti tuam 
Vestalis intrat Claudia“, Claudia Vesta-szűz belép templo­
modba. Némelyek eme szavakat nem úgy magyarázták, 
mint hódítást általában, a melyet a keresztyénség a 
polytheismus legerősebb várában tett. hanem mint a 
megtérésnek oly egyes, külön esetét, mely az Átriumban 
történt. De meg kell jegyeznünk, hogy egy főnöknő 
megtérését oly roppant vívmánynak tekintették volna 
az igazhivők körében, hogy csodálkoznunk kell rajta, hogy 
csak költő, és nem komolyabb író említi fel dicsekedve 
ezt az eseményt.

Egy Vesta-szűz és még hozzá egy főnöknő elcsábítása 
>em lett volna kevésbbé nevezetes esemény. Eelhozhat­
juk egy tiszteletreméltó férti bizonyságát, hogy a negyedik 
'/.ázad végén egy ilynemű bűnt elkövettek. Symmachus, 
a nagy pogány szónok leírja Primigenia nevű Vesta-szűz

14 *
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bukását és azt követeli, hogy a régi idők törvényeihez 
híven büntessék meg. De a bűnös nem volt a római 
szerzetház tagja, az albanumi házhoz tartozott; ez magya­
rázza meg. hogy miért nem keltett nagyobb feltűnést 
botlása Rómában. Symmachus arról is szól, hogy a szer­
zet egy tagja kiválóit. Reánk maradt egy ismeretlen 
nevű Yesta-szűzhöz intézett levele, a melyben kérdi, 
hogy Intelt adjon-e a hírnek, a melyet minden oldalról 
hall, t. i. hogy a szerzetet el akarja hagyni. Az ilyen 
kilépés harmincz éves szolgálat után tökéletesen tör­
vényes volt ugyan, és az a nő. a kinek neve a talap­
zaton ki volt törölve, egy Yestalis Maxima lévén, bizo­
nyára régen túlhaladta a törvényszabta időt; de lehetetlen, 
hogy a pogánypárt vezérét ne érintette volna kellemet­
lenül a csorba, melyet a párt érdekein ejtettek az által, 
hogy egy oly magas állású és nagy tekintélynek örvendő 
nő. mint minő egy Yestalis Maxima volt. elpártolt a 
harcz mezejéről. Es mivel magaviseleté semmikép sem 
volt büntethető, Symmachus és társai, a „pontiüces majo- 
res“, az egyetlen lehetséges megtorlási módhoz folyamod­
tak, t. i. ahhoz, hogy nevét kivéssék a talapzatból, a 
melyet rövid idővel előbb, dicséretekkel borítva, az Átrium­
ban felajánlottak neki.

A közelgő vész jeleit az egyik párton örömmel, a másik 
oldalon rosszul palástolt dühvei vették 383-ban először 
észre. Ugyanezen évben kelt és Gratianus császártól alá- 
jegyzett leirattal minden pogány istentiszteleti hely elő­
jogai megsemmisíttetnek és birtokai elkobozhatnak azon 
indokolással, hogy nem illő keresztyén kormány- és ke­
resztyén államhoz, hogy hitetleneknek és pogányoknak 
módot nyújtson arra, hogy tévhitökben megmaradjanak és 
a keresztyénség hódításainak ellentálljanak; továbbá igaz­
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ságtalan és tűrhetetlen, hogy szentségtelen és sértő áldo­
zatok. mintegy a keresztyén kormány nevében és pénze 
árán felajánltassanak. De egyszersmind megengedték a 
pogányoknak, hogy templomaikat és oltáraikat főntartsák, 
szertartásaikat még nyilvánosan is megüljék, azzal a 
feltétellel, hogy ez saját költségükön történik.

A pogány senatorok, a kik még mindig többséget ké­
peztek e testületben, nem azért ugyan, mintha a nép közt 
is a pogányság lett volna túlsúlyban, de inkább a dicső­
ség révén, mely még sok pogány család nevéhez fűző­
dött, mindent elkövettek, hogy e rendeletet visszavonassák. 
De II. Valentinianus szándékát, hogy bátyja, Gratianus 
rendeletét végrehajtja, nem lehetett megingatni. Sőt ő még 
egy lépéssel tovább is ment. Egy második, 391-ben kelt 
rendeletben a babonás áldozatokat eltiltja Rómában, sőt 
egész Olaszországban, még azon esetben is, ha az áldozat 
magán név alatt ajánltatnék fel. Ezek után a pogány párt, 
mint rendesen történni szokott ily fontos esetben, ha egy 
pártnak az ajó vagy balszerencséje van. hogy találkozik egy 
erélyes, kételyektől ment vezér, a kit a nép társadalmi 
állásánál, gazdagságánál vagy előkelő származásánál fogva 
ismer: nyílt lázadáshoz folyamodott. A lázadók lobogóját 
Xieomachus Flavianus lobogtatta.

392-ben II. Valentinján list, a kiben a lázadók gyűlölete 
összpontosult. Arbogastes, a nyugati hadsereg galliai szüle­
tésű fővezére kegyetlenül meggyilkolta- helyébe Eugeniust 
választották meg. Eugenins. bár keresztyén hitben nevel­
kedett. gyenge, babonás, ingatag férti volt, és a mint a for­
radalom élén találta magát, a mely politikai és egyszersmind 
vallási jelleggel is bírt. nem tagadta meg nyomban előbbi 
meggyőződését. A senatus kétszer indított hozzá küldött­
séget, kérve, hogy vonja vissza a 383 és 391-iki rende­
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leteket; kétszer tagadta meg a pogány párttól egyházi 
birtokaik visszaszolgáltatását és papjaik előjogainak helyre­
állítását. A harmadik küldöttség több szerencsével járt. 
Eugenius valahogy összeegyeztette lelkiismeretét kö­
telességével: a 383-ban elkobzott birtokokat Flavianns- 
nak és társainak ajándékba adta.

Ily jelentékeny eszközökkel rendelkezvén a pogány 
párt. rögtön vallásos fanatismusba csapott át. Előszedtek 
mindenféle rég feledésbe merült pogány szertartást és 
diadalmasan fölszerelve ülték meg az ünnepeket, mint­
egy a birodalom nevében. A Lustrumon, vagyis Sacri- 
ficium ambnrbalén kezdték, egy szertartáson, a melyet 
Anrelianus ideje óta nem tartottak meg, midőn a marco- 
mannok betörésétől való félelem őt arra késztette, hogy 
a fővárost erősíttesse, anyagilag falak építésével (melyek 
még máig is állanak), erkölcsileg és vallásilag pedig az 
Amburbium által.

Ezután következett az Isia ; Róma négy napig azon 
nevetséges látványon mulatott, hogyan siratják Flavi­
ans és társai, borotvált fejjel, hosszú fehér ruhákba 
burkolva, cynocephalikkal kezükben, hosszú menetben 
a városon végig haladva Osiris halálát. Az Isia 
után Cybele titkos szertartásaihoz és a Megalesiához 
tértek vissza. Miután vérrel megkeresztelkedtek, végig 
vitték a főutezákon az istennő kocsiját és tömör ezüstből 
készült oroszlánokat. Az utolsó ünnep, melyet az egy­
korú írók említenek, a Floralia volt. a melyről régi 
időkben azt tartották, hogy a legledérebb és illetle­
nebb ünnep.

A megtorló I. Theodosius hadserege ellen oly előkészü­
leteket tettek, a melyek reá vallanak az ily pártra. 
Constantinus dicső Labaruma helyébe Hercules In-
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victus-t iktatták, s százával állították fel az Alpesek víz­
választóinál és a katonai utakon, a melyeken Theodosius 
hadseregének előrenyomulását várták. Jupiter szobrait, 
a ki kezében aranyból készült villámot tartott.

Nem tudjuk a helyet pontosan meghatározni, a hol 
Felső - Olaszországban a döntő csatát vívták; azt sem 
tudjuk, mely napon történt ez. Socrates, a történetíró. 394. 
szeptember 6-ikára teszi; lehet, hogy három vagy négy 
nappal később esett meg. Csak egyről van biztos tu­
domásunk. arról, hogy Rómában ugyanazon hónap 17-ik 
napján még nem vettek hírt a csatatérről. Mikor 4864- 
ben Priscilla katakombájának középső crvptáját felásták, 
egy sírkőre akadtak, a melyet Leontius, Urania Aurelia 
szolgája, úrnője emlékére állított és a melyen a következő 
fölírás állott: ..XV. calendas Octobres Nicomacho Fla- 
no consule” (szept. 17-én Flavianus consulatusa alatt) 
Flavianus a csatában életét vesztette; ha tehát haláláról 
értesültek volna már Rómában, a hol az egész város a 
reactiót és megtorlást reszketve várta, senki sem merte 
volna a polytheismus vezérének nevét, a ki éppen akkor 
lizette meg saját és császárának Eugeniusnak életével 
a forradalom árát. márványba vésni.

Ki tudná leírni Yesta-szűzeink reményeit, rettegéseit és 
kétségbeesését a bizonytalanság e rettenetes napjaiban. 
Látjuk őket istennőjük szobra előtt térdelve, a melyet 
óráról órára attól féltettek, hogy a nép dühe széllyel 
fogja zúzni. Látjuk, a mint szűz testükkel takarják a szent 
tüzet, a mely abban a veszedelemben forgott, hogy 
miután tizenegy századig megszakítás nélkül égett, el- 
oltassék mindörökre. Es végre, midőn Eugenius legyőze- 
tésének végzetes híre megérkezett s kiadták ellenük a 
száműzetési parancsot, találtak-e időt arra, hogy a római
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birodalom szent jelvényeit elvigyék (a mint azt megtették 
a gallus háború alkalmával) ? hogy a Palládiumot a meg- 
szentségtelenítéstől megóvják? és hogy eltöröljenek min­
den jelt. minden nyomot, a mely elárulhatná a külvilág 
előtt házuk és szerzetük titkait ?

í gy hiszszük, hogy mindezt megtették; úgy tartjuk, 
líogy a titkokat az utolsó Vesta-szűz testével temették 
el. Nem kételkedünk benne, hogy a penetraliát. a leg­
bensőbb szentélyt, a melyben az ereklyéket tartották, a 
Yesta-szftzek rombolták szét azon pár nap alatt, a mely 
Eugenius legyőzetése és szerzetük eltörlése közt lefolyt.

A győzelmes párt megtorlása nem volt erőszakos. 
Theodosius egy igen mérsékelt férfit, Fabiust Passifilus 
Paolinust, nevezett ki kormánybiztosnak Rómára és 
az egész félszigetre. Kétségtelen ugyan, hogy ez kierő­
szakolta a foltétien engedelmességet a pogányságot 
illető császári rendeletek iránt; de azért nem folyamo­
dott erőszakhoz vagy üldözéshez. Egy tény tisztán áll. 
Az, hogy mikor az Atrium kapuit kitárták a kiváncsi 
közönség előtt és a tömeg behatolt a kolostorba (a me­
lyet elkoboztak és állami tulajdonná tettek) s átlépték 
a küszöböt, melyet férfi, halálos veszedelem nélkül még 
soha át nem lépett, semmi kárt sem ejtettek sem az épü­
leten, sem a műkincseken. Daczára a középkori mész­
égetőknek, daczára a természetes enyészetnek, daczára 
az 1497-iki és 1549. és 1785-iki ásatásoknak, mégis föl­
fedeztünk oly szobrokat és mellképeket, talapzatokat és 
felírásokat, bronzokat, üvegeket és ékszereket, melyek­
nek nagy része eredeti helyükön állott.

Zosimus. a történetíró, azt beszéli, hogy rövid idővel 
a Vesta-szentély lefoglalása után. a fiatal Serena 
herczegnő eltulajdonított egy értékes nyaklánczot. mely
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mindig az istennő szobrát ékesítette; felette merész 
vállalat, a melyért rettenetesen megbűnhödött, Az ese­
ményt a történetíró a következőképen írja le: „Mintán 
Alarik Rómát bekerítette és megszállotta, a senatorok 
gyanúba vették Serenát, hogy a barbárokkal titkon 
egyetért. Az egész gyülekezet, még a császár nővére,. 
Claudia is, el voltak határozva, hogy megölik, remélvén, 
hogy a kivégzés hírére az ostromlók visszavonulnak. 
A gyanú azonban igazságtalan volt. mivel Serena soha 
nem is álmodott arról, hogy a kapukat az ellenségnek 
megnyissa; de sorsa el volt döntve, mert bűnhődnie kellett 
az istenek ellen elkövetett szentségtörésért. Mikor II. Theo­
dosius, Eugenius legyőzése után, Rómába bevonult, a szen­
télyekből kitiltották a papokat és papnőket, s a templomo­
kat bezárták. Serena azt a kívánságot nyilvánította, hogy az 
egyik szentélybe, Rheaéba (Vesta) bemehessen s ezt meg­
tekinthesse. Itt egy szép nyakláncz annyira elbűvölte, hogy 
az istennő vállairól sajátkezűleg levette és a maga nyakába 
akasztotta. Egy öreg nő, az utolsó, még életben levő 
Vesta-szűz, véletlenül tanúja volt a szentségtörésnek ; 
megátkozta a herczegnőt és megjósolta, hogy előbb-utóbb 
szomorúan fog lakolni bűnéért. Serena kezdetben tigye- 
1 ein be sem vette a rettenetes átkot, de az öreg Vesta- 
szűz igazat mondott — Serenát megfojtották!“
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Róma nyilvános könyvtárai az ókorban és 
középkorban.

A nyilvános könyvtárak történetét az ókori és középkori 
Rómában még nem írták meg. s ezért csak töredékes 
és tökéletlen módon állítható össze a classiknsok egyes 
részleteiből és a felírások révén. Kétségtelen, bogy régi 
időkben e könyvtárakról szakkönyveket írtak és adtak 
ki, a mi abból is kitűnik, hogy a nvolczvan kötet egyi­
kének, a melyeket Varró állítólag írt. czíme: „De Biblio- 
thecis“ volt. Suidas szerint, Teleplms, egv pergamoni 
iskolamester, három részből álló kötetet „Notitia lib- 
rorum“ adott ki, melynek egyik részében apróra leírta 
korának legnevezetesebb könyvtárait. Ezek a szakköny­
vek nem maradtak reánk; s az anyag, melyet e fejezet­
ben tárgyalok, bizonyos pontig az újság ingerével bír, 
a többé-kevésbbé sikeres kísérletek daczára, melyeket 
a legújabb időkig e kérdés megvilágítására tettek, annál 
is inkább, mivel e kísérletek csak hézagosak voltak.

Az 1606 és 1876 évek közt, Lipsius, Saint-Charles, 
Lomeier, Struve, Liirsen, Petit-Radel, Michaud és mások 
által kiadott tanulmányok nemcsak tökéletlenek, de majd­
nem értéktelenekké váltak, mivel többet tudtunk meg 
ezen kérdésről, az utolsó pár évben a Pergamonban,
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Pompeiben és Rómában folytatott ásatások révén, mint 
a mennyit a fentnevezett szerzők két és fél század alatt 
megtudhattak. Kivételt tesz egy pár legújabban meg­
jelent kiadvány, a melyek bár a régi könyvtárak tör­
ténetének csak valamelyik különös szakára vonatkoznak, 
mégis sok új fontos adatot és részletet hoztak tudomá­
sunkra. Ilyen Conze Sándor tanár tanulmánya: „Die per- 
gamenische Bibliothek“, a melyet 1884. deczember 18-án 
a porosz tudományos akadémia ülésén olvasott fel, és 
ilyen Carlo Castellaninak Bolognában 1884-ben kiadott 
„Delle Bibliotheche nell’ Antiehitá dai tempi pin remoti 
alia fine dell' Impero Romano" czímíí röpirata. En magam 
is hozzájárultam a nyilvános könyvtárak történetéhez az­
zal, hogy 1883-ban leírtam azt a gyűjteményt, a mely 
Augustusnak a Palatínuson levő palotájához volt csatolva. 
Mindezeket a kiadványokat felülmúlta De Rossi utolsó 
munkája, melynek czíme: „Magyarázatok a szent szék 
könyvtárai és levéltárainak származása, története és 
lajstromaihoz“.

Az első fontos könyvtár az ókori Rómában az volt, 
a melyet L. AEmilius Paulus, Macedonia legyőzője, hozott 
keletről Perseus király palotájából. Sulla, a dictator, 
mikor Athénében járt. egy még sokkal gazdagabbra tett 
szert, t. i. az Apellikon könyvgyűjteményére, a mely előbb 
Aristoteles birtokában volt. E könyvtár sorsa nagyon 
figyelemre méltó. Aristoteles tanítványának, Theoplirastus- 
nak hagyományozta könyvtárát, a ki nagyban növelte 
fontosságát és becsét saját és kortársai munkáinak hozzá­
adása által, a melyeket nagy áldozatok árán szerzett 
meg különféle országokból. Nelcus, Theophrastus tanít­
ványa és örököse, elvitte a könyvtárt Scepsisbe Troasba, 
a hol azután valami tudatlan rokonok örökölték. Strabo,
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a geographus, elmondja, hogy ezek a rokonok, értesülvén 
arról, hogy a pergamoni király új könyvtára számára 
könyveket gyűjt, félelmekben, hogy el találja a gyűjte­
ményt tőlök tulajdonítani, eltemették könyvtárukat egy 
földalatti nedves helyiségbe, a hol az azután egv ideig ma­
radt, míg egy teosi peripatetikus philosophas. Apellikon 
megvette tőlök és visz- 
szavitte az egész becses 
gyűjteményt Athenébe.
Strabo hozzáteszi, hogy 
midőn Apellikon azt 
találta, hogy a nagy 
mester számos kézirata 
a pára és nedvesség ál­
tal megromlott, a maga 
esze szerint kiegészítette 
őket és idők folyamán 
mint Aristoteles mun­
káit kiadta. Különben 
úgy látszik, hogy Sulla,
Apellikonkönyvtárának 
vevője vagy bitorlója, 
oly féltékenyen őrizte 
könyvtárát, hogy mikor 
a rhodosi Andronikos 
megkérte Tyranniót. Cicero könyvtárnokát, hogy Aristo­
teles irataiban egyes részeket összehasonlítson, csak úgy 
juthatott be a szentélybe, hogy Sulla könyvtárnokát meg­
vesztegette. ügy látszik, hogy Lucullus sokkal előzéke- 
nyebb volt a tudomány férfi ai iránt, és minden nehézség 
nélkül rendelkezésökre bocsátotta az irodalmi kincseket, 
a melyeket a pontusi királyságból hozott haza. IMutarchus

Táblák, tekercsek, írószerek es konyvszek- 
rénykék; dombormű római sírládán. (Mazois 
„de palais de Scaurus“ czimü müve nyomán 

8. tábla.)



K ABIRIUS KÖLTEMÉNYÉNKK TÖRKÖKKÉ A KR. ELŐTTI ELSŐ SZÁZADBÓL. 
Egy berculaneumi papyrus-kézirat mutatványa, eredetije1, a nápolyi múzeumban.
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nagyon dicséri bőkezűségét és szívességét úgy a tanulók, 
mint a tudósok iránt, és azt mondja, hogy Lucullus háza 
inkább a múzsák temploma, mint magánember hajléka volt.

Úgy látszik, hogy T. Pomponius Atticus, Cicero hű és 
benső barátja, könyvtárát inkább nyerészkedési vágyból, 
mint az irodalom iránti szeretetből szerezte össze. Cicero 
egyik levelében (I. 7.) emlékezteti, hogy ne felejtsen el 
azon kérésének megfelelni, hogy irodalmi újdonságokat 
szerezzen számára; egy másik levelében kéri Atticust. hogy 
küldjön neki két könyvkötőt és egy csomó hártyapapirost, 
a melyre a könyvczímeket lehessen reá írni, vagyis 
inkább élénk színekkel festeni. Atticus két legügye­
sebb segédjét: Dionysiust és Menophilust küldte el. s 
ezek oly ügyesen és szépen rendezték Cicero könyvtárát, 
hogy a kitűnő szónok egy köszönő és dicsérő levelet 
intézett könyvkereskedő barátjához, Atticushoz. Eléggé 
csodálatos, hogy a könyvkedvelés ezen első korszakában 
is találkoztak már emberek, a kik könyveket loptak. Egy 
másik levelében, a melyet Cicero P. Sulpiciushoz (Ad fám. 
XIII. 77.) intéz, elmondja, hogy legmegbízhatóbb szol­
gáinak egyike, Dionysius, egy bizonyos számú értékes 
kötettel egyetemben eltűnt, s kéri barátját, hogy kisértse 
meg a szökevényt Dalmatiában, a hová valószínűleg 
menekült, felkutatni. Cicero kétségbeesetten ezeket írja: 
„Res ipsa parva, séd animi mei dolor magnus est“.

Xem akarok a római császári korból való más magán- 
könyvtárakat leírni; a cheronaeai Epaphroditusét, a ki 
Xero titkára volt; Persiusét, a mely 700 kötetből állott; 
a két Pliniusét, és így tovább. Csak egy pár olyan 
adatot kívánok felsorolni, a mely megengedi, hogy bete­
kintést szerezzünk eme magánszentélyek titkaiba.

Vitruvius azt tartja, hogy keletnek kell néznie a ház azon
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részének, a melyben a könyvtár van elhelyezve, nem­
csak azért, mert előnyös a világítás arra nézve, hogy 
az ember a reggeli órákban olvashasson, de azért is, 
mert a nyugoti és déli oldalak jobban kedveznek a mo­
lyoknak és a nedvességnek, s ez által a könyvek tönkre 
mennek. A könyvtárszobák rendesen kicsinyek voltak.

1753-ban Herculaneumban egy magánkönyvtárt fedez­
tek föl, a melyben a könyvszekrények a fal mellett 
állottak; egy könyvszekrény a padló közepébe volt be­
eresztve. A szoba csak tizenöt láb széles és húsz láb hosszú 
volt, bár ezerhétszáz kötet, vagyis papirtekercs volt benne 
elhelyezve. A könyvtárszobák azért voltak oly szűkek, 
mert a könyvtárakat még tél közepén sem fűtötték, 
sem gőzzel, sem meleg vízzel, sem nyílt tüzekkel; ez 
nemcsak azért történt, hogy kikerüljék a tűzvészeket, 
de azért is, mert azt tartották, hogy a meleg árt a köny­
veknek és kötéseknek s elősegíti a molyok fejlődését. 
Ezért kénytelenek még ma is fázni a tudósok a vatikáni 
könyvtárban a négy téli hónap alatt. A régiek mind a 
két végletet kikerülték, a hideget úgy, mint a túlságos 
hőséget azáltal, hogy irodalmi kincseiket oly kis szobák­
ban helyezték el. mint a milyen az, a melyet Herculaneum- 
ban fedeztek föl.

A gyűjtött kötetek száma a magánkönyvtárakban ter­
mészetesen a szerint váltakozott, a milyen vagyon­
nal rendelkezett a tulajdonos és a milyen ízlése volt 
A mint előbb megjegyeztem, Persius 700 kötettel elé­
gedett meg; Q. Serenus Sammonicus, egy III, századbeli 
orvos, nem kevesebbet, mint 62.000 kötetet gyűjtött, a 
melyek azután hagyomány útján a kormányra szállottak. 
A magángyűjtők rendszerint nagyon kedvelték a ritka 
és drága díszkiadásokat, az oly apró kis köteteket, a
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melyekbe valamely ügyes kéz belé tudta szorítani egy ren­
des folio-kötet tartalmát. Ilyen volt a Martialistól leírt 
három kis kötet, a melyek egyike Homeros Iliasát és 
Odysseáját, a másika Ovidius „ Metamorphosis “-ait és 
az utolsó Vergilius összes munkáit tartalmazta.

Quam bevis immensum cepit membrana Maronem ! 
ípsius vultus prima tabella gerit.

Ebből az epigrammából megtudjuk, hogy eme divatos 
kiadásokban a könyv kötésén vagy a czímlapon rendesen 
az író arczképe volt. Nem csoda, hogy ritka vagy 
szép kiadások néha egy kis vagyont képviseltek. Gellius 
szerint Aristoteles Speusippos egy másolatáért 1980 irtot 
adott; Plátó hasonlókép 1099 frt 80 krt fizetett Philolaos 
három kötetéért.

Mikor II. Ptolomaeus Euergetes király azon volt, hogy 
a két alexandriai királyi könyvtárt, a Bruchion-t és 
Serapaion-t bővítse, Athénébe követeket küldött, hogy új 
könyveket gyűjtsenek, és mindenek fölött, hogy megsze­
rezzék iEschylos, Sophokles és Euripides szomorújátékai- 
nak egy-egy példányát. Azt Ígérte, hogy a mint az 
alexandriai leíró a szomorújátékok másolását befejezte, 
az eredeti példányokat azonnal visszaküldi Athénébe, s 
zálogul, hogy majd valóban szavának áll, 15 atticai 
talentumot helyezett letéteménybe. Szükségtelen felemlí­
tenem, hogy a 15 talentumot örömmel hagyta ott és 
vesztette el; Ptolomseus király megtartotta magának az 
eredeti kéziratokat és cserébe csak a másolatokat küldte 
Athénébe.

Az ókori Róma nagy könyvpiacza az Argiletum volt. 
a római Forum és a Subura közt levő városrész. Itt vol­
tak a librarii és az antiquarii, a könyvkereskedőknek és
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melyeket Martialis és Horatius oly gyakran említenek és 
írnak le. A főajtótól jobbra-balra tájékoztató hirdetmények 
lógtak, a melyeken az irodalmi újdonságok czímei és 
árai voltak följegyezve. Minden egyes kiválóbb könyv- 
kereskedő biztosította magának egy-egy híres író mű-, 
veinek kiadását. így a Sosius testvérek Horatius kiadói 
voltak; Atrectus és Secundus, Martialiséi; Quintilianus 
műveit Tryphon adta k i; Dorus Senecáéit. A fiatalabb 
riinius azt mondja, hogy 1000 példányos kiadásokat 
volt szokás közrebocsátani, melyek egyszerre jelentek 
meg a különféle könyvpiaczokon: Athénében, hol a biblio- 
philok fő találkozó helye a Bacchus-szinház orchestrájában 
volt; Alexandriában a Serapaion mellett; Lyonban és 
így tovább. Oly nagy volt a ritka könyvek iránt való 
kereslet, hogy gyakran hamisításokat hoztak forgalomba, 
(falenus ezt a szokást erősen elítéli, és arról panasz­
kodik, hogy a könyvkereskedésekben oly köteteket talál, 
a melyeken Hippocrates] neve áll, bár ezeket a nagy 
mester sohasem írta.

Az első nyilvános könyvtárt 717 (A. U. (!) körül építette 
és nyitotta meg Rómában Asinius Rollio, a fényes tollú 
és szellemes író, a kinek Catullus és Horatius oly nagy 
bámulói' voltak. Könyvtárát az Átrium Libertatis-ban 
az Aventinuson rendezte be, az egyik szárnyban a gö­
rög, a másik szárnyban a latin irodalmat helyezvén el. 
Négy évvel később Augustus elhatározta, hogy Julius 
Caesar és irodalmi tanácsosa. Terentius Varró tervét 
megvalósítja, s a nyilvános könyvtárakat állami intéz­
ményekké teszi. Pompeius Macert nevezte ki a könyv­
tárak igazgatójává s azokat a nagy pénzösszegeket bocsá­
totta rendelkezésére, a melyeket a dalmát hadjárat
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alatt gyűjtött. Az új tervezet szerint berendezett és 
megnyitott első állami könyvtár a „Bibliotheca Octa- 
vise“ volt. a melyet Augustus nővére, Octavia tisztele­
tére neveztek így el; e gyűjtemény első könyvtárnoka 
spoletumi C. Melissus volt. E gyűjteményt követte 
C. Julius Hyginus könyvtárnoktól szervezett „Biblio­
theca Palatina Apollinis“, a melyről már a Caesarok 
palotáit tárgyaló fejezetben szólottám. Tiberius saját 
palotájának egy szárnyát engedte át egy harmadik könyv­
tár számára, a mely, bár Gellius és Yopiscus „Bibliotheca 
Tiberianaa-nak nevezik, úgy látszik, inkább állami iro­
mányokat és okmányokat, mint könyveket tartalmazott.

Az ötödik császári könyvtárt Vespasianus a Forum 
Pacisán létesítette; a hatodikat Trajanus saját fórumán 
állította fel. Ez utóbbi a fővárosnak leggazdagabb és 
legpompásabb könyvtára volt; hírét a Libri Elephantini 
gyűjteményének köszöni, vagyis azon köteteknek, melyek­
nek egyes lapjai elefántcsontból készültek. A harmadik 
század végén Diocletianus császár Trajanus fórumáról 
elvitette ezt a könyvtárt és saját thermáiban a Quiri- 
nalison helyezte el.

Nem bocsátkozhatom e könyvtárak anyagának és tudo­
mányos szervezetének részleteibe, mert kénytelen vagyok 
arra szorítkozni, hogy csak főbb vonásaikat vázoljam. A 
bennök foglalt kötetek száma óriási lehetett.

A két alexandriai könyvtár, a Bruchion és Sera- 
paion 132.800 különböző munkát tartalmazott, a me­
lyek, Kallimachos szerint, 400.000 kötetet tettek ki, Flavius 
Josephus szerint 500.000-et, míg Gellius 700.000-ről szól. 
E különbséget a munkák és kötetek száma között köny- 
nyen megmagyarázhatjuk abból a tényből, hogy régi idők­
ben szokásos volt minden munkát annyi kötetre ősz-
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tani, a hány fejezetből állott. így az Ilias és az Odys- 
seia külön-külön mindegyik 24 kötetet tett, Aristote­
les munkái pedig sok száz kötetből állottak. 1821-ben 
Philae szigetén egy papyrust fedeztek föl, a mely az 
Ilias 24. fejezetének 677 versét tartalmazta. A papyrus 
2 m. 92 cm. hosszú és 25 cm. 3 mm. széles volt. Könnyű 
megértenünk tehát, hogy az éposz másolata 41 tekercsre, 
vagyis kötetre volt osztva. Mikor pedig azt halljuk, hogy 
egyes írók roppant számú köteteket adnak ki — például 
Kallimaclios, a kinek 800 kötetet tulajdonítanak; Didymos, 
a kiről tudjuk, hogy 3500 kötetet írt —, sohasem szabad 
ezt a szó mai értelmében felfognunk, hanem úgy kell 
tekintenünk az egyes köteteket, mint fejezeteket és sza­
kaszokat. A pergamoni könyvtárból M. Antonius triumvir 
egymaga képes volt 200.000 kötetet ellopni.

Kételyek támadtak az iránt, hogy magánszemélyek 
kaphattak-e kölcsön könyveket a nyilvános könyvtárak­
ból, természetesen meghatározott időre. Úgy tartom, hogy 
mindenesetre lehetett könyveket kikölcsönözni, és a 
könyvtárnokoknak jogában állott megbizható egyéneknek 
könyvet kölcsön adni. Aulus Gellius beszéli, hogy egy na­
pon, mikor egyik előkelő barátjánál vendégségen volt egy 
szép nyaralóban Tibur (Tivoli) mellett, az ott összegyűlt 
társaság azon vitatkozott, vájjon a jeges víz rendes ivása a 
meleg évszakokban ártalmas-e az egészségre nézve vagy 
sem; az egyik jelenlevő vendég határozottan elítélte ezt a 
szokást és híres orvosok tekintélyére hivatkozott, sőt Aris- 
totelesre magára is. Minthogy a jelenlevők kétely őket fe­
jezték ki arra nézve, hogy Aristoteles valóban a jeges víz 
ellen szólott volna, a fentnevezett úr a tiburi nyilvános 
könyvtárba szaladt, kikölcsönözte Aristoteles egy kötetét 
és felolvasta azt a részt, a melyben a jeges víz használatát,

15'
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mint igen károsat, erősen megró vj a. Gellius még hozzá­
teszi, hogy Aristoteles szavai oly mély benyomást gya­
koroltak az egész jelenlevő társaságra, hogy mindannyian 
megfogadták, hogy nyomban felhagynak a jeges vagy 
havas víz ivásával.

De, hogy visszatérjünk a római könyvtárakhoz, meg­
lehetősen ismerjük az időt. a mikor, s a körülményekét, 
melyek között tönkrementek. Octavia könyvtára 80-ban 
Titus uralkodása idejében égett el. Úgy látszik, hogy az. 
a mely Tiberius palotájában volt. a 191. évben, Com- 
modus uralkodása alatt, ugyan ilyen módon ment tönkre. 
A Jupiter Capitolinus templomához tartozót pedig 
ugyanez időben villámcsapás semmisítette meg. A híres 
Apollo-könyvtár a Palatínuson 163-ban márczius 18. 
és 19. közti éjjel szintén tökéletesen elhamvadt egy tűz­
vész következtében. Ammianus Marcellinus nyomán már 
az ötödik fejezetben említettem, hogy a lángok oly erő­
vel pusztítottak, hogy a sok százezer kötet közül csak 
a sibylla-könyveket lehetett megmenteni.

Nem szabad hinnünk, hogy ezek a tűzvészek tökéletesen 
elenyésztették volna a régi latin irodalmat. Nemcsak száz 
meg száz magánkönyvtár maradt érintetlenül, de mi­
előtt ezen szerencsétlenségek történtek volna, már sok 
helyen megalakultak, sőt virágoztak is a keresztyén 
könyvtárak. Keresztyén gyülekezetek rövid időre reá. mi­
után az evangeliom először hirdettetett, könyvtárakat 
alapítottak, a melyek a szent irodalomra vonatkozó mun­
kákból állottak, a mint ezt az „Acta sincera Marty rumu 
(az egyház üldözésének naplója) sok részlete, Nero idejétől 
kezdve Julianus apostata idejéig, bizonyítja. Cirtai (jelenleg 
Constantine) Minucius Felix, actáiban elmondja, hogy 
hatoltak be a hivatalos emberek abba a házba, a hol



a keresztyének rendes találkozó helye volt, hogy törték 
tél a könyvtárt és foglalták le a könyveket; de „inventa 
sunt ibi armaria inania“. Alfius Caecilianus augusto- 
dumi (autuni) elöljáróról azt mondják, hogy az ottani 
keresztyén könyvtárban „epistolas salutatorias“-t talált, 
t. i. a levelezést, a mely a püspökök közt folyt. Mensu- 
rius, karthagói püspök, a mint meghallotta, hogy ily rög- 
tönösen lefoglalták az ő megyéjében a központi könyv­
tárban levő könyveket, eldugta a „Codices prsetiosos 
vei pretiosissimos“ és helvökbe „scripta haereticorum“-ot 
helyezett, s nagyon örült, mikor ezeket lefoglalták.

Természetes, hogy a keresztvénség három első századá­
nak legszebb könyvtárai Rómában voltak. Nemcsak helyi 
érdekű könyveket és okmányokat tartalmaztak, mint 
pl. a „gesta martyrum“, a „matriculse pauper am“ és 
így tovább, hanem a hivatalos levelezések másolatait is 
a római főpásztori hivatal és a keresztyén világ összes 
püspöki hivatalai közt. Oly nagy fontossággal bírtak a 
könyvek hitünk életének azon első napjaiban, hogy a 
keresztyén bazilikákban vagy egyéb templomokban a 
püspöki székek mellett, a tisztelet-helyen tartották őket. 
►Sok bazilikában, különösen a római Campagnában, a me­
lyeket időről időre fölfedezünk, „apsis trichora“ van, t. i. 
az apsis három kisebb félkörre van osztva. Az apsis ezen 
különös alakjának okát és értelmét soká hiába találgatták; 
de egy Hispalisban nemrég tett fölfedezés bizonyítja, hogy 
az apsis három félkörének középsőjében a „tribunale“, 
vagyis püspöki szék volt. a jobbikban tartották a szent 
edényeket, balfelől pedig a szent könyveket.

Az első épület, a melyet Rómában a keresztyén uralom 
alatt emeltek, azon czélból, hogy ott a könyveket tanul­
mányozhassák és megőrizzék, Damasus pápának „archi-
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vuma“ volt, a ki 366 és 384 közt ült szent Péter tró­
nusán. Ez az igazságos és vállalkozó pápa, a ki, a 
fényes és hasznos nyilvános épületeket illetőleg, a régi jó 
római hagyományok utolsó képviselője volt, az új inté­
zet számára a „faetio prasina“, a Circus Maximus zöld 
ezredebéli kocsisok és lovasok kaszárnyájának, vagyis 
istállóinak telkét használta fel, s a pergamoni typikus 
könyvtár mintájára építtette, a mely annak idején méltán 
versenyzett a római Apollo-könyvtárral a Palatínuson. 
Azzal kezdte az építkezést, hogy a tér közepén egv bazi­
likát, vagyis bazilika-jellegű termet emelt, a melyet 
szent Lőrincznek szentelt, és a mely megfelelt a Minerva 
Polias templomának a pergamoni könyvtárban, és az 
Apollo-templomának a palatinusi könyvtárban. Sz. Lőrincz 
csarnoka, a melyet ma S. Lorenzo in Damaso vagy in 
Prasinának hívnak, körül volt véve egy négyszögű oszlop- 
csarnokkal, hová azok a szobák vagyis inkább fülkék 
nyíltak, a melyekben a könyvtárnak és levéltárnak 
különféle osztályai voltak elhelyezve.

A hét hexameteres emlék-fölirat, a melyet Furius Dio­
nysius Philocalus, a pápa calligraphusa ügyes kézzel már­
ványba vésett, az épület homlokzatán, a főajtó felett volt 
elhelyezve. A felirat szövegét egy kéziratban fedezték 
föl. a melyet előbb Heidelbergben, most pedig a vatikáni 
könyvtárban őriznek. Az első négy hexameter nem va­
lami előnyös világot vet a kitűnő főpap költői tehet­
ségére; tény az. hogy értelműket eddig nem fejtették meg; 
az utolsó három sor már sokkal érthetőbb.

Archibis, fateor, volui nova condere tecta ;
Addere praeterea dextra laevaque columnas,
Quae Damasi teneant proprium per saecula nőmén.
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(„Ezt az épületet a római egyház levéltárai számára 
emeltem: oszlopcsarnokkal vettem körül mindkét felől; 
nevemet adtam neki. a melyről azt reményiem, hogy 
évszázadokig fenn marad.)“ Ez óhajtása fényesen meg­
valósult. mert a mint mondám, a templomot még ma is 
„in Damaso“-nak hívják. Még azt is hozzátehetem, hogy 
belől a templom apsisa körül ugyanily költői értékkel

Családi kápolna (larariunrt); fölásták 1888-ban a -Via dello Statuto“-ban.

bíró distichon volt. melynek szövegét De Rossi Verdun- 
ban egv kéziratban fedezte föl:

H?ec Damasus tibi, Christe deus. nova tecta levavi 
Laurenti saeptus martyris auxilio.

(Szent LŐrincz a martyr segítségével építettem. 
Krisztus, ezen termet a te tiszteletedre.) Damasus levél­
tárait gyakran említik a negyedik és ötödik század ok-
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mányai. Bizonyára itt voltak letéve a hivatalos tudó­
sítások a conciliumról, a melyet 369-ben Rómában 
tartottak, és a 146 püspök sajátkezű aláírása, a kik a 
tanácskozásban részt vettek. Szent Jeromos „charta- 
rium ecclesise Romanse“-nak hívja, és azt mondja, hogy 
az epistolákat. körleveleket, decretumokat és a pápai 
rendeleteket a „regesta Pontificum“-okat, a hogy későbbi 
időkben hívták őket, kívánatra akárkinek megmutatták és 
az igazgató engedelmével le is másoltathatták. Azok közül, 
a kik e nagy mennyiségű okmányokat igénybe vették, 
egykorú tanúk bizonysága szerint, idézhetjük I. Bonifacius 
pápát 419-ben. I. Innocentius pápát 412-ben. és 531-ben 
a római synodus tagjait.

Nem szükséges fölemlítenem, hogy Damasus könyvtára 
régen eltűnt. Az első csapás, a mely e jeles intézetet 
érte, az volt, hogy mindazokat az okmányokat, a melyek­
nek az egyházhoz közük volt. a VII. században a Laterán- 
ban központosították. Végre az épületet magát, a melyet 
időről időre javítottak és valószínűleg el is csúfítottak, 
1486-ban. azaz körülbelül 400 év előtt, IV. Sixtns pápa 
unokaöcscse, Raphaello Riario bíbornok leromboltatta. 
Helyébe egy új templomot építettek, a bazilika Damasiana- 
tól 200 lábnvi távolságra keletre; ezt azután Riario pom­
pás palotájába, a palazzo della Cancellariába bekeblezte.

Azok, a kik Rómát meglátogatták vagy különben 
ismerik nevezetesebb épületeit, bizonyosan emlékezni fog­
nak a Palazzo della Cancellaria udvarára, Bramante 
mesterművére, mely mintegy művészi csodaképen két­
soros, egyiptomi gránitból készült, könnyű oszlopokon 
nyugszik. Ezek ugyanazok az oszlopok, a melyeket 
Damasus pápa Pompeius színházából könyvtára épületé­
hez szállíttatott és a melyeket Riario bíbornok 1486-ban 
a könyvtárból palotájába helyeztetett át.
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Az V. században semmit sem hallunk Rómában irodalmi 
intézetekről. 535-ben Cassiodorins (a kit rendesen hibásan 
Cassiodorusnak neveznek i. akkoriban a Praetorium prae- 
tectusa. rávette Agapetus pápát, hogy egy egyetemfélét, 
vagyis egy magasabb keresztyén iskolát alapítson és 
ezt egy válogatott könyvtárral kösse össze. Agapetus

Mithra-nak szentelt földalatti templom a ..Via dello Statuto‘‘-ban.

pápa. a tanácsnak engedve, saját szülei házát, a mely a 
Ccelinson. a _Clivus Scauri". a mai festői Salita deii 
S. S. Giovanni e Paolón állott, szentelte e czélra. 
A könyvtárt a ház főtermében helyezték el és bejárata 
fölé emléktáblát tettek, a melynek szövege az ismeretes 
einsidelni eodex szerzője útján szállott reánk és így 
kezdődik: _Itt látod összegyűlve Agapetussal. a könyv- 
tár alapítójával együtt, az egyházatyák tiszteletreméltó 
sorát, a kik készek arra. hogy a szentírás titkos szavait 
megmagyarázzák neked- .
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Hogy e mondat jelentőségét megérthessük, meg keli 
vizsgálnunk, bár a lehető legrövidebben, a keresztyén 
könyvtárak anyagát és gyakorlati szervezetét, a biro­
dalom elestétől fogva a classikus tanulmányok újjá­
születéséig.

Kétségtelen, hogy az itten idézett felirat szavai az 
egyházatyák festett mellképeire és mellszobraira vonat­
koznak, melyek a munkáikat tartalmazó könyvszekré­
nyek párkányára voltak festve. Ez a dicséretre méltó 
szokás igen régi keletű. A Csesarok palotájáról szóló feje­
zetben már említettem a trébelt munkájú ezüst mellképe­
ket, a melyek a híres Apollo-könyvtár falait díszítették. 
De a nélkül is, hogy a régi írók tanúságát idézném, 
a kik igen gyakran utalnak a nyilvános és magán- 
könyvtárakkal összekötött iconographiai képtárakra, a 
magam tapasztalatára is bivatkozhatom s leírhatok egy 
ókori magánkönyvtárt, a melyet saját szemeimmel lát­
tam ; úgy hiszem, hogy én vagyok az egyedüli jelenleg 
élő tudós, a ki azzal dicsekedhetem, hogy ily ritka sze­
rencsejutott osztályrészemül. A fölfedezés 1883.deczember 
közben történt. Egy új utczát, a Yia dello Statutot épí­
tették akkoriban a Piazza Vittorio Emanuele az Esqui- 
linuson és a Via Cavour közt a Suburában. Nem messze 
S. Martino ai Monti templom északkeleti sarkától, egy 
ókori magánház romjai kerültek elő a föld felhányása­
kor ; a ház egyes részeinek lakosztályai igen jól voltak 
fentartva, más részeiben pedig a szobák még a már­
vány- és mozaikpadlóktól is meg voltak fosztva. Az 
épület jól fentartott részeihez tartoznak — hogy egy 
példát idézzek — a Lararium. vagyis házi kápolna és a 
Mithrseum (egy földalatti fülke, a melyben Mithras titkos 
mysteriumait ülték). A kápolnában a főhelyet elfoglaló
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Fortuna-szobor mellett még vagy 17 szobrocska és házi 
isten mellszobra állott a fal melletti állványokon. A 
Mithræumban volt — vagyis inkább van, mert ezt a 
helyet megóvtuk a végenyészettől s gyarapítottuk vele 
Róma látnivalóit — hét fáklya vagy fenyőbot része, 
a melyek kátránynyal voltak bevonva és a melyeket 
rendesen Mithras Tauroktonos képe előtt égettek. A ron­
gáltál)!) állapotban levő 
lakosztályok, a melyek­
ben már nem is vártuk, 
hogy valami fölfede­
zésre akadunk és a me­
lyeknek fólásását ez 
okból nem is kísértük 
ugyanolyan figyelem­
mel. mint a többiekét, 
az Átrium északi oldalát 
foglalták el és több­
nyire fürdőszobákból 
állottak. Egy délután 

%egy meglehetős tágas 
terem fölfedezése lepett 
meg, a melynek falai 
bizonyos meghatározott 
magasságig egyszerűek 
és dísztelenek voltak, de e magasság fölött a falakon 
gyönyörű stucco-munka díszlett. A díszítés hornyolt pil­
lérekből állott, melyek öt-öt lábnyi szélességre voltak egy­
mástól; a köztök levő síma fal közepén két láb át- 
méretű stuccóból készült keretek voltak. Mint rendesen 
ilyen esetben, a képekből, a melyek valaha bennök 
lehettek, semmi más nem maradt fenn, mint egynéhány

A BIKÁT ÁLDOZÓ MITHRAS ( ’TAUROKTONOS)
márványcsoport, melyet legutóbb az Esquilinu- 

son találtaké
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töredék a fal tövében, de e töredékekből még meg­
lehet határozni, hogy a képek valaha emberi arczokat 
ábrázoltak. Végre 15 évi ásatás után beteljesedett rég­
táplált óhajom: egy könyvtárt sikerült fölfedeznem, és 
hogy ez valóban úgy volt. ez iránt minden kételyt elosz­
latott a fölírás, a mely az egyik keret fölé volt írva. 
vagyis inkább veres festékkel festve. Csak egy név 
állott ott:

APOLLONIVS TH VAX . . .

de ez a név tisztábban fejezte ki a szoba rendeltetését, 
mintha akár a könyvszekrényeket tartalmukkal együtt fe­
deztem volna fel. A könyvállványoknak és szekrényeknek, 
melyeket az ókoriak armariának neveztek, díszítése, el­
rendezése és alakja ismeretes szent Isidoriusnak Hispa- 
lisban levő könyvtára hiteles leírásából. Ez a könyvtár 
fel volt osztva földrajzi, philosophiai. theologiai és így 
tovább, alosztályokra. Minden osztály könyvei kiilön-külön 
armariába voltak rendesen berakva, melyeknek felső 
részére a leghíresebb szerzők arczképei voltak festve és 
egy epigrammával ellátva, a mely elmondta, hogy mi 
az armaria tartalma. A könyvszekrényekre, a melyek 
a jogi könyvet tartalmazták, a híres ügyvédek. Gains és 
Paulus képei voltak reá festve, tovább a Theodosius csá­
száré, a Theodosianus Codex szerzőjéé. A felírás a kö­
vetkező volt:

«Condilur hie juris series amplissima legum 
Veridico latium quse regit ore forum».

A históriai munkákat tartalmazó könyvszekrényen 
Eusebius és Orosius arczképei voltak e felírással:

«Historias rerum et transacti tempóra ssecli 
Condita membranis hrec simul arca gerit».
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így az annariumon, a melyben az orvosi munkák 
állottak, négy kép, vagyis kerek mellkép volt, mely 
Hippocratest. Galenust (hibásan Gallienusnak nevezik) és 
a két testvérszentet. Cosmast és Damianust ábrázolták. 

<Quos claros őrbe celebrat medicina magistros.
Hős praesens pictos signat imago viros.»

E példásan rendezett könyvtár egyéb felírásainak szö­
vege azon kéziratban található, melyet előbb Laures-

A vatikáni könyvtár, mely mutatja, milyenek voltak a könyvszekrények 
a régi Rómában.

heimban, most pedig a vatikáni könyvtárban őriznek. Abból, 
a mit mondottam, kitűnik, bogy a keresztyén könyvtárak 
Rómában éppen úgy, mint máshol, híven követték clas- 
sikus példáikat nemcsak az épületek építészeti részében, 
hanem a berendezés apró részleteiben is; a fentebbi kép 
mutatja, hogy mily szívós a hagyomány ilyen dolgokban. 
A vatikáni könyvtár berendezése tökéletesen megfelel az 
ókori könyvtárakéinak. A tudósok arczképei nem voltak
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mindig a könyvszekrényekre vagy falra festve, sőt a díszí­
tés elrendezése végtelenül változatos volt.Rusticus, narbonnei 
püspök, egy levelében, melyet az ötödik század elején 
Eucherius lyoni püspökhöz intézett, egy könyvtárt említ, a 
melyben Rusticus fiatalabb korában a classikus irodalmat 
tanulmányozta. E könyvtár, a mely kizárólag „ssecula- 
ribus litteris“ volt szentelve, sok szónok és költő arcz- 
képét tartalmazta, a melyek mozaikból (expressa lapil- 
lis), terracottából (formata) vagy egy pastell-fajtából (ceris 
discoloribus) készültek, minden kép mellett pedig egy 
életrajzi felirat állott.

De a régiek semmiképen sem szorítkoztak egyszerű 
kerek mellképekre, ha tudósaik emlékét meg akarták 
tisztelni; könyvtáraiknak oszlopcsarnokaiban és ves- 
tibulumaiban életnagyságú szobrokat állítottak fel, a 
belső termekben pedig hermákat vagyis mellszobrokat. 
Az ilyen irodalmi fényűzés iránti kedvet Rómában Augustus 
korában Asinius Pollio hozta divatba. Asinius Pollio 
„primus Romse bibliothecas publicavit (grsecam atque 
latinam) additis auctorum imaginibus in atrio“. Egy fel­
írás-töredéken, a melyet Stevenson négy év előtt Bol- 
senában fedezett föl, egy férfi végrendeletet dicsőítik, 
a ki volsiniumi polgártársainak hagyományozta „biblio- 
thecam cum libris et statuis“, könyvtárát könyveivel és 
szobraival együtt. Könnyen felismerhetők, legalább is 
némely esetben, a szobrok és mellszobrok, a melyek 
könyvtárakhoz tartoztak, mert rendesen az ábrázolt író 
összes műveinek czíme az álló- vagy mellszobor tal­
pazatára van reá vésve. Ilyenféle emlékeket, mint 
a híres Euripides-t a Villa Albaniban, Ennio Quirino 
Visconti az „Iconografia Grecáu-ban, Winckelmann a 
„Monumenti Inediti“ s legutóbb Comparetti és Di Petra
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a „Villa Dei Pisoni és könyvtára“ czímű kötetben ma­
gyaráztak meg.

Daczára a művészet és ízlés hanyatlásának, daczára 
a. kor szegénységének, a keresztyének még ebben a rész­
ben is követték a classikus hagyományokat ; ezt bizonyítja 
szent Hippolytusnak, az egyház doctorának és martyrjá- 
nak ülő szobra, a melynek talapzatára apró görög betűkkel 
van bevésve munkái czímeinek jegyzéke. Ezt az okmányt 
mindenkor oly fontosnak tartották, hogy midőn 1756-ban a 
két tudós barát, Stephanus Evodius és Josephus Simon 
Assemani. XIV. Benedek pápa rendeletére, kiadta a vati­
káni könyvtár lajstromának első kötetét, az előszót szent 
Hippolytus lajstromával kezde. mivel ezt hitték a szent 
irodalom legrégibb tartalomjegyzékének. Régente a köny­
veket nem állították függélyesen a könyvszekrények­
be, mint mostanában szokás, hanem vízszintesen. Ceol- 
fridus apát azon kötetében, a melyet 716-ban a szent­
széknek ajánlott fel, a melyet most a bibliotheca Lau- 
renzianában őriznek és a melyről lejebb ismét szólani 
fogok, az első kép egy nyitott ajtajú armariumot tüntet 
fel, a melyben a könyvek a polczon feküsznek. Ugyanezt 
a részletet látjuk Raveunában S. Apollinare in Classe 
templomának mozaikjain ábrázolva.

Fentebb megemlítettem Cassiodorius nevét, a ki Aga- 
petus pápának megbízásából a Coeliuson keresztyén 
egyetemet rendezett be, a melyet nagy Gergely pápa 
kibővített és javított és a mely bizonyos fokig, bár 
más alakban, még mai napság is létezik, t. i. S. Gre­
gorio in Monte Coelio klastromának könyvtára alakjában. 
Cassiodorius a politikai pályát megunva, 536-ban el­
hagyta e gonosz világot és visszavonult Calabria egyik 
legelhagvatottabb részébe, hogy a kolostori életnek szén­
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telje magát; vagyis inkább azt kellene mondanom, hogy 
ritka könyvek és jól rendezett könyvtárak iránti szen­
vedélyének hódoljon. Oly sokszor és oly szenvedéllyel 
szól könyvében „De Institiitione Divinarnm Litterarum“, 
arról a könyvtárról, a melyet a vivariumi klastrombán 
Calabriábau alapított, hogy minden egyes részletét ismer­
jük ; egyik másik részletet föl is fogok itt említeni.

Mindenek előtt nagy ügyelem és gond volt fordítva a 
könyvek kötésére; egy csapat ügyes könyvkötő, „docti arti­
fices“ tartozott az intézethez.a kiknek egy mintagyűjteményt 
bocsátottak rendelkezésökre, hogy rajta tanulhassanak.

Továbbá különös lámpákat találtak fel, hogy a 
tudósok és másolók, ezeknek világa mellett, könnyeb­
ben végezhessék éjjeli munkájukat. Cassiodorius követ­
kezőkép Írja le őket: „mechanicas lucernás, quse, hu- 
mano ministerio cessante. prolixe custodirent uberrimi lu- 
minis claritatem“ — olyan mechanikus lámpák, mely ek, 
még ha tökéletesen magukra hagyatnak is, hosszú ideig 
egyforma fényes világossággal égnek úgy képzelem, 
hogy a pár évtized előtt dívó „Carcel“ olajlámpákhoz 
voltak hasonlók.

Harmadszor a könyvtár föl volt szerelve nap- és víz­
órákkal. „horologium solare és aquatile“, hogyT a munka 
és tanulmányok időtartamát éjjel-nappal egyformán lehes­
sen szabályozni.

És végre egy* nagy csapat Írnok és másoló „antiquarii“ 
dolgozott szakadatlanul az intézetben, éppen úgy, mint 
mai napság a nyomdákban, a melyek könyvtárainkhoz 
vannak csatolva. Reifferscheid A. kimutatja egy röpirat- 
ban, a melyT 1882-ben Boroszlóban jelent meg, mily rop­
pant számú könyvet hozott forgalomba Vivariumban 
Cassiodorius és barátja Eugippius a ccenobium Lucul-
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lianumban, Nápoly mellett. Szent Fulgentius levelei Eugip- 
piushoz bizonyítják, hogy a két jó barát irodalmi művei 
és kitűnő könyveinek másolatai ellepték nemcsak alsó- és 
közép-Olaszországot, de még az afrikai püspökségeket is.

A mi a könvvtár-katalogusokat illeti a szó mai értel­
mében, tudjuk, hogy létezniük kellett, de nincs tanú- 
bizonyságunk reá, kivéve talán egy egyetlen mondatot 
Seneca „De Tranquillitate“ könyvének IX. fejezetében,

Szent Gergely Temploma és háza.

melyben „voluminum frontes“ czímlapokat. „titulos“ czí- 
meket és „bibliothecarum indices“ könyvtárjegyzékeket 
említ. Cicero leírása szerint, a könyvczímek egy kis darab 
hártyára voltak reá festve és a könyvek hátára ragasztva. 
A legrégibb könyvlajstrom, a melyet keresztyén könyv­
tárról bírunk, az. a melyet Eusebius Pamphilus életleírásá­
nak harmadik könyvébe iktatott. Becker Gusztáv tanár leg­
közelebb Bonnban gyűjtött és adott ki olyanokat, a melyek 
XIII. századnál régiebbek; kiadását a Fontanelles-könyv-

A HÉGI RÓMA. 16
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tárnak 745-ből való lajstromával kezdi. Hecker tanár gyűj­
teménye. bár 136 könyvlajstromot tartalmaz, semmikéj) 
sem mondható teljesnek; sok fontos okmány j>edig éppen­
séggel kikerülte figyelmét. Ilyen például azon könyvek 
lajstroma, a melyeket annak idején szent Kelemen tem- 
plomának Rómában ajánlottak volt fel, és a mely be 
van vésve egy márványtáblára a fentemlített templom 
előcsarnokában. A Cluny-könyvtár lajstroma az első, a

mely szakok szerint van 
osztályozva ; az anehin-i és 
puy-i az első, a melyben a 
könyvek rendesen számozva 
vannak és így tovább; de a 
közmondás azt tartja „facile 
est inventis addere“.

Igen érdekes értekezést lehetne írni Róma és az új 
hit által meghódított tartományok közt lefolyt kézirat- 
cserékről, különösen azokról, a melyek az angolszász 
tartományokban történtek. 601-ben nagy Gergely pápa 
szent Ágostonnak, a ki akkor az angol szigeteken az 
evangéliumot hirdette, „plurimos eodices“-t küldött, a 
melyek közül, úgy látszik, csak kettő szállott reánk, 
t. i. a két „evaugeliarium“, a melyeknek egyikét Cam- 
bridgeben, a másikat a Bodleian-könyvtárban őrzik. 
Wanley, Westwood, Goodwin és Garucci abban egyeztek 
meg. hogy e két kötet a VI. század palaeographiájának 
nemcsak ritka, de egyedül álló példája. Van egy harmadik 
ilyen kötet is, a melyről soká azt hitték, hogy azok közül 
való. a melyeket Gergely pápa szent Ágostonnak küldött: 
egy zsoltáros-könyv, a melyet most a British-muzeum 
könyvtárában őriznek és a mely az 1884-ben kiadott 
könyvlajstrom második részének nyolczadik oldalán van



leírva. De Hóiul, Thompson, Warner és Delisle minden 
kétséget kizárólag bebizonyították, hogy ezt a XIII. század 
vége télé egy angolszász íródeák írta. és ennél fogva 
200 évvel később készült, mint az oxfordi és cambridgei 
cvangeliariumok.

A galliai. spanyol és alexandriai egyházak azon ké­
rését, hogy könyveket küldjenek nekik, Rómában nemcsak 
figyelemre méltatták, hanem oly mértékben feleltek meg 
c kívánságnak, a mennyire csak a szent-szék könyv­
tára és levéltára képes volt. Az apostolok és missionariu- 
sok. a kik különösen Európa éjszaki részén az új hit mag- 
vát elhintették, folytonosan szent könyvek másolatait kér­
ték. 649-ben Amandus trajectumi püspök egy emberét 
küldte 1. Márton pápához abból a czélból, hogy másola­
tokat kérjen a pápai könyvtárból. A pápa feleleti1 ez 
volt: „Könyvtárunk ki van tökéletesen merítve, azért nem 
adhatunk emberednek egyetlen egy példányt sem. Fel­
hatalmaztuk azonban, hogy egyes könyveket átírjon és má­
soljon, de ő Rómát sebtében elhagyta“. Az ok, hogy akkor 
miért nem voltak kettős példányok a könyvtárban, vilá­
gos. Mikor 649-ben a nagy római zsinat együtt volt, 
minden nélkülözhető kötetet elosztottak a püspökök közt, 
hogy e módon megkönnyíttessék nekik a kutatás a 
Monotheliták tévtanára nézve.

A VÍI. században a klastromok alapítói Angolországban 
valóságos szenvedélylyel kedvelték a könyveket és könyv­
tárakat s nem fukarkodtak idő, munka vagy pénz tekinteté­
ben, hogy ritka kéziratokat szerezzenek Rómából. Bede az 
apátok élettörténetében elmondja, hogy egyikök, Benedict, 
vagy más néven Biscopus, nem kevesebbszer, mint ötször 
utazott 653 és 684 közt Angolországból Rómába a végből, 
hogy apátsága irodalmi kincseit szaporítsa. Ha meggon-
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dőljük, milyen nehéz, fárasztó, kellemetlen, sőt veszélyes 
volt az út az angol szigetek és Olaszország közt az 
anarchia és barbarismus eme korszakában, megítélhetjük, 
mily nagy volt Benedict szenvedélye a szép és drága 
könyvek iránt. Harmadik zarándoklásából (671-ben) egy 
csomó theologiai könyvet hozott haza „vei pretio 
eniptos, vei dono largitos“, a melyeket ajándékba kapott, 
vagy másolóktól vett volt meg; negyedik utazása alatt 
(678-ban) gyűjteményét számtalan irodalmi termékkel 
gyarapította; ötödik útja ismét szent könyvek és theo­
logiai értekezések vásárlásának volt szentelve. Még ha­
lálos ágyán sem tudott másra gondolni, mint könyvtárára, 
és utolsó szavait utódjához intézte, kérve, hogy tartsa 
fenn és gyarapítsa „copiosissima et nobilissima“ könyv­
tárát. a melynek főműve, úgv látszik, egy csodaszép föld­
rajzi codex volt „mirandi operis". a melyet többi könyvei­
hez hasonlóan Rómában vásárolt.

A könyvtár egy értékes szentkép-gűjtöményt tartal­
mazott. a melyet, mint Bede mondja. Benedict negyedik 
és ötödik útja alatt vásárolt össze. A legnevezetesebb 
csoport azon képekből állott, a melyek a „concordia 
veteris et növi testamenti“ a régi és új testamentom közötti 
összhangot tüntették fel: példának okáért Izsák, a mint 
hátán viszi a fát. melynek füzénél majdan feláldozzák, és 
az Úr. a mint a keresztet viszi. Ez, a mennyire megítél­
hetjük. a legkorábbi, vagy egyike a legrégibb bibliák­
nak. melyeket mind a két testamentumbeli párhuzamos 
képekkel kifestettek. Ezek a bibliák, a melyek kézi 
munka és rajzón segítségével legelőször népszerűsítették 
az evangéliumot, később pedig fametszetekkel ékesítet­
tek. „bibliáé pauperum“ név alatt ismeretesek.

Az ilyen irodalmi és művészi ipar középpontja Róma
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volt: kétségtelen, hogy a legkorábbi falfestmények az 
angolszász templomok- és klastromokbari, a melyek 
Krisztust. Szűz Máriát, az apostolokat és másokat ábrá­
zoltak. oly minták után készültek, a melyeket Kómából 
küldtek. Az eredeti rajzok ezen osztályába sorozható a 
már fentemlített cambridgei codex, a melyet gazdagon 
díszítettek Rómában, képekkel az evangéliumi törté­
netekből.

A „Turris Cartularia" romjai.

Benedict utódja. Ceolfried. osztozott elődjének drága 
kéziratok iránti szenvedélyében Olaszországból egy szent 
szövegű pandectát hozott át a tengeren, a melyből három 
másolatot rendelt: és midőn már előhaladott korban 
volt. még egyszer Rómába utazott, hogy a szent-szék 
könyvtárának a három másolat legszebbikét felajánlja. 
I >e Lyon városa közelében elérte a halál, tanítványai és 
követői pedig folytatták útjokat és felajánlották a becses 
kötetet, a mely szent Jeromos könyvének fordítását tartal­
mazta, a pápának. A könyv ma is megvan és a Bibliotheca 
Laurentianában Firenzében őrzik, a hová a Monte Amiata- 
beli klastromból került.
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Kétségtelen, hogy nyomon követhetjük századról szá­
zadra. nemzedékről nemzedékre a római könyvtárakat s 
a classikus és egyházi könyvek leszármazását, a biro­
dalom elestétől fogva le a XIII. század közepéig. Nem 
tudjuk meddig állott fenn Damasus pápa nagy könyv­
tára és központi levéltára, mint különálló és sajátlagos 
intézmény; de tudjuk, hogy már oly korai időben, mint 
a VIII. század, a pápai lateráni palota központjává 
lett a szent-szék irodalmi, történelmi és vallásos tar­
talmú könyvtárainak és levéltárainak, s ezek a kin- 
csek zavartalanul ott maradtak a X. századig, a mely­
nek folyamán a legbecsesebb okmányokat áthelyezték egy 
erre a czélra épített erődbe, a „ Tu rri s ta rtu l aria “ -ba.*) egy 
erős toronyba, a melynek Titus diadaloszlopa szolgált 
alépítményül. Az egyetlen eszköz, a melylyel rendelke­
zünk, hogy e megbecsülhetlen szent és classikus köny­
vek gyűjteményének történetét és viszontagságait ügye­
lemmel kisérjük oly korban, melynek története tökéletesen 
homályos és töredékes, a ..regesta pontiücnnr‘-ok. azaz 
a hivatalos okiratok, levelek, rendeletek és kánonok 
gyűjteménye, a melyeket minden egyes pápa kiadott. 
Tudjuk, hogy a regestáknak szakadatlan sorozatú gyűjte­
ménye folyt a legrégibb időktől fogva le a XIII. szá­
zadig. III. Honorius, a ki 1227-ben halt meg, a legutolsó 
pápa, a ki e köteteket látta, gonddal tanulmányozta, és 
a ki világosan utal reájok. Tudtunkkal utódainak egyike 
sem említi meg e könyvtárakat és levéltárakat, mint 
még meglévő intézményeket.

*) A Turris Cartulariái, vagyis levéltári torony még fenmaradt 
részeit a jelen század elején rombolták szét. A túlsó oldali rajzon 
látjuk, mi maradt meg alépítményéből.
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Egyetlen egy kötet, okirat, vagy regesta sem szállott 
reánk azok közül, a melyek e páratlan gyűjtemény­
hez tartoztak, és a melyek előbb Damasus palotájában, 
később a Lateránban voltak s végre a Tnrris Cartu- 
lariában őriztettek; közűlök egyetlen egy sem kerülte 
ki az enyészetet. Mielőtt a jelenlegi tudós és vállalkozó 
szellemű pápa. XIII. Leo. mindenki előtt feltárta volna a 
vatikáni titkos levéltárak ajtait. sokan közülünk azt hitték, 
hogy a rég elveszett okiratok talán fülfedezhetok lesznek 
azon titkos rejtekhelyen, a mely kérlellietlenül zárva volt 
a tudósok előtt, IV. Eugenius pápa idejétől fogva IX. Fiús 
pápa idejéig. De föltevésünkben alaposan csalódtunk; 
a régi gyűjtemény legkisebb részletét, sőt nyomát sem 
találtuk meg, sőt valószínű, hogy nem is fogjuk sohasem 
megtalálni. Ezért azt kell hinnünk, hogy a katastropha, a 
mely a gyűjteményt tönkretette s a mely szélivel 
vágta a kapcsot, mely az ('»kori és újkori könyvtárakat 
összefűzte, valószínűleg nemsokára III. Honorius pápa 
halála után történt; de teljesen ismeretlen előttünk a 
katastropha határozott időpontja, természete és részletei. 
Az egyetlen elfogadható magyarázatot maga a Turris 
(’artularia története nyújthatja nekünk. Ezt az erődítést, 
a melyet a Frangipaní-család mint a Palatínus-dombon 
levő főváruk különálló részét építtette, s a melyet a 
pápák állami okirataik számára mintegy biztos mene­
dékül használtak fel, 1244-ben átadták a császári párt­
nak. Tartalmát kétségkívül elégették vagy máskép tették 
tönkre, megtorlásul és gyűlöletből a pápák és hű kö­
vetőik : a Frangipani-család ellen.
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A régi Róma rendőrsége és tűzoltósága.
A sok hasonlatosság között, a melyet az ember föl­

fedez. ha az ókori Róma és az újkori London életének 
főbb vonásait összehasonlítja, a rendőrségi intézmények 
hasonló volta a legszembetűnőbb. A rendes katonaságnak, 
a szó inai értelmében, a gyalogságnak úgy, mint a lovas­
ságnak. nem volt szabad állandóan Rómában tartózkodnia, 
éppen úgy, a mint korunkban London városa területéről 
is ki van tiltva a katonaság: Rómában a fővárostól egy 
bizonyos távolságra volt elhelyezve, úgy. hogy veszély 
esetében könnyen megfelelhetett a hirtelen parancsnak. 
Csak azokat a csapatokat tűrték meg Rómában, a melyek 
a császár személye mellé vagy különös szolgálatára vol­
tak kirendelve: a prmtorianusok. a kik a mi európai 
királyi és császári testőreinknek felelnek meg, és egy 
pár válogatott lovas katona, a kiket a régi időben 
„equites singula rés “-nak hívtak és mai időben cent-gardes 
vagy horse-gardes. vagy cuirassiers du roi vagyis lovas 
testőröknek neveznek. De ezeknek a katonáknak, úgy a 
„pr8etorianus“-oknak, mint az „equites singuläres“-ekuek. 
semmi közük sem volt a rend fentartásához; sőt annak min­
dig határozottan ellene dolgoztak s kaszárnyáik a rendzava­
rás és forradalmak fészkei voltak. A nagy kiterjedésű fő­
város feletti őrködés egy szemen szedett. 7500 emberből
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álló rendőr-csapatra volt bízva: ez a számarány teljesen 
megfelel az újkori London 9000 rendőrének. Az egyetlen 
különbség a két csapat között az. bogy a római vigi- 
lesekre — ez volt hivatalos elnevezésük — reá voltak 
bízva úgy a tűzoltói, mint a rendőrségi teendők, s egyik 
tisztok sem volt, a mint ezt a jelen fejezet folyamán látni 
fogjuk, sine cura.

A mi a magántulajdon tiszteletben tartását és a sze­
mélyes biztosságot illeti, az a régi Rómában sohasem 
örvendett valami jó hírnek. A rendellenes állapotok 
főoka abban a majdnem érthetetlen tényben rejlett, hogy 
a főváros, a melyben az egész világ drágaságai, fény­
űzése és kényelme központosultak, éjjel tökéletes sötét­
ségben leledzett. Hogy volt ez lehetséges az olyan művelt 
korban — miért nem jöttek reá a nyilvános utczavilágítás 
egyszerű eszméjére —, ezt a titkot nehéz volna meg­
fejteni. Pedig hogy nem volt éjjeli világítás Pompei, Ostia, 
és még más felásott és jó karban reánk maradt régi 
városok bizonyítják. Sehol sem találták nyomát sem a 
házak homlokzatára illesztett lámpatartónak, sem egy 
kötélnek vagy vékony láncznak, a mely az utczának 
egyik oldaláról a másikra lett volna áthúzva a végből, 
hogy lámpákat függeszszenek fel reájok. s valószínű, 
hogy soha sem is fogunk efféle tárgyakat találni. Az 
emberek rendesen a holdvilágot használták fel világító 
eszközül, ha ugyan a hold sütött; de majdnem félévig, 
mikor a hold ezüst sugarait a felhők eltakarták, éjjeli 
járásaik közben lámpásokat használtak, melyeknek ke­
rete bronzból, egyéb részei pedig üvegből, vékony 
szarulemezekből vagy olajozott vászonból készültek. Az 
alsóbb néposztálybeliek magok vitték lámpásaikat; urak 
és nemesek előtt pedig éjjeli sétájokban lámpást
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vagy fáklyát vivő inas vagy rabszolga járt, a kiket 
Cicero „laternarius“-nak, Suetonius „servus príelueens“- 
nek nevez, — a ki az utat megvilágítja. Az ily állapot­
nak az volt a következése, bogy a boltosok és keres­
kedők. a sötétség beálltával, biztosság szempontjából, arra 
voltak kényszerítve, hogy boltjaikat bezárják; a sötétségbe 
merült, elhagyatott utczák gyanús színben tűntek fel és 
veszedelmessé váltak a járókelőkre nézve. A boltok és 
házak ajtai igen leleményes módon záródtak kifelé 
vagy befelé, úgy. a hogy azt az ajtófélfa megkívánta,

A „Clivus Aricinus“ az ivezetes út, melyet IX. l’ius pápa 1852-ben 
építtetett.

Az ajtók három, négy, néha dupla vastagságú, erős 
deszkából állottak, amelyeket egymásután egy-egy, a 
küszöbbe és az ajtó gerendájába bevésett horonyba 
csúsztattak belé; egy keresztfa zárta az ajtót, a melynek 
két vége beléjárt az ajtófélfában levő mélyedésbe. Ha az 
ajtó kifelé nyílt és kívülről volt zárható, zárakat és kul­
csokat használtak, a melyeknek szerkezetét meglehetősen 
jól ismerjük, mivel (fiuseppe Fiorelli. régebben a pompeii 
ásatások igazgatója, most Olaszország régiségeinek fő­
felügyelője, arra a szerencsés gondolatra jutott, hogy gipsz- 
öntvénveket csináltasson azon benvomásokról. a melveket
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a pompeii ajtók a kedves városkát takaró, puha vulkáni 
homokba tettek.

A közbiztonság oly felette rossz állapotban volt s oly me­
részek voltak a tolvajok, hogy szükségessé vált, mint az idő­
sebb Plinius leírja, éjjelenként még az ablakokra is zára­
kat rakni, vagy vasrácsokkal látni el Őket, a mely szokás 
mai napig is fenmaradt Rómában, úgy hogy ez még a gyö­
nyörű palotákat is fogházakhoz hasonlóvá teszi. Szükség­
telen mondanom, hogy a kapukat éjjel-nappal, de különösen 
éjjel, egy bottal ellátott ostiarius vagy janitor őrizte. A 
janitort, a kinek kíséretében rendesen kutya volt, csöngetés­
sel lehetett kihívni. Korábbi korszakokban, sőt még a csá­
szárság alatt is, az által kényszerítették a janitort, hogy 
helyén maradjon, hogy a kapufélfához lánczolták, de ez 
csak kivételes esetekben történt. Az ilyen elővigyázati 
rendszabályokat semmi kép sem tartották fölöslegeseknek a 
magántulajdon megőrzése érdekében. Rómának és a Cam- 
pagnának legrégibb időktől fogva két kellemetlen tulajdon­
sága volt: a koldusok és a rablók sokasága, a kiket, mi­
után a vidéket majdnem húsz évszázadig megmételyez­
ték, végre is az olasz nemzeti kormány tökéletesen kiir­
tott, és tetteiket a múlt hagyományai közé száműzte.

A koldulást többnyire a dologkerülők űzték. A város­
ban a koldusok főleg a kapuk és a hidak mellett ólál­
kodtak. azaz olyan helyeken, a hol az utczák szűk volta 
néha tökéletesen megakadályozta, de rendesen legalább 
is meglassította a közlekedést s az arra menők ennek 
folytán ki voltak téve a koldusok tolakodásának és 
szemtelenségének. Ugyanezen okból állottak résen a 
„clivi“, vagyis országutak feljárásai mellett a Campagná- 
ban, mert tudták, hogy itt még a leggyorsabb lovak és 
legkönnyebb kocsik is arra vannak kényszerítve, hogy járá-
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sukat meglassítsák. E feljárások leghíresebbike a clivus 
aricinus“, a Via Appiának egy igen lejtős feljárata volt. 
közvetlenül az ariciai kapun kívül. Kómától 15 mérföld- 
nyire. e rosszliírü hegyoldalban, piszkos koldusok egész 
raja ütötte fel tanyáját, és tolakodásukkal az utazók 
jóakaratát és türelmét próbára tették. A kocsin vagy ló­
háton utazókat az egész dombon felkisérték. koldulásukkal 
addig bántván Őket, míg a szegény áldozat, hogy az 
üldözés elől meneküljön, egy maroknyi aprópénzt dobott 
a piszkos had közé. A váltságdíjat megpillantva, a kol­
dusok, megállották, összeverekedtek és békében hagy­
ták tovahaladni az utazót. Ilyenkor csodákat lehetett 
látni: a vakok ismét láttak, a sánták egyszerre ismét 
járni tudtak, a bénák újra Aisszanyerték tagjaik hasz­
nálatát és így tovább — oly látványok, a melyeket az 
utazó Spanyolországban még ma is észlelhet, Olaszország­
ban pedig tizenöt év előtt bizonyára látott.

A rablók és utonállók tetteiről tudósítanak a classiku- 
sok. sőt néha az efféle történet az áldozat sírkövére 
is reá van vésve. Olaszországban az utazást mindig kel­
lemetlenné tettek az országutakon a „publieanus“-ok. 
azaz útvámszedok és a nyereségűkkel soha meg nem 
elégedő kocsmárosok; ez mindig veszélyes is volt a 
közbiztosság kétes állapotánál fogva. Az ókorban rend­
szeresen szervezett rablócsapatok voltak közép- és alsó 
Olaszországban, valamint Sardiniában is, a melyek ellen 
Tiberius császár katonai módra fegyelmezett zsidócsapato­
kat küldött, remélve, hogy ez a két ellenséges had tönkre 
fogja egymást tenni. Strabo, a geographus, említi, hogy 
Pamphyliában, Corsicában és Pisidiában is garázdál­
kodtak ilyen rablóbandák. Az efféle állapotok a félénk 
vagy óvatos utazókat arra késztették, hogy nyilvános
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állású egyének, állami hivatalnokok, követek, kormány­
zók. proconsulok vagy más hivatalnokok kíséretének véd- 
szárnyai alá helyezkedjenek.

Olaszországban rendesen a forradalmak után volt leg­
rosszabb állapotban a közbiztosság. Még a rövid út Róma 
és Tibur között is időről időre felette veszélyes volt. 
Augustus, uralkodása első éveiben, megkisérlette ez 
állapotok orvoslását s e czélból az egész birodalmat 
egy katonai és rendőri állomás-hálózattal látta el; utódja,. 
Tiberius, az állomások számát nagy mértékben növelte 
Az ilyen őrszem által elfogott rablót, minden további 
eljárást mellőzve, a színhelyen kivégezték, vagy fogva 
tartották, hogy azután a legközelebbi amphitheatralis 
előadáson a vadállatoknak martalékul dobják. A rablók 
merészsége oly nagy volt. hogy néha ellovagoltak a 
városok kapujáig és ottan zsákmányul ejtették a lova­
kat és teherhordó állatokat. A pontini mocsarakat és a 
Cumse mellett levő sűrű erdőt, a „Silva Gallinariá^-t 
tartották a legveszedelmesebb helyeknek. Juvenalis azt 
mondja, hogy kivételes körülmények közt kiküldött ex- 
peditióknak. a melyeknek feladata volt a rablókat rejtek­
helyeikből kikergetni, sikerült egy időre a közbiztosságot 
helyreállítani, de a mint a csapatokat visszavonták, a 
hydra ismét felütötte fejét. A zavargások, a melyek az 
új császárok választását rendesen követték, mindig újra és 
újra fölélesztették a rablóvilágot. Mikor Septimius Severus 
a római katonai rendszert tökéletesen átalakította s a 
prsetorianusokat vagyis a testőröket azon tartományok­
ból vette, a melyeken a Rajna és a Duna vize foly 
keresztül, a helyett, hogy mint régentén Olaszországból 
toborza őket össze: az olasz ifjúság, a mely a katonai 
élet iránt hajlandósággal bírt. rablócsapatokká alakult
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s ily módon élvezte kedves időtöltését és a szabad élet 
örömeit. A fiatalabb nemzedéknek katonáskodás iránti 
hajlama, a melyet Septimius Severus tökéletesen elha­
nyagolt, oly annyira elfajult, hogy egy rablócsapat me­
rész vezérének. Bulla Felixnek. a ki 600 rablóból álló 
csapat élén az országot össze-vissza járta, éjszaktól délre 
és egyik tengertől a másikig, sikerült egész Olaszországot 
két éven keresztül váltságdíj fizetésére kényszeríteni. 
Végre szeretője elárulta, a rendőrség elfogta és kalandos 
pályáját, megszámlálhatatlan néptömeg tapsai közepeit, 
a vadállatok által széttépetve. az arénában végezte.

Régi feliratok igen sokszor szólanak olyan személyek­
ről. a kiket rablók gyilkoltak meg. A harmadik fejezet­
ben írtam le. hogyan támadták meg mauritaniai rablók 
Nonius Datust, a harmadik légió mérnökeinek egyik 
tisztjét, útjában Lambceséből Saldseha. Oteyza mellett. 
Spanyolországban egy sírkövet találtak, a mely egy még 
csak húsz éves, Calsetus nevezetű fiatal római lovag 
meggyilkoltatásáról szól. Egy másik felirat, a melyet a 
Duna partján találtak, L. Julius Bassusról emlékezik 
meg, Drobeta város tanácsának elnökéről és questoráról. 
,.interfectus a latronibus". Halálát egyik testvére, Julius- 
Valerianus bosszulta meg. Moesia tartományban egy fel­
írást fedeztek föl. a mely azt erősíti, hogy három fiú 
anyjuk meggyilkoltatásáért bosszút állott. Különben e 
feliratok közt legérdekesebb az. a melyet tizenhat év 
előtt az országúton Porto felé. hat mérföldnyire Rómától 
„La Magliana“ tanya mellett találtak. Ez a sírkő, a mely 
időszámításunk harmadik századából való, leírja, hogy 
Julius Timotheus nevű iskolamester, ki csak 28 évet élt 
és nagy tiszteletben állott Rómában, miután hét tanít­
ványával egy kirándulásra indult a Via Campanára,
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rablók kezeibe került s liatal társaival együtt meg­
gyilkoltatott. Ez a vakmerő gyilkosság, a mely majd­
nem a város falai alatt. Róma és kikötője (Portus 
Augustii legélénkebb közlekedési vonalán történt, bizo­
nyára nagy izgalomba ejtette a fővárost, és minden esetre 
alkalmat szolgáltatott arra. hogy különös rendszabályok­
hoz folyamodjanak a baj gyökeres kiirtása végett. Ez 
annál is valószínűbbnek látszik, mivel a harmadik szá­
zad után sem feliratokban, sem könyvekben nem talál­
tam semmiféle följegyzést, a mely arra utalna, hogy 
Róma közelében rabló támadások történtek volna.

A kellemetlenségek, sőt némely esetben a személyes 
biztosság ellen elkövetett támadásoknak egy másik kút- 
forrása volt: a sötét utczákban éj idején divatos fiatal­
emberekkel való találkozás, a kik kissé borosán, késői 
lakomáról tértek haza. Jaj a békeszerető és csendes 
családapának, a ki esetleg a sötétségben ily részeg 
társasággal találkozott! A szegény embert sértegették, 
megverték, néha még ruháit is letépték testéről, úgy, 
hogy össze-vissza verve maradt ott a helyszínen, a hideg, 
téli fagyos éjjel eshetőségeinek kitéve. Rómának egyik 
sajátsága ugyanaz volt. a mit még mai napság is min­
den nagy városban tapasztalunk, a hol nem angol­
szász faj lakik. t. i. az. hogy a lakosság minden osz­
tályának kedve telt abban, hogy annyira, a mennyire 
csak lehetett, a rendőröket kicsúfolja és kijátssza, a rendőri 
szabályokat: példának okáért annak a szabálynak ki­
játszása. hogy a háztetőkről a cserepeket, az ablakok­
ról a virágedényeket ne ejtsék a járók-kelők fejére; az 
utczákon a közlekedést meg ne akadályozzák; rendes 
állványokat állítsanak fel az építkezéseknél, és hogy jól 
s jó anyagból építsék az új házakat. Hogy a járó-kelőket



2 5 6 m 'O LCZA D IK  FEJEZET.

néha komolyan megsértették, sőt meg is ölték a virág- 
cserepek. melyek az ablakpárkányról leestek s hogy a 
háztetőn a zsindelyeket nem tartották kellő rendben, oly 
tény. melyet Juvenalis és Gaius is fölemlítenek. A tize­
dik fejezetben le fogom írni azon akadályokat, a me­
lyek Róma szűk és tekervényes ntczáin a közlekedést 
majdnem lehetetlenné tették minden rendelet daczára, 
a melyet az elöljáróság a végből adott ki, hogy a baj­
nak elejét vegye. A mi a szerencsétlenségeket illeti, 
a melyek rosszul szerkesztett állványok és a házak gyors 
építése következtében történtek, egy esetet fogok fel­
említeni. a mely különben is összefüggésben áll a nyil­
vános zavargások egy másik okával, t. i. az alsóbb nép­
osztályok egészségtelen szenvedélyével a lóversenyek és 
lovászok iránt, sőt egyes lovak és lovászok iránt, a 
mely szenvedély sokszor véres verekedésekre adott 
okot.

Domitianus uralkodása előtt az „agitatores circenses“. 
vagyis eircus-kocsisok, a kiket az állam lakással, éle­
lemmel és fizetéssel fényesen ellátott, négy csapatra vagy 
., factio "-r a voltak osztva: az „albata". ..prasina“, rrussata~ 
és „venetá“-ra, a fehér, zöld, vörös vagy kék sapkák 
és kabátok színe szerint, a melyeket bajnokaik viseltek. 
Domitianus a csapatok számát hatra emelte, odacsatolva 
a „factio aurata“, az arany- és a „factio purpurea“, a 
bíborosat, a melyeket saját kimeríthetetlen pénztárából 
fizetett. A császárok maguk adták az első rossz példát 
a rajongásra azáltal, hogy egy csapatot vagyis színt 
különösen kitüntettek. Tacitus azt mondja Vitelliusról. 
hogy többet gondolt a lovasokkal, mint az állam ügyei­
vel ; Caligula a zöldeket annyira pártolta, hogy idejének 
legnagyobb részét istállóikban töltötte, késő épeiig dorbé-



CIRCUSI JÁTÉKOKAT ÁBRÁZOLÓ MOZAIK, 
melyet 1884-ben Ueronában (Spanyolorsz.) találtak.
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zolva társaságukban. Néha-néha egy csapat, évek hosszú 
során át. népszerű maradt és a zavargó tömeg részrehajló 
kegyét élvezte. Caligula idejétől Hadrianus uralkodásáig 
a zöldek folyton felül voltak, és soha sem nélkülözték a 
közönség bizalmát és rokonszenvét. E tények még job­
ban megértetik velünk Juvenalis kilenczedik szatírájá­
nak következő sorait: „Ma egész Róma a circusba 
tódult, a néptömeg zajongása mérföldekre hallható. Ebből 
azt következtetem, hogy— mint rendesen — a „zöldek-4 
nyerték el a diadalt; ha ez máskép volna, az egész 
várost gyászba borulva látnám, éppen úgy, mintha Cannse 
harczmezején ismét elestek volna a consulok“. Igaza volt 
Juvenalisnak, mikor azt mondja, hogy egy lovász rövid 
idő alatt háromszor annyit kereshetett, mint akármely 
híres ügyvéd, „centum patrimonia causidicorum4-.

Hallatlan vagyonukat két módon szerezték: első sorban 
azáltal, hogy megnyerték a különféle futamokra kitűzött 
díjakat, és másodszor fogadások által, valószínűleg össze­
játszva a bookmakerekkel. 1878-ban május 28-án fedez­
tünk föl nem messze a „zöld14 csapat istállóitól S. Lo­
renzo in Damasonál (in prasina) egy talapzatot, a mely 
Crescentiusnak, egy afrikai származású lovasnak volt 
ajánlva. E talapzat felirata szerint Crescentius, a ki 
csak 22 éves volt, máris 1,558.346 sestertiust nyert; a 
leghíresebb római lovas, a classikus idők William 
Archer-je, a híres Diocles, fiára 35,863.120 sestertiust 
érő vagyont hagyott.

A lovak sem voltak kevésbbé kedveltek lovasaiknál. 
Feliratok, mozaikképek, bronzok, falfestmények nemcsak 
neveiket és jeles tetteiket örökítették meg, hanem arcz- 
képeik is ezen a réven szállottak reánk. Itt adjuk egy 
becses mozaik képét, a melyet 1884-ben Oeronában,
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Spanyolországban fedeztek fel. Ez a kép egy kocsi- 
versenyt ábrázol; minden egyes csoport mellé oda van­
nak jegyezve a bajnokok nevei. A négy telivér lovat, 
a melylyel a fiatal Crescens első versenyét megnyerte, 
Oircius, Acceptor, Delicatus és Cotinus-nak hívták. Midőn 
a IV. Sixtus alatt épült tornyokat, a melyek jobbról- 
balról a Porta del Popolo mellett állottak, lerombolták, 
néhány domborműre akadtunk, a mely a következő öt 
ló: Palmatus, Danaus, Ocean, Victor és Vindex képét 
ábrázolta; ezeket a domborműveket a pápa Publius

Euprepes zsebkése.

.Elius Gutta Calpurnianus, híres bajnok sírjáról hozatta 
ide. E híres lovak nevei és képei mindennemű házi­
eszközre is reá voltak vésve, sőt még gyermekjátékokra 
is. A capitoliumi muzeum lomtárában egy igen apró kis 
kocsi ólomkerekeit őrzik, a mely nyilván egy 2—3 
éves gyermek játékszere volt; a kerekek külső kerü­
letére híres lovak és lovasok nevei vannak bevésve. 
Rómában a Via Porta S. Lorenzo és Ostiában a Via 
déllé Pistriníeben magam találtam két zsebkésnek csont­
ból készült nyelét; mind a kettő ugyanazon egy ló, Nereos
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és lovasa. Euprepes, a „szép“ nevével és képmásával 
van diszítve.

Gondoljuk meg. mily hihetetlen mennyiségű munkát 
kellett a szegény római rendőrnek oly napokon végezni, 
mikor a színházakban, amphitheatrumokban. circusok- 
ban és stádiumokban előadás volt. A Circus Maxi- 
musban 285.000 néző ülhetett kényelmesen; a Circus 
Flaminiusban 150.000; a Colosseumban 87.000 fért el. 
Az ilyen előadások iránti szenvedély és ily roppant tö­
megek gyülekezete sokszor óriási szerencsétlenségekre 
szolgáltatott okot, melyekkel összehasonlítva a Ring- 
szinházi szerencsétlenség Bécsben. a nizzai, a marseillesi, 
a brooklyni, az opera comiquei Párisban, az exeteri töké­
letesen elenyésznek. Tacitus elmondja, hogy 27-ben 
Kr. u. sz. u. egy Atilius nevű homályos származású ember 
elnyerte az engedélyt egy ideiglenes ía-amphitheatrum 
építésére Fidenseban, a mai Castel Giubileoban. öt mér- 
fóldnyire a Porta Salarián kívül. Mivel Tiberius ural­
kodása alatt az athletikai és gladiatori előadások igen 
ritkává váltak, a közöny, vagyis inkább ellenszenv foly­
tán, a melylyel a császár az ily fajta mulatságok iránt 
viseltetett, roppant tömeg sietett Fidenmbe, hogy az 
előadáson mulasson és egyszersmind élvezze a kirán­
dulást a Tiberis zöldelő völgyébe. Ugyanazon pillanat­
ban, mikor a nézők a falépcsőkön helyet foglaltak, 
iszonyatos recsegés hallatszott, az egész épület megingott 
és romjai alá temette az összes nézőközönséget. Tacitus, 
a kinek betekintés végett rendelkezésére állottak a hiva­
talos rendőri jelentések, arról biztosít, hogy a halottak 
és sebesültek száma 50.000-re ment. A várost rémület 
és ijedség fogta el. A nemesek palotáikat kórházakká ala­
kították át. Előkelő matrónák és fiatal leányok beteg­
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ápolónőknek állottak be. „Ezen eseménydús napokban a 
régi szép időket láttuk ismét feléledni, midőn valamely 
nagy csata után a város egy szerető családdá alakult át. a 
melyben az egészséges rész minden idejét és figyelmét a 
beteg családtagokra fordította“, így szól a történetíró. A 
senatus új szabályokat készített a nyilvános mulatóhelyek 
biztossága érdekében; bőkezű adakozások könnyítettek 
a szenvedők sorsán, és bogy a hasonlatosság még tökéle­
tesebbé váljék az újkor eseteivel, éppen úgy, mint a hogy 
a marseillesi szerencsétlenség előidézőjét csak egy pár 
száz frank birság fizetésére ítélték: Atiliusra. a fidenaei 
csapás okozójára sem szabtak más büntetést, mint azt, 
hogy Rómából és Olaszországból száműzték.

Kétségtelen, hogy már az ilyen szerencsétlenségek és za­
vargások is folyton talpon tartották a rendőrséget, pedig meg 
sem emlékeztem még fő kötelességükről és munkájokról, 
t. i. a tűzoltásról. Alig hiszem, hogy lenne város, a mely 
oly sokszor és tövéből leégett volna, mint Róma. Hogy 
létezésének két vagy bárom első századában nagy tűz­
vészeknek volt kitéve, az természetes, mivel ekkor 
a házak többnyire fából készültek és zsúppal voltak 
fedve. Megengedem a nagy tűzvészek lehetőségét azután 
is. miután 364-ben a gallusok felgyújtották és szét­
rombolták a várost, jóllehet kőből és téglából épült 
fel újra. Mikor ugyanis Camillas elűzte a barbár csor­
dákat a hét domb területéről, a „patres patrbe“ leg­
főbb gondja oda irányult, hogy a várost ismét gyor­
san felépítsék, azzal pedig nem törődtek, hogy egyszers­
mind rendesen és gondosan is épüljön fel. Livius elmondja, 
hogy a mint a centurio a Fórumon határozatát „hic 
manebimus optiine" kihirdette, a nép egyszeriben fel­
hagyott azzal a gondolattal, hogy Veiibe vándoroljon ki. s
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hogy „antiquata lege promiscens urbs sediíicari coepta“. 
ismét újonnan kezdték felépíteni házaikat, tekintetbe sem 
véve a rendet, az ntczák egyenes vonalait, vagy szépé­
szeti és egészségügyi szabályokat. A hatóság ingyen 
osztott téglát és cserepeket, s mindenkinek megengedte, 
hogy köveket bányászszon ott, a hol talált, sőt még a 
város közepén is szabad volt mészégetőket állítani. A 
vágy, hogy elnyerjék a díjat, mely arra volt kitűzve, 
hogy egy év lefolyása alatt házaik építését befejezzék: 
arra vitte a népet, hogy az új utczák és közök léte­
sítésében az egyenes vonalra semmiféle tekintettel sem 
voltak; hogy pedig tágasabb tért nyerjenek, házaikat 
az ntczák szélességének rovására nagyobbakra építették. 
„Ez az oka annak — így szól Livins —, hogy miért 
húzódnak a csatornák, a melyek a gallusok okozta 
tűzvész előtt nyilvános terület alatt feküdtek, mos­
tanában össze-vissza végig a magánterületeken, és ugyanez 
oka annak is, hogy Róma városának terve sokkal több 
rendellenességet mutat fel, mint más nagy városé.“

Nem csoda tehát, hogy az ilyen kedvezőtlen körülmények 
közt akkora tűzvészekről hallunk, a melyek időről időre 
egész városnegyedeket semmisítettek meg. Ilyen volt a 
Liviustól 26. könyvének 27. fejezetében leírt tűzvész, 
a mely a Forum körül minden házat és boltot, a főpap 
palotáját, a halpiaczot és a lantumimi kerületet tökéle­
tesen elhamvasztotta; s ugyanilyen volt az a tűzvész 
is, a melyet Livius 47. könyvének 26. fejezetében említ, 
a melynek következtében a Forum Boarium kerülete a mai 
Piazza Montan arától az aventinusi domb aljáig tökélete­
sen tönkre ment. Nem szükséges szólanom a legrette­
netesebb tűzvészről, a mely Rómában pusztított, arról, 
mely Kr. u. sz. u. 65-ben Nero uralkodása alatt a nagy
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főváros két harmadát a told színéről tökéletesen elsöpörte, 
mert ötödik fejezetemben a Caesarok palotájáról már volt 
alkalmam megemlékezni róla.

De ezen tűzvészekről szólva, egy tényt sehogy sem 
tudok megérteni, t. i. azt, hogy a tűz hogyan támadhatta 
meg, hogy árthatott, vagy hogyan hamvaszthatta el töké­
letesen az olyan épületeket, a melyek márványból és

A Colosseum felső részé.

bronzból, a legcsekélyebb fa és más gyúlékony anyag 
nélkül épültek. Vegyük példának okáért Agrippa pan- 
theonját. a melyről a régi írók azt állítják, hogy egyszer 
Titus és egyszer Trajanus császár alatt égett le. Leg­
apróbb része sem volt gyúlékony, még a franczia petro- 
leurök sem tehettek volna legcsekélyebb kárt sem benne. 
Az is titok előttem, hogy mikép foghatott tüzet a Colos­
seum 217-ben aug. 23-án egy villámcsapás által, s annak
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következtében mikép. mehetett annyira tönkre, hogy nem 
kevesebb, mint hat évig dolgoztak a rajta esett kár 
helyreállításán. És ez mégis tény, mert Dio Cassius 
tanúbizonyságot tesz róla (XXVIII. 25.), valamint Severus 
Alexander érmei is. a melyeken az újra felépült amphi- 
theatrumot látjuk, végre pedig az amphitheatrum saját 
maga is bizonyítja: legfelsőbb ívén még ma is látszik a 
nagy sietség, a melylyel más épületekből vett anyaggal 
építették fel újra.

A mi egyes házak és épületek égését illeti, az majd­
nem mindennapi esemény volt. sőt oly gyakran és oly 
váratlanul támadt a tűz, hogy sok esetben az a gyanú 
merült fel, hogy a tulajdonosok maguk gyújtották fel 
házaikat, s bár a rómaiak, legalább a mennyire tudo­
másunk van róla, nem bírtak tűz ellen biztosító társu­
latokkal, a háziurak mégis jól jártak, mivel a barátok 
és cliensek ily alkalmakkor oly bőkezűen adakoztak a 
károsult javára, hogy sok esetben tiszta szerencse volt 
leégni. Martialis 3. könyvének 52. epigrammjában egy 
bizonyos Tongilianusról emlékezik meg. a ki 200 ses- 
tertiust érő házát egy gyanús tűzvész után 10.000 sester- 
tiusért építette fel újra. a mely összeget barátai egymás 
közt gyűjtötték a javára. Juvenalis 3. szatírájában leírja 
azoknak szorgalmatoskodását, a kik nem elégedtek meg 
azzal, hogy pénzzel segélyezzék a károsultakat, hanem 
szobrokat, képeket, könyveket és bútorokat is ajándé­
koztak nekik.

Lássuk most. hogy Rómában mikép kísértették meg 
ily sok veszedelemnek, bizonytalanságnak és eshetőség­
nek elejét venni.

A legrégibb időkben a rendőri felügyelet a „triumviri 
noeturni“-ra volt bízva; azért hívták így a rendőröket,
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mert fő kötelességök abból állott, hogy a város éjjeli 
biztosságáról gondoskodjanak. Valerius Maximus egv 
ilyen „triumvir nocturnus“-róL P. Yilliusról említi, 
hogy megbírságolták „quia vigilias negligentius circu- 
mierat“ (mert nem tartotta meg pontosan az éjjeli fel­
ügyeletet) és még más triumvirokról is szól, a kiket 
azért büntettek meg, mert nem szaladtak elég gyorsan 
segítségre egy a Via Saerá-ban levő aranyműves-boltba, 
a hol tűz támadt.

A „triumvirt capitales“ olyan férfiakból volt össze­
állítva. a kik a „família publica“, „a közjóllét szolgái“ 
karából voltak : a város kapui közelében 30 vagy 40 tag­
ból álló csoportokban voltak elhelyezve és fel voltak 
szerelve a legegyszerűbb tűzoltó-szerekkel, ugyanolyanok­
kal. mint a milyeneket ma is használunk; úgymint létrák, 
fűrészek, balták és kötelekkel. Mivel idővel a „servi publici“ 
elégteleneknek bizonyultak, hogy oly felette népes város 
szükségleteinek megfeleljenek, önkéntes tűzoltó csapatokat 
szerveztek, a kik ingyen segítettek a triumvireknek köteles­
ségök teljesítésében; de ezek a csapatok nem igen élvez­
ték sem a köztársasági, sem a császári kormány különös 
kegyét. Mikor a fiatalabb Plinius Bithynia kormányzója 
volt, a bölcs Trajanus császárhoz intézett 33. levelében 
engedelmet kér arra, hogy Nicomediában egy 150 ön­
kéntes tűzoltóból álló csapatot szervezzen. A császár fele­
lete Plinius kérésére tagadó volt. mivel, a mint meg­
jegyzi. oly társulatok, a melyek dicséretes czélból ala­
kulnak. sokszor politikai pártokká növik ki magokat és 
az állami intézményekre nézve állandó veszélyeknek és 
zavargásoknak kútforrásává válnak.

Kr. e. 6-ban Augustus szeme láttára. Rómának egy nagy 
része elhamvadt; a császár tehát nyomban elhatározta, hogy
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a tűzőrségi szolgálatot újra szervezi s e végből egy 7000 fej­
ből álló sereg felszabadított rabszolgát sorozott be, a kiket 
hét szakaszra, vagyis „cohorsw-ra osztott és egy lovas- 
tiszt főparancsnoksága alá helyezett. Ezt az ezredet az egész 
városban szétosztották és elhelyezték, úgy hogy egy- 
egy szakasz azon 14 kerületből, a melyre Augustus a 
várost osztotta, mindig két-két kerületre ügyelt fel. 
Minden szakasz hét kompániája egy-egy centurio, vagyis 
kapitány alá volt rendelve; minden szakasz egy ezredes 
vagy tribunus alá tartozott; az egész seregnek pedig egy 
rendőrfőnök vagy tábornok parancsolt „prsefectus vigi- 
lum“. A sereg . fentartásának terhét az állami pénztár 
viselte; s mivel ezen időben az állami pénztár nem volt igen 
virágzó állapotban, Augustus nemcsak azon igyekezett, hogy 
megakadályozzon minden fölösleges kiadást, p. o. azt. 
hogy a hivatalnokok állami segélyben részesüljenek a 
végből, hogy saját nevük alatt gladiatori játékot rendez­
hessenek, de azon volt, hogy az állami jövedelmet nö­
velje: egy új állami adót vetett ki, a „vicesima quinta 
venalium“-ot (25 a/0-ot minden rabszolga eladásának ára 
után).

Mindannyiszor, ha tűzvész tört ki, a vigilesek 
főnökének hivatalos vizsgálatot kellett megejtenie és 
törvényt ülni az eset felett, Olyankor, ha a tűz történe­
tesen ütött ki, természetesen nem űzettek büntetést ; de 
ha a tűz hanyagság folytán támadt, a bűnöst vagy nyil­
vános megrovással büntették, vagy komolyabb esetekben 
botbüntetésre ítélték, s hivatalból állapítottak meg, hogy 
mennyiben terhelte felelősség a bűnöst és e szerint hatá­
rozták meg az ütések számát, a melyekkel sújtották; a 
gyújtogatókat átadták a városi prsefectus törvényszékének 
és halálra ítélték. Különben, mivel a római rendőrségi sza­
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bályok inkább arra czéloztak, hogy megakadályozzák a 
tűzvészeket, mint hogy megbüntessék a hanyagságot : a vigi- 
lesek praefectusa fel volt hatalmazva arra, hogy minden 
házban felügyeletet gyakoroljon, megvizsgálja a konyhá­
kat és meggyőződjék róla, hogy a konyhában levő vízkész­
let megfelel-e a ház nagyságának és fontosságának, s hogy 
a tűzhelyeket és kályhákat rendben tartják-e. A prsefectus 
egy másik kötelessége abban állott, hogy a nagy fürdők 
bejáratainál levő ruhatárakra felügyeljen, és az esetben, 
ha egy fürdővendég panaszt emelt, hogy felsőkabátját 
vagy köpönyegét ellopták, a capsarius vagyis ruhatáros 
felett ítéletet mondjon. Gondoljuk meg, hogy milyen volt az 
ilyen szegény hivatalnok élete, ha csak parányi jóakarat­
tal is végezte hivatalos teendőit, kényszerítve lévén, 
„per totam noctem vigilare“, ezután pedig egész nap tör­
vényt ülvén, a legrosszabb fajta csavargók és tolvajok 
felett. Egyes pörök 18 esztendeig is elhúzódtak, tehát 
jóval hosszabb ideig, mint a mennyit a híres Tichborne- 
eset vett igénybe. Szent Antal temploma mellett az 
Esquilinuson egy pár felírást fedeztek tol, a melyek egy 
pörre vonatkoznak, a melyet időszámításunk 226. évében 
a „collegium fullonum“, a mosók testületé a „curator 
aquarum“, vagyis nyilvános vízvezeték igazgatója ellen 
kezdett, bizonyos vízmennyiség miatt, melyről a tes­
tület azt állította, hogy ingyen van joga hozzá, A pör 
226-tól 244-ig tartott és végre a rendőrfőnöknek egy ki­
merítő ítélete által intéztetett el, melynek szövege egy 
márvány talapzatra van bevésve, a melyet a fentemlített 
helyen találtak.

A rendőrök, a kiket Augustus a felszabadított rab­
szolgák közé sorozott, a mint rendszerint ma is meg­
esik minden európai városban, nem élvezték polgártársaik
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kegyét; és épen úgy mint az újkori Rómában a guardie 
di publica sicurezzát, a csőcselék és pártfogói mindenféle 
csúfnévvel illetik: úgy elődeink a ,.vigilis“-eket „sparteoli“- 
nak csúfolták. Pedig ez a furcsa élezés elnevezés nem 
érdek nélküli a régészre nézve, mivel nyilván a „spartum“ 
szóból származik, a mi azt mutatja, hogy a tűzőrök a 
vizet spartumból készült dézsákban szállították, a melye­
ket az által tettek vízhatlanokká, hogy szurokkal von­
ták be. Hogy a rokonszenv hiányáért megvigasztalják 
rendőreiket, a császárok időről időre előjogokkal ru­
házták fel őket és fizetésüket javították, sőt római 
polgári jogot adományoztak nekik, pedig nem. mint 
rendesen szokásos volt, szolgálati idejük leteltével, 
hanem már három évi híven teljesített szolgálat után. Elő­
léptetés esetén a kapitányoknak jogukban állott a prce- 
torianusok csapatjában szolgálni; a prsefectus rendesen 
a rendőrséget előszűr az „annoná“-val cserélte fel, azután 
egyiptomi helytartó lett, és pályáját azzal végezte, hogy 
a praetorium prsefectusa le tt; a legfőbb méltóság, a mit 
valaha római lovag elérhetett.

Nézetem szerint semmi sem tünteti fel szembetűnőbben 
a nagy különbséget, a mely az ókori és újkori rendőrség 
elhelyezése közt fennáll, mint lakásaik és kaszárnyáik 
összehasonlító tanulmánya. Rómában hét. főkaszárnya 
„stationes“ volt. és tizennégy „corps de garde“, vagyis 
egyes rendőrállomás, „excubitoria“. A hét kaszárnya közül 
négyet fedeztek föl; a tizennégy „excubitoria“ közül csak 
kettőt. Az első szakasz kaszárnyáját, a melyben az egész 
sereg főtábora és főparancsnoksága is volt elhelyezve, 
1644-ben VIII. Orbán Barberini pápa uralkodása alatt, 
a Piazza dei 8. 8. Apostoli északi végén, a Palazzo 
Muti-Savorelli.jelenleg Balestra, alapjai alatt találták meg;
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romjait Holstenius Lukács tanulmányozta és irta le. Nagy 
termekről szól. a melyek oszlopokkal, talapzatokkal, 
szobrokkal, mozaikpadlókkal voltak díszítve; várótermek­
ről és hivatalokról, melyeknek falfestményekkel gyönyö­
rűen díszített falait márvány-ülőhelyek futották körül. 
A kaszárnya előtermében és átriumában levő, az istenek­
nek és császároknak emelt szobrok közül csak nyolczat 
fedeztek föl. s ezek is többé-kevésbbé hiányosak; a 
„Genius cohortis priinse vigilum“-ot. Caracallát, Gor- 
dianus Pilist, nejét Fúria Sabina Tranquillinát, Constan- 
tinust. Constanst, Valentinianust és Gratianust ábrázol­
ják. Ha az a terület, a hol a kaszárnyák állottak, nem volna 
beépítve olyan palotákkal és nagyszerű épületekkel, mint 
a Palazzo Muti-Savorelli, vagy S. Marcello-klastrom, 
érdemes volna még egyszer kiásni a romokat, annál is 
inkább, mivel okiratokra találtam, a melyek bizonyít­
ják. hogy ott még igen nagy becsű műkincsek rejtőznek. 
Pietro S. Bartóknak Feától hiányosan kiadott régészeti 
emlékirataiban következő feljegyzést találunk:

,,A sok kitűnő, elsőrendű görög szobormű között, a 
melyeket Cavaliere Giovanni Battista Muti a Piazza dei 
S. S. Apostoli északi részén álló palotájának újjáépítése­
kor a ház alapjában talált, egyebek közt egy Perseust 
és Andromedát ábrázoló dombormű volt (most a Villa 
Doria Pamphili Casinojában őrzik). Még két más ilynemű 
műremek került napvilágra, de Cavaliere Muti paran­
csára széttörettek és ismét elásattak a palota alapja alá.-t

A 8. Marcello-klastromot illetőleg Pietro Santi Bartoli 
így szól: „Midőn a klastrom azon szárnyának alapját 
építették, a mely a Palazzo Muti felé van fordulva és a 
Piazza dei S. S. Apostolira bír kilátással, sok régi márvány­
oszlopot és egy tökéletes épen fentartott óriási szobrot
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fedeztek tol. A barátok parancsára újra eltemették Őket/ 
Érdemes megjegyezni, hogy szülővárosomban még a sors­
nak is vannak régészeti ösztönei. Vájjon ki foglalta el 
újabb időben S. Marcello kolostorát és építette ide fő­
hadiszállását a régi vigiles kaszárnyájának helyére V 
A rendőrség feje, a Questore di Roma, csapatjával, a 
guardie di publica sicurezzával egyetemben.

A második szakasz kaszárnyáját XII. Kelemen uralko­
dása alatt fedezték föl azon az úton, a mely akkoriban az 
esquilinusi dombtól a Porta Maggioréhez vezetett; ez az út 
megfelelt a régi Via Labicaná-nak. Az épület falaiba emlék­
táblák voltak illesztve, a melyek megemlékeztek arról, 
hogy Claudius Catullus, a vigilisek praefectusa, 191-ben 
a második szakasznak egy pár tisztjével egy Xymphseumot 
és egy tetrastyl templomot ajánlott fel Jupiter Dolichenus- 
nak. A harmadik szakasz kaszárnyájának helye ismeret­
len. A negyedik statio helye, S. Saba temploma szom­
szédságában, az úgynevezett Pseudo-Aventinuson volt. 
Ez a tény már a tizenötödik század elején vált ismere­
tessé egy talapzat felfedezése által, a melyet 205-ben 
ajánlottak fel Caracalla császárnak A talapzat balol­
dalán a következő figyelemre méltó sorok voltak be­
vésve: „Severus és Caracalla császárok Junius Rufinust, 
a vigilisek prsefectusát üdvözlik. E rendelet által fel 
vagy hatalmazva, hogy virgácscsal vagy kilencznyelvü 
korbácscsal „fustibus vei flagellis“ megbüntethessed az 
olyan ház janitorát, vagy akármelyik lakóját, a mely­
ben hanyagság folytán tűz üt ki. Azon esetben, ha 
a tüzet nem hanyagság, hanem bűnös kéz okozta, át 
kell szolgáltatnod a gyújtogatót barátunknak, Fabius 
(Septimianns) Cilónak, a város praefectusának. Emlé­
kezzél meg arról is, hogy kötelességeid közé tartozik sző­
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kevény rabszolgákat kézrekeríteni és gazdáiknak vissza­
szolgáltatni“.

Most az ötödik csapat kaszárnyájához érünk, a mely, 
a mint be fogom bizonyítani, a Villa Celimontana felső 
fensíkját foglalta el; e terület előbb a Mattéi di Giove 
herczegi család birtoka volt, most pedig Báró Hoffmann 
Richard tulajdonába ment át. A nyaraló azon részé­
ben, mely a S. Stephano Rotondo templom felé tekint,

A Villa Mattéi bejárata ; az ötödik rendörcsapat lakóházainak helye.

egy felírást találtak, a melyben le van írva, hogy az oltárt, 
a melyet 111-ben az ötödik csapat Geniusának szentel­
tek, 156-ban, azaz negyvenöt évvel később megújították, 
Egy másik fölirat, a melyet ugyanazon helyen 1735-ben 
fedeztek föl. szintén egy „8ediculum“-ról szól, a melyet 
113-ban ugyanennek a Geniusnak szenteltek. Ezt az 
oltárt, vagy mindenesetre legalább is a kaszárnyában levő 
oltárok egyikét, úgy látszik, a XVI. században találták
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meg a szomszédságban, vagy pontosabban mondva, a 
kertben, mely akkor a mantuai Strozzi Uberto birtokában 
volt, Leírom ezt az oltárt, bogy bebizonyítsam, mily különös 
fényűzéssel és műízléssel volt egy kaszárnyához tartozó 
kápolna fölszerelve. A kápolnának kis templom alakja 
volt, kívülről gömbölyű, belső része nyolczszegletű, 
és körül volt véve egy oszlopcsarnokkal, melynek ko- 
rinthusi oszlopai porphyrból készültek, az oszlopfejek ko­
szorús párkánya és főpárkánya pedig carrarai márványból 
voltak faragva. A belső rész nyolcz oldalának mindegyikén 
egy-egv fülke volt, s közülök négy félköralakú, négy 
pedig négyszegletes. Ez utóbbiak egyikéből nyílott 
az ajtó. A nyolczszögek sarkaiban nyolcz porphyrból 
készült oszlop állott, a melyek egy gyönyörűen faragott 
domborműves párkányt tartottak.

Az imént leírt fölfedezéseket elhomályosítják azok. 
a melyeket 1820-ban január havában ugyanezen Villa 
Matteiben vagy von Hoffmannban. a főkaputól egy kissé 
balra, tettek. Tizenhárom lábnyi mélységre a föld szine 
alatt két, öt láb magas márványtalapzatot ástak k i; 
eredeti helyökön állottak, koczkás alakú alapon nyu­
godtak. Ezekre a talapzatokra a szakasz teljes névsora 
reá volt vésve. Az első talapzaton nincs ajánlás, hanem 
a felírat egyszeriben az első kompánia névsorával kez­
dődik, a mely Csesernius Senecio kapitány parancsa alatt 
állott. A második talapzat felírása, a melyet szabadon for­
dítok. a következő szavakkal kezdődik:

„M. Aurelius Antoninus Oaracalla Caesarnak, a val­
lásosnak. a szerencsésnek, a ki harmadizben consul. 
L. Septimus Severus Pius Pertinax elhúnyt császár fiá­
nak ezt a talapzatot és ezt a szobrot emelték az ötödik 
rendőrszakasz tisztjei és közemberei július hatodikán.
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Faustinus és Rufinus consulatusa alatt (210-ben).“ Ezután 
következnek a felsőbb rangú tisztek nevei; C. Julius 
Quintilianus rendőrfőnök, a sereg parancsnoka; M. Fir- 
mius főbadsegéd. L. Speratius Justus, az ötödik szakasz 
ezredese; a kapitányok nevei, a kik a hét csapatot vezé­
nyelték ; a négy orvosé és a sebészé; s végre a két 
tiszté, a kikre a szobor felállítása volt bízva. t. i. az első 
csapat kapitányáé és zászlósáé.

Eme két okmány fontossága még sokkal nagyobb, ha 
a közemberek névsorát veszszük tekintetbe. 105-ben. a 
mi körülbelül az első talapzat felállításának évszáma, a 
szakaszban 115 tiszt és 930 közember szolgált. 110-ben a 
tisztek száma lefogyott 109-re, ellenben a közkatonák száma 
felszaporodott 1013-ra. Ha átlag véve, egy szakaszt tisztek­
kel együtt 1033 emberből állónak veszünk fel. a császári 
Róma rendőrseregének 7231 tagból kellett állania. A hét 
kompániának létszáma 125 és 173 ember közt váltakozott, 
kivéve az utolsót,1 vagyis hetediket a melyben alig 94 
ember szolgált, a kik valószinűleg „tirones“, vagyis újon- 
czok voltak, a kiket a szolgálatra begyakoroltak.

A hatodik és hetedik szakasz kaszárnyájának helyét 
nem ismerjük.

Mielőtt a rendőrség és tűzoltóság kérdését elhagynék, 
még egy pár szót kell szólnom a corps de garde 
egyik laktanyájának aránylag nem rég történt fölfede­
zéséről. t. i. a hetedik szakasz excubitoriumának. vagyis 
őrhelyének 1868-ban. S. Crisogono temploma közelében 
történt felleléséről. Ez pedig a tizennegyedik kerület­
ben. Trasteverében volt. Úgy látszik, hogy a rend­
őrség. a körülményekhez képest, a kerületeknek olyan 
helyein, a hol leggyakoriabbak és valószínűbbek voltak 
a zavargások, őrházakat emelt. E végből egy ma­
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gánházat, vagy legalább is valamely magánháznak egyes 
részét kibérelték egy időre, és elhelyezték benne embe­
reiket, t. i. addig, míg a közbiztosság megkívánta jelen- 
létöket, azután ismét máshová helyezték át szállásukat. 
Úgy látszik, hogy az 1868-ban fölfedezett házat a rendőrség 
hosszabb időn át bírta bérlte, legalább is Caracalla 
császár uralkodása idejétől az arab Fiilöp uralkodá­
sáig ; más szóval, jóval 30 éven túl. A díszes épület 
mozaikpadlókkal, falfestményekkel, márványkutakkal, 
fürdőkkel és fűtőkészülettel volt ellátva. De nem az 
épület szépsége az, a mi e fölfedezésnek fontossá­
got kölcsönöz, hanem a sok felírás, a melyet a rend­
őrök szabad óráikban a falak vakolatába karczoltak. mert 
a felírások olyan természetűek, hogy bepillantást engednek 
a kaszárnyái élet legbensőbb titkaiba, a közemberek köte­
lességeinek legkisebb részleteit fölfedezik előttünk, úgy 
mint tisztjeik és császárjaik iránt táplált érzelmeiket s 
a rendőri élet egyéb részleteit. Gondolataikat mindig 
érthető és egyszerű nyelven fejezik ki. sőt néha kissé 
parlagiasan is. Olvasóimat, a kik többet akarnak e 
tárgyról tudni, az elhúnyt l)r. Henzen Vilmos (L'Escu- 
bitorio della settima coorte dei Yigili) értekezésére 
utalom, a mely az „Annali deli’ Instituto”-ban 1869-ben 
jelent meg.

í* *



KILENCZEDIK FEJEZET.

A Tiberis és a elaudiusi kikötő.
A tárgy, a melyet a jelen fejezet anyagául kiszemel­

tem, a Tiberis folyó archeológiája, oly értelemhez szóló 
és oly fontos helyet foglal el a római régiségek terén, 
hogy szinte zavarba ejti az írót, bogy melyik részét tár­
gyalja, s nehéz feladattá válik az egész tárgyat az elő­
írt szűk keretbe belészorítani. Enrico Xarducei 1876-ban 
kiadott értekezésében a Tiberis szakbibliográfiájáról, nem 
kevesebb, mint négyszáz munkát sorol fel; pedig ez csak 
kétharmada azoknak a könyveknek, a melyek róla meg­
jelentek. Ha az utolsó tizenkét évben kiadott köny­
veket e lajstromhoz hozzá adnék. Eóma híres folyó­
jának szakkönyvtára bizonyára vagy nyolczszáz kötetből 
állana, Valószínű, hogy nincs a világon más hasonló 
folyó, a melyet ily kimerítően tárgyaltak volna.

A Tiberis főforrásai a toskánai Appeninekben. a Monte 
Coronaro egv hegytorkolatában, vagy háromezerhatszáz 
láb magasságra a tenger színe fölött erednek. A folyó 
kétszáznegyvenkilencz mérföldet tesz meg Etruria. Embria, 
»Sabina és Latiamon keresztül és ezen a részén, mintegy 
nyolczvan mérföldnyi darabján már középnagyságú hajók­
kal is hajózható. Róma és a tenger közt egy gyö­
nyörű, négyszáz láb széles, csatornává szélesedik; itt 
száz tonna tartalmú gőzhajók és bárkák is hajózhatnak
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rajta. Nem képzelhető kedvesebb látvány, mint a milyent 
élvezünk, ha a Tiberisen végig lebajózimk Rómától a ten­
gerig. nemcsak a történelmi emlékek miatt, a melyek 
ilyenkor lelki szemeink előtt feltűnnek, hanem a folyó 
természeti szépségeinél fogva is. Emlékezzünk meg Ver­
gilius gyönyörű verseiről, a melyekben leírja, hogy AEneas 
a latin partokon végighajózva, hogy fedezi föl a Tiberis 
torkolatát és hogy vitorlázik felfelé az ismeretlen folyón, 
csodálva a kedves tájat, mely szemei előtt elterül s 
átérezve a nyugalmat és csendet, mely egész lényét áthatja 
egy hosszú és eseményekben gazdag út után:

«Atque hic Aineas ingentem ex sequore lucum 
Prospicit: hunc inter fluvio Tiberinus amceno,
Vorticibus rapidis et múlta flavus arena,
In maré prorumpit. Varise circumque supraque 
Assuetse ripis volucres et fiuminis alveo.
JEthera mulcebant cantu lucoque volabant.»

E kép hűsége csodálatraméltó; legalább is az volt 
még három évvel ezelőtt, addig, a míg e bájos tájon 
béke és csend uralkodott, a inig meg nem jelent a czivi- 
lizáezió és azzal az igénynyel nem lépett fel. hogy a levegőt 
egészségessé tegye s a maláriát a Tiberis deltájából 
száműzze. A fákat, a melyeket Vergilius megénekelt, 
kivágták: a homokzátonyokat, a flamingók és pelikánok 
kedves tartózkodó helyét, eltüntették; s hogy a jneg- 
szontségtelenitést teljessé tegyék, a régi festői csónak 
helyébe, a mely századok folyamán vitte át az utazókat 
a folyón Ostiából Eiumieinóba. egy öntött vasból készült 
hidat építettek.

A Tiberisnek három sajátos jellemvonása van: először a 
víz egészséges minősége: másodszor a nagymennyiségű 
sziláid anyag, a melyet magával sodor a tenger felé és ott
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a delta két oldalán lerak olyképen, hogy a partot tete­
mesen előretolja; harmadszor a nagymennyiségű for­
rások, a melyek a folyót táplálják, a minek következ­
tében a víz színének rendes magassága télen-nyáron soha 
még egy hiivelyknyire sem változik.

A mi az első jellemvonást illeti, arról már a harma­
dik fejezetben szólottám; a másodikról alkalmam lesz 
hosszabban megemlékeznem a jelen fejezet folyamán: 
a harmadikra nézve azt jegyezhetném meg, hogy a mi 
a víz mennyiségét és magasságát illeti, az a történelmi 
idők alatt soha meg nem változott. Némely, valódi régé­
szeti értékkel biró könyvben azt találjuk megemlítve, hogy 
a Tiberis vízszíne a régi időben jóval alacsonyabb volt. 
mint ma. Még Bonini is, legkiválóbb mérnökeink egyike, 
azt akarta bebizonyítani, hogy a víz színe az idők folya­
mán 18 lábbal változott. Főérve, a melyet oly gyakran 
ismételnek, Pliniusnak egy helye, a hol elmondja, 
hogy miként evezett be egyszer Agrippa a Cloaca Maxi- 
mába, a melynek nyílása ma nem fekszik elég magasan a 
víz színe fölött, hogy az ily egészségtelen mulatságot meg 
lehetne kísérlem. A partmunkálatoknál tett észleletek 
egész sorozatából kitűnik, hogy az utolsó húsz szá­
zadban a folyó medre csak két lábbal s ennek folytán 
a víz színe csak két vagy három hüvelykkel emelkedett.

Paolo Giovio latinul egy igen fontos munkát írt. a 
mely a Tiberis halait tárgyalja. Az ó-korban a leg­
híresebb és legdrágább hal a lupus volt. egy halfajta, 
a melyet Macrobius, az idősb Plinius és Juvenalis leírtak 
■és magasztaltak. A legízletesebbeket, azokat, a melyeket 
a császári asztalra és előkelők lakomáira szántak, „inter duos 
pontes“, a S. Bartolomeo sziget és a Cloaca Maxima torko­
lata közelében fogdák. A kecsegét is nagyra becsülték. A
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Palazzo dei ( 'onservatoriban ma is látható egy márvány dom­
bormű. a melyen egy negyvenhat hüvelyk hosszú kecsege 
van ábrázolva, a tábla aljára pedig be van vésve a SPQR 
által 1581-ben alkotott törvény szövege, a mely szerint 
minden, a római birodalom folvóiban fogott keesegét. a 
mely a dombormftvön ábrázolt hal nagyságához hasonló 
vagy azt meghaladja, úgy kell tekinteni, mint köztu­
lajdont s a városi elöljáróság rendelkezésére kell bocsá­
tani. A mennyire tudom, a városi elöljáróság azóta, hogy 
e különös törvényt megalkották, sohasem lakomázott ke­
csegét.

A mi az árvizeket illeti, a Tiberis a világ legfékte­
lenebb folyói közé tartozik. Az az árvíz, mely 1870-ben 
deczemberben elöntötte a várost, a jelenleg élő nemzedék 
emlékében sohasem fog elhomályosodni; de gondolom, hogy 
e festői és mély hatású látványt, a mely akkor szemeink 
elé tárult, nem fogjuk soha többé látni, miután a czivi- 
lizáczió ezt az ügyet kezébe vette s a nagy védgátak, 
gátaknak és zsilipeknek bizonyára sikerülni fog ezentúl 
a folyót párhuzamos partjai közé szorítani.

A második században Róma alapítása után, Aneus 
Március király érezvén, hogy birodalma a szárazföldi ol­
dalról jól meg van védve, figyelmét, a középtenger felé 
fordította, melynek hullámait a várostól egynéhány mér- 
földnyi távolságra látta a nyugvó nap sugaraiban fény­
leni. s azon czélból. hogy a világforgalom szamara egy 
kikötőt teremtsen, elfoglalta a Tiberis torkolatát és ott 
egy telepet alapított, a melyet Ostia Tiberinának neve­
zett el. a hely után. a melyet a telep a folyó torkolatá­
nál elfoglalt. Különben úgy látszik, hogy ezekben a régi 
időkben nagyon keveset tettek a hajózás biztossága ér­
dekében ; s olyankor, mikor a köztársaság és a korai
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császárság írói az ostiai kikötőről emlékeznek, nem 
szabad ez alatt olyan vízmedenczét képzelnünk, a 
mely sarkantyúgátakkal, kikötőgátakkal és hullámtörŐk- 
kel volt ellátva, hanem természetes homokzátonyok - 
kal és mozgó liomokbuczkákkal telt medenczét, a mely­
ben a dagálynak és apálynak tökéletes hiánya nagyon 
megnehezítette és igen veszélyessé tette a vitorlás ha­
jókra nézve a tartózkodást.

A természeti hiányhoz, a mely a középtenger part­
ján levő minden folyó kikötőjének közös hibája, még 
egy másik is járult, a mely kivételes helyi okokból 
származott, t. i. a hosszú tengerpart az által, hogy a 
Tiberis a homokot minden évben a tenger felé hordja 
és a folyó torkolatánál két oldalt lerakja, mindinkább 
megnőtt. Már a harmadik fejezetben említettem, hogy a 
havus Tiberis kilenczedfél millió tonna homokot hord le 
minden évben torkolatába, a mi négymillió köbméter 
homoknak felel meg. Nem csoda, hogy az ilyen kivételes 
körülmények közt a régi Ostia. Aneus Március király Ostiája. 
manapság teljes négy mérföldnyire van a folyó torko­
latától; hogy az 1567-ben Michel Angelótól épített Torre 
8. Michele, a mely akkoriban egészen a tenger szélén 
állott s jelenleg világító tornyai szolgál, ma 2250 
angol yardra van a tengerparttól; és hogy a Fiumicinó- 
ban XII. Kelementől emelt tornyot, a mely az emlék­
felirat szerint „in ipso maris supereilio“ volt, most a 
tengertől egy kilenczszázhetven yard széles homok- 
buezka-sor választja el. Angelo Secchi csillagász és 
saját magam eszközölte pontos mérések alapján kitűnik, 
hogy a Tiberis deltája mellett a part évenként átlag 
19 lábbal szélesedik; a legnagyobb növekedés Ostiában 
2S' lábat, a legcsekélyebb Fiumicinóban 10 lábat tesz.
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E helyen egy esetet kívánok felemlíteni, a mely ez 
állapotokat még világosabban magyarázza. A szent szi­
getet. a melyet a Tiberis két ága ölel. mindennemű fen- 
tartás nélkül 1830-ban örök áron eladták a eivita-vecchiai 
Guglielmi marcliesének. A fiscus csak két évvel ezelőtt jött 
reá ezen adásvevés szabálytalanságára. Bebizonyították 
ugyanis, hogy azon nap óta, mikor a birtok 56 évvel 
ezelőtt magántulajdonba ment át, térfogata majdnem 
megkétszereződött 648 acre föld által, a mit természete­
sen nem marchese Guglielmi birtokához kellene csatolni, 
hanem tulajdonképen az államot illetné meg.

E sokféle akadály daczára. nemsokára Ostia ala­
pítása. után Róma. Ostia és a középtenger közt igen 
élénk kereskedés kezdett fejlődni. A hajók, ha hadi­
hajók voltak, könnyen jutottak be a folyó torkolatába, 
mivel sekély járatnak voltak és mert a számos és jól 
betanított tengerészek könnyen átvontatták őket a sekély 
helyeken. Ha kereskedő hajók voltak, hajózási képessé-., 
gökhöz és nagyságukhoz mérten, más irányt kellett követ- 
niök. Olyan hajók, a melyek 3000 módii, azaz 30. vagy 
35 tonnásnál kisebbek voltak, könnyen bevitorlázhattak a 
folyó torkolatába. Nagyobb tonna-tartalmú hajók kény­
szerülve voltak a torkolattól egy bizonyos távolságra 
horgonyt vetni és súlyukat megkönnyíteni az által, hogy 
a rakományok egy részét bárkákra és kisebb hajókra 
helyezték át. Ezek a részletek mutatják, bogy a rómaiak 
a köztársaság idejében sohasem kisérlették meg. hogy 
kikötőjüket ügyes mérnökök által javíttassák és hozzá­
férhetővé tegyék. Újabb időben Fiumieinóban emelt két 
■czölöpsor vagyis gát segélyével lehetségessé vált. hogy 
150 tonnás hajók és gőzhajók Rómát minden baj nélkül 
elérhetik.
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A régi korban hadi és kereskedő hajók hajózása közt 
különbséget kell tennünk. A hadihajók könnyen küzdöt- 
ték le a víz folyásának ellentállását, hatalmasan felsze­
relt. ügyesen evező tengerészeik által; a kereskedő hajó­
kat az ár ellen fölfelé a folyón bivalyok és ökrök húzták, 
s erre a czélra a folyó mindkét partján jól kövezett 
utakat készítettek. Az éj beálltával a hajózást megszün­
tették és minden hajónak a legközelebbi állomásnál 
horgonyt kellett vetnie. Legalább is harmincz ilyen állo­
más volt Kóma és a tenger közt.

Tekintettel arra. hogy mily roppant nagy volt a hajók 
száma, a melyek éjjelenként a folyó partján horgo­
nyoztak és hogy azon időkben a legénység sem volt 
jobb, sem csendesebb mint ma, nem csodálkozhatunk 
rajta, hogy különös elővigyázati szabályokat állítottak 
fel azon czélból. hogy a rendet fentartsák s a szom­
szédban levő magánvagyon! megóvják a tengerészek 
éjjeli rablótámadásai ellen. „Yigiles“, azaz rendőr és tűz­
oltó csapatokat alkalmaztak a part mentén bizonyos 
távolságra egymástól. Az éjjeli felügyelet és őrségek 
fentartásának költségét a folyómenti birtokok tulajdo­
nosainak kellett fedeznie, a kikre ennek folytán egy 
külön adó háramlott: az „onus vigiliarium".

A Tiberis nem Amit mindig hajózható: télen azért, 
mert befagyott; nyáron pedig a zátonyok és homok- 
toriatok miatt. Én természetesen a köztársasági időkről 
szólok, melyek alatt a folyó tökéletesen magára Arolt- 
hagyatva, saját szeszélyeire bízva s a mikor még- 
semmiféle vízműjavítást nem tettek rajta.

Az ostiai parton a legelőnyösebb idő a hajózásra nézve 
márezius kezdetétől szeptember közepéig volt. De voltak 
olyan kapitányok és kereskedők, a kik elég merészek
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toltak arra. hogy télen is koczkára tegyék hajóikat. 
A hajók rendesen délután vitorláztak be és reggel hagy­
ták el a kikötőket. E szokást azért vették föl. mert a szél 
délután rendesen a tengertől a szárazföld felé. reggel 
pedig a szárazföld felől fújt a tenger felé.

Még azt is hozzá tehetem, hogy kedvező körülmények 
közt a hajók Alexandriát és a Nílust tizenegy nap alatt 
elérhették: a gibraltári szorost hét nap alatt: a messinai 
szorost és az alban partokat öt nap alatt: sőt az afrikai 
partot nem egészen két nap alatt elérték.

A császárság kezdetével, midőn Róma a világkeres­
kedés központjává lett és több mint egy millió léleknyi 
lakossága volt. a kiknek fentartására. kényelmére, fény­
űzésére az egész világ termékei alig látszottak elégsége­
seknek: a kormány belátta egy nagy és biztos kikötő 
építésének szükségét. A folyó torkolatánál oly sekély 
volt a víz. hogy Caligulának egy egyszerű biremist (a 
legkisebb fajta hadibárkát) kellett igénybe vennie, hogy 
anyja és testvére hamvait Ponza szigetéről Rómába szál­
líthassa. Azt is tudjuk, hogy Claudius császár egy tengeri 
útról haza térve, hiába kísérletté meg a partra-szállást. 
és kénytelen volt ott horgonyozni a kikötő előtt, míg 
< »stiából csónakot küldöttek érette. Ez azt is megmagya­
rázza. hogy miéit kellett azoknak a nagy, búzával meg­
rakott hajóknak, a melyekről az apostolok cselekedetei­
nek könyve azt említi, hogy nehéz rakományukon kívül 
még 250 embert is szállítottak. Ostiát kikerülniük és 
Brindisiben vagy Pozzuoliban kikötniük.

Julius Caesar volt az első államfélti, a ki egy nagy 
kikötő építését tervezte, nem ugyan a Tiberis torkolatá­
nál. hanem csak a torkolat közelében: terve „propter dit'ti- 
cultatem omissus*, abba maradt épen úgy. mint az a másik
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■csodálatos törekvése: t. i. Róma és Térraeina közt mély 
csatorna építése azon czélból. hogy a hajók kikerül­
hessék a circeumi fok veszedelmeit. A nagyszerű terv 
kivitelének dicsősége Claudiusnak volt fentartva, annak 
a fejedelemnek, a ki híres volt vízmű-vállalatairól, mint 
pl. o. az Aqua Claudia és Anio Xovus vízvezetékekről, a 
melyeknek hossza együtt véve 89 mérföldet tett ki. vala­
mint a Lago di Fucino levezetéséről. Nem fogom e he­
lyen leírni az Ostiától két mérföldnyire nyugotra fekvő 
kikötőt, melyet a kimondhatatlan természeti nehézsé­
gek s az állami mérnökök fő tanácsának ellentállása 
daczára, sikerült megépítenie. A kikötőt két, nyolezszáz- 
kilencz yard hosszú védgát fogta körül; terjedelme 691.000 
négyszög yard volt, mélysége 15—18 láb, a fölhányt 
rakpartok hosszúsága 2600 yardot tett. E roppant mű 112 
millió köbláb homok eltávolítását követelte meg. Egyetlen 
fogyatkozása a hullámtöronek kissé hibás állása volt. a 
melyet nem építettek elég messze ki a tengerbe, hogy 
megvédhesse a kikötő bejáratát, hanem annak a föld- 
hányásnak során állott, a mely a két gát végét össze­
kötötte olyképen. hogy a két bejárat a magas tenger 
hullámcsapásai egész erejének ki volt téve. Tacitus azt 
mondja, hogy Nero idejében egy nagy tengeri viliai 
alatt a kikötőben nem kevesebb, mint 200 hajó ment 
tönkre. Még azt is hozzátehetem, liogy ez a hullámtörő, 
hibás állása daczára, egyike a jobb vagy talán a leg­
jobb példáknak arra nézve, hogy régi időben mily sike­
resen építettek eaissonok segítségével a mély vízben.

Claudius vállalatát következőkép indította meg: a 
munka megkezdésekor — nem tudom, hogy Rómában 
vagy Ostiában-e -— ott horgonyozott az a nagy hajó. a 
mely Egyiptomból áthozta a vatikáni obeliszket. Hogy a
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hajó nagyságáról fogalmat nyújthassak, meg kell emlí­
tenem. hogy az obeliszken kívül, mely sok száz tonna 
súlyú volt. a hajó még százhúszezer módii, azaz ezer 
tonna lencse teherrel volt megrakva. Claudius elren­
delte. hogy a hajó azon a helyen vessen horgonyt, a hová 
ó a hullámtörőt tervezte és addig töltette meg falazás­
sal. míg a víz alá nem sülyedt. Az alapzatot azután 
a vész-oldalról egy szikla-övvel vétette körül; mikor az­
után a falazással a víz színe fölé értek, egy majdnem 
kétszáz láb magas világító toronynyal koronáztatta az 
alapépítményt, a melyet a híres alexandriai világító torony 
mintájára építtetett.

A Claudius-féle kikötő; dombormű egy sírládán.

Xero császár, Claudius utódja azzal a nagyszerű eszmé­
vel foglalkozott, hogy Rómát tengeri kikötővé változ­
tassa át. oly formán, hogy a meglevő tengeri kikötőt a város­
sal egy mély csatorna útján összeköti, ügy látszik, hogy 
eme tervét nem valósította meg. Ugyanez a császár, 
kedves mérnökei Severus és Celer tanácsára, egv másik 
csatorna építésébe fogott, a nápolyi öbölben levő mise- 
numi kikötő és Róma között. Ha e csatornát befejez­
ték volna, 160 mérföld hosszú és elég széles lett 
volna arra. hogy két sor „quinqueremis“ elférjen egy­
más mellett benne : a „quinqueremis“ a római haditen-
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merészet legnagyobb hajófajtája volt. Az átvágást a Cam­
pania Felix kerületében Arnycke mellett a gaetai öböl 
közelében kezdték meg. ott. a hol a híres Omcubus ter­
mett. az a bor. mely Plinins szerint az olasz borok közt 
a legrégibb idők óta az első helyet foglalta el. Xero 
vállalatának csak egy következménye volt. t. i. az. hogy 
örök időre tönkre tette ezt a nemes bortermő vidéket. 
Az elveszett Caecubus helyét az előkelő rómaiak asztalán 
a setinianói bor foglalta el. Erre a bor fajtára, a mely 
a lepini hegyoldalakban, a pontini mocsarakkal szemben

termett. Augustus hívta fel 
először a borászok figyelmét.

Az ostiai kikötőrendszer 
legmagasabb tökélyre emel­
kedett Trajanus uralkodása 
alatt, a ki. mint Claudius, 
szintén nagy kedvelője volt 
a vízműveknek, a mit az 
a hid is bizonyít, melyet 
a Duna legszélesebb pontján 

építtetett; ugyanezt bizo­
nyítják az anconal és civita- 

vecchiai kikötők, a melyek a középtengerben ma is a 
legjobbak és a legbiztosabbak közé sorozhatok, s a 
Trajanus-féle vízvezeték, a mely Kóma városának egy­
ötöd részét máig is ellátja vízzel. A claudiusi kikötő 
már régen elégtelennek bizonyult a főváros forgalma 
szempontjából. Mindent, a mit a fényűzés és ízlés 
megkívánt, a szükséges mennyiségű élelmet, a mely a 
majdnem kétmillió lélekre emelkedett lakosságnak kellett 
Ostiában szállították partra és raktározták el Maga 
Egyiptom minden évben 69.061,200 hektoliter búzát és

Római bronzmedaillon, mely a 
Trajanus-féle kikötőt ábrázolja.
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árpát küldött ide s még sokkal nagyobb mennyiséget 
szolgáltatott Sieiha. Sardinia. Afrika. Xumidia. Mauritania 
s a Duna és a fekete tenger melletti tartományok.

A kereskedés egyik főágát az építőkövek képezték; 
és ez a kereskedés oly élénk volt. hogy még Tibullus is 
arról panaszkodik, hogy a főváros ntezáiban mindig 
megakadályozzák a közlekedést a nagy társzekerek, 
a melyeken a tengeren túlról érkező oszlopokat és kő­
tömböket szállítják. Ezek az oszlopok néha hat láb átmé-

A legnagyobb uiárványtömb Rómában.

rőjűek és ötvenöt láb magasak voltak, hasonlók ahhoz, 
a melyet 1887-ben májusban a Trajanus templom romjai 
közt fedeztek föl; súlyuk néha huszonhét tonna volt. 
példának okáért azé. a mely a Nap templomához tar­
tozott és most a Quirinalis dombon, a Colonna kert­
ben fekszik. Kóma (ilO-ik évében kezdődött a drága 
és ritka kőnemek iránti szenvedély, a melyeket ezer 
és ezer mértöld távolságra bányásztak a birodalom 
középpontjától. I gy tartják, hogy Q. Metellus Maeedo-
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iiieus volt az első római polgár, a ki divatba hozta 
a külföldi kövekkel való építkezést. Velleius Paterculus 
ennek következtében azzal vádolja, hogy ő a köztár­
sasági idők egyszerűségének első megrontója. Plinius 
elmondja, hogy mikor Lucius Crassus. óg evvel később, 
a Palatínuson levő házát hat siciliai márványból készült, 
csak 12 láb magas oszloppal díszítette, a palatinusi 
Venusnak csúfolták. Négy évvel később M. Lepidus ho­
zott első ízben numidiai márvány-oszlopokat (giallo antico \ 
Rómába; nyilvánosan meg is bírságolták, mivel háza 
küszöbét ugyanezen értékes anyagból készíttette. Lucius 
Lucullus hozta át Egyiptomból az első fekete márvány- 
darabokat (nero antico), a melyet ő utána Marmor Lu- 
cullanumnak neveztek el. Sulla, a dictator. Athénében az 
Olympeionból sok pentelicosi márványból készült oszlopot 
tulajdonított el. Marcus AEmilius Scaurus, sedilissé tör­
tént megválasztását ünnepelvén, egy ideiglenes színpadot 
állíttatott fel és azt 370lucullusi márványból készült 33 láb 
magas oszloppal díszítette. Körülbelül ugyanezen időben 
ékíttette Mamua a eceliusi oszlopcsarnokok közelében 
levő házát, carrarai és cippolino márványból készült 
pillérekkel. Nem csoda tehát, hogy az ily fényűző korszak­
ban egy előkelő magánház vételára mesés összeget ért 
el. Messala. Antonius házát 99.000 forintért vette meg; 
Cicero. Crassus házáért 93.000 forintot adott; Claudius 
háza 393.000 forintba került; Scaurus házát 2.655.000 
forintra becsülték; megjegyzendő, hogy én itten a köz­
társasági korról szólok. Ezek után azon sem csodálkoz­
hatunk. hogy a nyilvános csatornák fentartásának bérlője 
M. Scaurastól biztosítékot kért arra nézve, hogy a háza 
építéséhez szükséges súlyos oszlopok és kőtömbök szál­
lításánál az utcza kövezetében nem fog kár történni. Egy
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kitartó úri ember, Faustino Corsi. negyvenegy évvel 
ezelőtt 7012 régi oszlopot vagy fontosabb oszloprészt 
olvasott össze Rómában, a melyek az enyészetet kikerül­
ték. Az oszlopok és töredékek száma, az újabb fölfede­
zések és ásatások folytán, felszaporodott közel 9000-re; 
a reám bízott ásatások folyamán 390-et hoztam nap­
fényre. Tekintetbe véve, mily sok ment tönkre, mennyit 
romboltak szét és égettek mészszé a császárság romba- 
dőlte óta. nem hiszem, hogy túlzás volna részemről, ha az 
oszlopok számát, a melyeket Ostiában partra szállítottak, 
legalább is 50,000-re becsülöm, és az oszlopok a régi 
Róma márványkereskedésének csak csekélyebb részét 
képezték.

A claudiusi kikötő nemcsak kereskedelmi kikötő 
volt. hanem katonai állomás is, a honnan a császárok és 
tengernagyok, hatalmas hadihajórajtól kisérve, indultak ki 
a birodalom legmesszebb határai felé. Ugyanezen kikötő­
ben volt a tengerentúli levelezés központi postahiva­
tala; 1874-ben szereztünk első ízben tudomást e hivatal 
létezéséről. Victor Emánuel, az elhunyt király, a fent- 
említett év vége felé ásatásokat rendezett vadászterü­
letén Castel Porzianóban, Ostia és Torre Paterno közt; 
ez alkalommal „Vicus Augustanus Laurentium“ nevű 
falu piaczát fedezte föl, a melyről az ifjabb Plinius azt 
említi, hogy híres laurentiumi nyaralója közelében volt. 
A piacz közepén egy szobor talapzata állott, a melyet 
a falu érdemes lakosai P. HClius Liberalis-nak, Hadrianus 
császár szabadon bocsátott rabszolgájának, a falu jótevő­
jének emeltek; a régi szokáshoz híven ezen. polgártársai 
által nagyrabecsült úri ember életpályájának leirása a 
talapzatra van reávésve. A felírás elmondja nekünk, hogyan 
kezdte Liberális pályáját a pénzügyi osztályban mint

A R É G I  ROMA. 19
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„prsepositus mens® nummulari® fiséi frumentariiüstiensis“ 
más szóval mint a kenyérkészítéshez szükséges anyag 
behozatali hivatalának pénztárnoka. Ezt a hivatalt Ostiá- 
ban ámították fel, mivel ez volt az a kikötő, a hová 
a hajók a birodalom minden tartományából a gabonát szál­
lították. Idők folyamán egy másik hivatalba helyeztetett át, 
„procurator pugillationis et ad naves vágás ostiai posta­
mester és a postahajók felügyelőjévé lett.

A posta intézménye, a szó mai értelmében, nem volt isme­
retlen a római időkben. Augustus császár azért, hogy még a 
legmeszebb eső tartományokból is pontos és gyors érte­
sülést kapjon, minden országút mentén hét-hét mérfóldnyi 
távolságra egymástól jó lovakkal ellátott küldönczöket 
állomásoztatok. Később rendes kocsiposta-szolgálatot ren­
dezett be, a melyet, úgy látszik, utódja Trajanus császár 
tökéletesbített. De ezen alkalmatosságok csak állami 
hivatalnokok, úgy mint hivatalos küldönczök, katona­
tisztek. kormányzók stb. számára voltak fentartva; ma­
gánszemélyek igen ritka esetekben vették igénybe a 
postakocsi használhatásának azt az előjogát, a melyet 
csak maga a császár vagy egy tartomány kormányzója 
adhatott meg. De annak ellenére, hogy a postakocsi- 
szolgálat intézményét csak hivatalosan használták, az ezen 
intézménynyel járó költségeket azon falvak és városok 
lakosainak kellett viselniök, a melyeket az országutak 
átszeltek vagy megközelítettek; más szóval nekik kellett 
lovakat, öszvéreket és ökröket szolgáltatni s az állo­
mási épületeket jó karban fentartani; nekik kellett az 
oly szolgálat összes terheit viselni, a melyből semmiféle 
haszon sem származott reájok, kivévén az istállókban 
levő trágyát, a melyet a kormány nagy kegyesen nekik 
engedett át. Jó és emberséges császárok azon voltak.



A portói romok alaprajza az utolsó ásatások szerint. A) Császári palota. 1$) Színház. C) Rakpart. 
D) Raktárak, boros raktárak (jobbfelöl), Galba raktárai (a vár közelében). E) Constantinus falai. 
F) Trajanus óriási szobra. G) Bacchus temploma. II) Gazdasági épület Portóban. I) Vízvezeték. K) Por- 
tunus temploma. I.) Főút. M) Sétahely. N) Vár. 0) Fiumicinóba vezető út. P) Püspöki palota. Q) Püspöki 
kert. R) Tüzörök állomása. S) 1827-ben fölásott templom. T) Pamnachius vendéglője. U) Fiumicinóba 
vezető út. V) Élelmi szerek vására. X) Raktárak, melyekről Labacco szól. V) Modern temető. Z) Hajó­
építő hely.
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hogy a népet megszabadítsák eme nehéz, közvetett adó­
tól. Van egy, Nerva tiszteletére vert, érem. melynek 
felirata „vekiculatione Italise remissa“, a mi annyit 
tesz. hogy legalább a félsziget lakosait fölmentette az 
alól. hogy lovakat kelljen a postának szolgáltatniok. Úgy 
látszik, hogy Hadrianus és Antonius a postaszolgálat 
szükségleteit saját zsebökből fedezték. Alexander Severus 
pedig végleg levette ezt a terhet a nép vállairól 
és átruházta a császári kincstárra. A foposta-igazga- 
tót, „prsefectus vehiculorum“, a ki lovagi rangban

állott, rendesen a nyuga­
lomba vonult lovastisztek 
közül szemelték k i: az ő ható­
sága alatt voltak az alsórendű 
tartományi postamesterek.

Ilyen volta szárazföldi posta 
szervezete ; a tengeri postára 
nézve semmit sem tudtunk 
addig, míg a P. iElius Liberá­
lisra vonatkozó felírást meg- 
nem találták. Kettős hiva­
tala. mint postamester és egy­

szersmind a postahajók igazgatója, világosan bizonyítja, 
hogy ez a két ügyosztály össze volt kapcsolva, mint 
ugyanazon hivatalnak két ága. A feliratban említett 
„naves vagpe“ olyanforma hajók voltak, mint a „naves 
tabellarise“, a melyekről Seneca azt említi, hogy az 
Egyiptomból jövő gabonával megrakott hajóraj előtt vi­
torláztak, hogy előre jelezzék a hajóhad megérkezését 
Pozzuoliba, vagy olyanformák, mint a ,,naves specula- 
torise“. a melyek megfelelnek a mai tengerészeti szol­
gálatban használt „aviso“ hajóknak. Kétségtelen. hog\

Claudius-féle bronzmedaillon.



ANTIK DOMBORMŰ, MELY A CLAUDIU8-FÊLE KIKÖTŐT ÁBRÁZOLJA,
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a vitorlákkal és evezőkkel ellátott jó szerkezetű hajók ép 
oly gyorsan tudták a tengert átszelni, mint az a jelen 
század első negyedében történt. Ezt tanúsítja, hogy csak 
egy bizonyítékot említsek fel, azon figyelemre méltó tény. 
a melyet Plutarchus Cato életleírásának 16. fejezeté­
ben mesél el, t. i. hogy az utóbbi, mikor a senatust meg­
akarta a „delendse Carthaginis“ szükségéről győzni, 
széllyel hajtotta köpenyegét és a bámuló gyülekezetnek 
felmutatott egy csomó friss fügét, a melyet csak két nap­
pal előbb szedtek az afrikai parton.

Már előbb említettem, hogy az ostiai kikötőt Trajanus 
császár emelte legmagasabb tökélyre; ő építette a nagy­
szerű belső dockot, a mély, bár most két mérföldnyire a 
tengerparttól, a szárazföldön van, mivel a part folyto­
nosan növekszik, még most is tökéletes jól van fentartva 
és különösen a vadkacsa-vadászok körében a lago 
Trajano név alatt ismeretes. Ez a kikötő 393,000 négy­
szög yard kiterjedésű, rendes hatszög alakú volt: 
•2,156 yard hosszú egyenes rakparttal, míg mélysége 
állandóan 18 láb vala. Trajanus dockjának építése 
85 millió köbláb homok eltávolítását és 1.940.000 köb- 
láb falazási munkát igényelt.

Újabb időkben efféle, sőt még nagyobb szabású 
vállalatokat is sikeresen megoldottak, de a mi az épí­
tés szépségét, a díszítés gazdagságát és az anyag- 
fényét illeti, semmi sem hasonlítható össze Claudius és 
Trajanus művével. Saját szemeinkkel láthatjuk Tra­
janus dockjának tökélyét és én talán még inkább mél­
tányolhatom mint más, mert én voltam az egyetlen 
régész, a ki engedélyt nyert arra, hogy figyelemmel kí­
sérhessem Torlonia Sándor herczegnek, a romok tulajdo­
nosának, öt egymásután következő évben folytatott ása-
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fásait, a melyek e rövid idő alatt több kárt tettek e 
nagyszerű műben, mint a mennyit tizenöt század alatt 
a pusztulás és elhagyatottság ártott neki.

A Claudius építtette külső kikötőnek, a mely most a vészt- 
bozó mocsarak miatt hozzáférhetetlenné vált, három eredeti 
és hű képét bírjuk; az egyik bronzból készült, a második 
egy képen van ábrázolva, a harmadik márványba van 
vésve. A bronzból levőn, egy nagy domborművekkel el-

Falgyíirük a Tiberis partján, hajók megerősítésére.

látott medaillonon, a melyet Nero vésetett, az egyik oldalon 
a császár arczképét látjuk, a másik oldalon a kikötő van 
madártávlatban ábrázolva; ezt az érmet Donaldson az 
„Architectura Numismatica“ czímű mű 89. tábláján tette 
közzé. A festett képet vagy három század előtt egy római 
ház falán a Subura közelében fedezték föl. Bellori, Falco- 
uieri, Canina, Merclin és De ftossi adták ki és magya­
rázták meg. A márványdomborművet Torlonia herezeg 
1863 tavaszán fedezte föl. Ezen a kitünően dolgozott
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domborművűn, amely négy láb hat hüvelyk hosszú, 
és két láb hat hüvelyk magas a kikötő belső részét látjuk 
gátjaival, hullámtörőivei. világító tornyával, colossalis 
szobraival, diadalíveivel és más hasonló tárgyakkal; ezen 
kívül még két nagy hajó is van rajta a „Nőstény far­
kas“ és a „Hiúz“- az első készen áll. hogy a kikötőből 
a nyílt tengerre kivitorlátozzék. a második épen behúzza 
vitorláit, és a rakparthoz közelít.

Kétségtelen, hogy régi időben semmiféle vízmüvet sem 
tekintettek tökéletesnek, a melynél a mérnöki munka 
nem volt egyszersmind építészeti szépségekkel is össze­
kötve. A következőket értem ez alatt: példának okáért, 
mi tökéletesen meg vagyunk elégedve, ha hajóink vas- 
macskáikat akármilyen vasgyáruk vagy ócska czö- 
vekhez köthetik; régi időben a „dactylia“ vagyis gyűrűk 
egy oroszlánfej vagy delfin alakú kő vagy vésett már­
vány tömbbe voltak erősítve (lásd az ábrát), az oszlopok 
pedig, a melyekhez a hajót kötötték, drága márványfajból 
készültek és a kikötő építőjét dicsőítő feliratokkal vol­
tak ellátva. Mi azt a tért. a mely a kereskedés és üzletek 
megkötésére van szánva, vasrácscsal veszszük körül; a 
régiek keleti márványból faragott oszlopcsarnokokkal 
övezték. Mi a dockokba és a vámsorompóba vaskapukon 
át lépünk be; a régiek bejáratai diadalívek voltak, olya­
nok p. o. mint a milyen a híres, úgynevezett Trajanus-ív. 
az aneonai kikötő keleti rakpartján. Hogy árúinkat el- 
helvezziik. fa vagy vasból készült raktárakat emelünk, 
és ha épen meg akarjuk győzni az idegeut a fényűzés 
iránti hajlamunkról, kivételes esetekben téglából építünk 
raktárakat. Kívánnám, hogy olvasóm saját szemeivel 
szemlélhetné, úgy mint én. a portói dockokat és raktára­
kat. a hálózatos falmunkának tökélyét, faragott és agyag-



RAKODÓ-HÁZAK OSTIÁBAN.
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bői mintázott párkányait és négyszögtábláit, mozaik pad­
lóit. csatornázási és szellőztető rendszerét!

A Trajanus dockját körülvevő összes raktárak hossza 
17.500 láb. Ostiában, a mely majd két mérföld hosszú 
és egy mérföld szélességű város, a raktárak a terü­
letnek majdnem felét foglalják el. Rómában az arányok 
még csodálatraméltóbbak. Mi rómaiak most az úgy­
nevezett Prati di Testaccioban, t. i. azon a síkságon, a 
mely az aventinusi domb aljától a Tiberis balpartjáig 
terjed s körülveszi a mesterséges dombot, a melyet 
Monte Testaccionak hívnak, egy új városrészt építünk. 
Ez a, majdnem 800,000 négyszög yardot magában fog­
laló terület egészen el volt foglalva a Sulpicius Galba 
család után elnevezett Horrea Galbana császári raktárak­
tól ; ennek a területnek legnagyobb része a Galba csa­
ládé volt, mielőtt a császári birtokokba bekebelezték.

Rómában 290 nyilvános raktár volt: legalább ennyi 
van felsorolva a birodalom hivatalos almanachjának ere­
deti kiadásában, időszámításunk 312. évében. Természe­
tesen egyik sem volt hasonló, sőt kiterjedésre és fontos­
ságra meg sem közelítette a Horrea Galbanát: de nem 
szabad elfelednünk, hogy Róma lakosságának majdnem 
felét közvetlenül a császár látta el élelmiszerekkel ma­
gán kincstárából. Elképzelhetjük, milyen rendszabályokat 
kellett életbe léptetni, hogy az éhínség legkisebb nyoma 
se merülhessen fel. mivel ez mindjárt okot szolgáltatott 
volna zavargásokra és népforradalmakra. Aurelius Victor 
azt mondja, hogy Augustus idejében, a császári uralom 
kezdetén nem kevesebb, mint 17.488.840 hektoliter ga­
bonát hoztak be Egyiptomból, és hogy ez a mennyiség 
csak négy hónapra volt elégséges. Ebből kiszámíthatjuk, 
hogy Rómában egy egész évre 52.466.521 hektoliter kel­
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lett a lakosság ellátására, a mely akkoriban még nem 
állott kétmillió lélekből.

A Horrea Galbana, a melynek tóbbé-kevésbbé mintá­
jára építették mind a! római raktárakat, több rendbeli 
udvarból állott, a melyek oszlopcsarnokokkal voltak 
körülvéve és elég tágasak voltak arra, hogy a sze­
kerek szabadon közlekedhessenek bennök, és az árút

a kocsikról fedél alatt lehessen lerakni. A raktárak 
az oszlopcsarnokba nyílottak és rendesen két emeletesek 
voltak. A földszint rend szerint a nehéz tárgyaknak és a 
mindennapi használatra szánt árúknak volt fentartva, 
így fa, tüzelőanyag, ólom, vas. pléh, márvány, bor, 
olaj, gabona, méz, szárított gyümölcs és szárított halak 
számára; a felső emeletet pedig a ritka és drága árúk
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és az igazgatásra szükséges hivatalok foglalták el. Nem 
rég megfigyeltem a Horrea egyik szárnyának ásatását, 
a melyet épen egy pár munkás takart fel: a felügye­
letem alatt átvizsgált négy raktár közül az első, rop­
pant elefántcsont fogakat tartalmazott, melyeknek egész 
mennyisége 675 köblábat te tt; a másodikban egy pár 
mérő lencse volt; a harmadik egy rakás kristályos 
homokot tartalmazott, olyant, a milyent a kőfaragók 
szoktak használni; a negyedik meg volt töltve külön­
féle nagyságú amphorákkal.

Már többször említettem a Monte Testacciot. Ez a 
maga nemében egyedül álló, sajátszerű domb 140 láb 
magasan emelkedik a császári raktáraktól elfoglalt sík­
ság közepén s majdnem tizenhat acre területet foglal el. 
Sajátszerűsége abból ered. hogy nem a természet, hanem 
az emberi kéz titokzatos szorgalma halmozott fel itten 
millió és millió amphora és agyagedény töredéket 
a geológiai rétegekhez hasonló rendes rétegekké. Sokat 
találgatták e domb eredetét és mivoltát. De Rossi 
egy elméletet állított fel, a melyet érdemes figyelembe 
venni. A Monte Testaccio alján, a Tíberis rakpartján, a 
hol a gabonás és boros hajók meg bárkák horgonyoztak, 
a következő feliratú nagy márványtábla állott: ,,Quid- 
quid usuarium invehitur, ansarium non debet“, mindaz, 
a mit a lakosság életfentartásának szükségletére behoz­
nak, adómentes. A szónak, a melyet itt az adó kife­
jezés helyett használnak, „ansarium“ gyöke „ansa", azaz 
fül (kancsófül). E kifejezés alatt nyilván azon ampliorák 
fülei értendők, a melyekben bort, olajat, szárított gyü­
mölcsöt, halikrát és besózott halakat szállítottak. Miután a 
Monte Testaccio fele ilyen fülekből áll, Rossi azt té­
telezi fel, hogy a pénzügyőr-tisztek azon ampliorák

MAGYAR
TUDOMÁNYOS
A K A D É M I A
KÖNYVTÁRA
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egyik fülét, a melyekért a vámot (ansarium) rendesen 
megfizették, egy fából készült kalapácscsal leütötték. 
Más szóval a Monte Testaccio nem volna egyéb, mint 
a római vámháztól kiállított vevények roppant halmaza, 
Ez a megfejtés, akármilyen szellemesnek és természe­
tesnek látszik is, nem tekinthető kielégítőnek. Meg­
engedem, hogy abban kétség nem lehet, hogy Róma 
számára az élelem legnagyobb részét amphorákban szál-

A Monte Testaccio a Tiberistöl tekintve. (Előtérben a márványtömbök 
lerakó partja, a hogy az 1868. évi ásatások alkalmával látszott).

lították. Sőt tudjuk, hogy az amphora a rendes mérték- 
egység volt, a mely szerint a kereskedők a hajók térfogatát 
számították. A Museo Torloniában egy dombormüvet őriz­
nek. melyen egy a claudiusi kikötő rakpartja mellett horgo­
nyozó hajó kirakodása van ábrázolva Egy deszka köti 
össze a hajót a rakparttal és ezen egy sor hajóslegény 
és teherhordó lépdel egymás háta mögött, mindegyikök 
bal vállán egy amphorát visz, jobb kezében pedig jegyet 
vagyis „tesserát“ tart. A rakparton egy asztal mellett., 
egy biztos vagy talán vám-tiszt ül nagy könyv fék­
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szik előtte, és a mint minden egyes hajóslegény vagy 
teherhordó az asztal mellett a raktár felé elhalad, jegyét 
vagyis a „tesserá“-t az asztalra dobja. Az Írnoknak 
vagy vámtisztnek, akármelyik volt a kettő közül, nem 
volt semmiféle gondja számadásaival; kötelessége csak 
abból állott, hogy arra ügyeljen, hogy minden amphora 
fejében, a melyet partra szállítottak és raktároztak, 
egy jegy maradjon asztalán, a kirakodás végezté­
vel pedig össze kellett adnia a jegyeket és összehason­
lítania számukat a kapitánytól bevallott hajó-rakomány 
mennyiségével.

Mikor 1885. tavaszán Sorrentóban laktam, egy érdekes 
adatra akadtam, a mely az amphorákban való szállításra 
vonatkozik. Egy pár amphorát mutattak nekem, a melyek 
tökéletesen el voltak lepve a legcsodálatosabb zoophy- 
ták, molluszkák, csigák és korálok incrustatióival. 
Kérdésemre, hogy hol és milyen körülmények közt talál­
ták Őket, megtudtam, hogy az amphorákat a víz színe 
alatt lelték a Promontorium Minerváé, most Capo della 
Oampanella közelében, és hogy sok század előtt egy hajótö­
rés alkalmával kerültek oda. Akkoriban nem volt sem alkal­
mam, sem módom ez állítás valódiságáról meggyőződnöm. 
De egy hónappal később Porto d’Anzióban, egy kedves kis 
kikötőben, 36 mérföldnyire Kómától, ugyanily gyönyörű 
incrustatiójú amphorákat kínáltak eladásra, a part liosz- 
szában épült nyaralók előkelő tulajdonosainak. Ezúttal 
szerencsésebb voltam és végére járhattam a lelet való­
ságos eredetének. Vagy két mérföldnyire nyugatnak As- 
tura várától és kikötőjétől, azon helytől, a mely Cicero, 
Augustus és Hohenstaufeni Conradin élettörténetéből 
ismeretes, körülbelül ötven yardnyi távolban a parttól, 
mely azon a helyen fölötte sekély, egy halász egy
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kis régi római kereskedő hajónak roncsát fedezte föl, 
melynek ürege amphorákkal volt tele. Az amphorák 
nyilván századokig a tenger fenekén hevertek, mivel 
a felületén levő incrustatio, a mely évszázadok műve 
volt, mintegy korálszerű sziklává ragasztotta össze az 
egész tömeget, a melyből igen nehéz volt csak egy 
amphorát is kifejteni a nélkül, hogy széjjel ne törjék. 
De e nehézség daczára a halásznak, kitartással és ügyes 
búvárlással sikerült azt a négy vagy öt gyö­
nyörű amphorát kiszedni, a melyeket Porto 
d’Anzióban bámultam meg.

De térjünk ismét vissza De Rossinak a 
Monte Testaccio eredetére vonatkozó ma­
gyarázatához. Nem tudom elhinni, hogy meg­
engedték volna a vámtiszteknek, hogy le­
törjék az amphorák egyik fülét, mivel az 
ilyen amphora elég drága edény volt és 
„ansse“ nélkül használhatatlanná vált. Ha a 
titokzatos domb nagy részben fülekből áll. 
az annak tulajdonítható, hogy a fülek a kan­
csónak súlyosabb és legerősebb részei lévén, 
nem töredezhettek szét oly apró részekre, mint az edé­
nyek testei.

A dolog igazi nyitját Dressel Henrik tanár adja a 
^Ricerche sül Monte Testaccio“ czímű értekezésében, a 
melyet 1878-ban a német intézet évkönyvében adott 
ki. Úgy látszik, bogy mikor Róma és tartományai 
közt a kereskedés élénkebbé vált, a parti hivatal­
nokok kijelöltek egy területet a rakpart közelében, a 
melyre oda lehetett dobni azon amphorák darabjait, a 
hová az utazás tartama alatt vagy a kirakodásnál 
tönkre mentek.

Amphora füle a 
Monte Testac- 

cioról.
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A töredékeket egymásra felhalmozták mindaddig, a 
míg az elöljáróságtól kijelölt teret négy vagy öt láb magas 
réteg nem takarta. Mintán az egész sík tér így el 
volt foglalva, nem maradt egyéb hátra, minthogy a dom­
bot magasságban növeljék és réteget rétegre rakjanak 
mindaddig, míg végre egy valóságos. 150 láb magas 
dombbá nem lett, melynek kerülete majdnem 4000 láb 
volt. Azért mondom, hogy legalább is 150 láb magas, 
mert nem szabad elfelejtenünk, hogy ezt a dombot év­
századokig építőanyag-bányának tekintették és ez által 
bizonyára sokat vesztett előbbi térfogatából. Dressel tanár 
csak a domb felületét vizsgálhatta meg és mind a mel­
lett 3000 gyárbélyeget határozott meg. a melyeket 
kiégetés előtt az amphora fülére ütöttek, s körülbelül 
ezer olyan felírást talált, a melyet vörös vagy fekete 
színnel vagy rajzónnal jegyeztek az amphora testére 
a termelők, a kereskedők, a hajóskapitányok vág}' a 
pénzügyőri tisztek. Megfigyeléseinek eredménye azt bi­
zonyítja. hogy a domb jelenlegi kerületét és magas­
ságát a következő években érte el: az északi oldalon 
Kr. u. sz. után 140 és 149 közt; a keleti oldalon 150 
és 160 közt. a nyugati oldalon 174 és 230 közt. A leg­
későbbi évszámot, azaz 251-et. a keleti oldalon nem 
messze a domb tetejétől fedezték föl. de nyilván nem 
eredeti helyén.

Most a legfontosabb kérdésre térek, a mely a Tiberis 
régészetével áll ősszeköttetésöen. t. i. azon kincsek kér­
désére, a melyekről azt állítják, hogy a folyó medrében 
vannak eltemetve. Ez a kérdés elméleti vagy gyakor­
lati szempontból tárgyalható azon felfedezések alapján, 
a melyeket tényleg a folyó medrében tettek. Az a hit, 
hogy a folyó puha sárgás homokjában nagy mélységben
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egy roppant nagy kincs rejlik, a középkor óta mindig 
fentartotta magát. Ismeretes a téves hiedelem, a mely 
szerint az arany tálat és hétágú gyertyatartót, a melyet 
Titus Jeruzsálemből hozott, a Tiberisbe dobták volna. 
Semmiféle ilyen tálat vagy gyertyatartót soha sem dob­
tak a folyóba; e mondának nincs több alapja, mint 
a gazdag Chigi Agostino bankárról szóló, ehhez hasonló 
történetnek. De félretéve mind­
azon értesüléseket, a melyek 
nincsenek komoly tanúbizony­
ságokra alapítva, ki kell jelen­
tenem. hogy a fölfedezések 
száma és fontossága, a melye­
ket a Tiberis medrében vagy 
partjain a mai idők előtt tettek 
és régészeti könyvekben följe­
gyeztek. nem olyan természe­
tűek, hogy bennünk azon meg­
győződést keltsék. mintha a folyó 
medrében nagy mennyiségű kin­
csek rejlenének. Egy-két már­
ványszobor, néhány mellszobor, 
egypár ritka márványtömb, a melyekről igen valószinű, 
bogy a hajókból a kirakodáskor estek a vízbe: ezek 
voltak a legfontosabb tárgyak, a melyeket 1875 előtt a 
folyó medrében fölfedeztek. Ily gyér bizonyítékok mellett 
arra a meggyőződésre jutottunk, hogy a folyóban egy ren­
des kutatás, ha nem volna is tökéletesen hasztalan, de 
mindenesetre csakis igen csekély eredményre vezetne. 
Egy 1866-ban történt különös eset nézetünket még 
inkább megerősítette. Egy tehervonatnak, a melyet ha­
nyagságból a vasúti töltésről a híd azon lejáratára eresz-

Ainphora a „Monte Testaecio“- 
ról, fölületén föliratok.

A H É G I  RÓMA. 20
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tettek, a mely a S. Paulo vasúti hídtól a porta portaesei 
állomáshoz vezet, 14 kocsija oly rohamosan csúszott le 
a lejtőn, hogy a híd középső részét, a mely történetesen 
nyitva állott, hogy egy gőzhajó átmehessen rajta, az őrök 
minden kétségbeesett erőlködése daczára, nem zárathatták 
he idején. A 14 kocsi a nyíláson át a folyóba zuhant és 
úgy tornyosult egymásfőié, hogy vagy húsz lábnyira a 
víz felülete felett kilátszott. Két hétnél valamivel többet 
vettek igénybe az állami mérnökök előkészületei a vasúti 
kocsik eltávolítására; de alig készültek el, nagy csodál­
kozásukra azt látták, hogy az egész tömeg eltűnt, a 
nélkül, hogy a szerencsétlenségnek legcsekélyebb nyoma 
is maradt volna. A 14 kocsit mintegy elnyelte a futó­
homok, mely a folyó medrét 30 láb mélységre takarja.

Ebből az esetből kitűnik, hogy a Tiberis annyira elte­
met mindent, a mi belé esik, hogy feltételezhetjük, hogy 
semmiféle, véletlenül belekerült nehezebb tárgyat soha 
többé fel nem lehet találni. A könnyebb tárgyakat ille­
tőleg az volt a nézetünk, hogy ez a folyó, a melynek fo­
lyása időről időre másodperczenként hat láb sebességet 
ér el, az utóbbiakat oly messze elvitte a várostól, hogy 
majdnem felesleges őket tovább is kutatni.

Örömmel beismerem, hogy csalfa látszat és okoskodás 
tévedésbe ejtettek. A munkálatok, a melyeket az utolsó 
tíz év óta a Tiberis partján végeztek, minden kétséget 
kizárólag bebizonyították, hogy korunk előtt sohasem nyi­
tottak meg tudományunknak értékesebb régiségbányát, 
mint a Tiberist. A folyó medrének elég elnyelő képessége 
van ugyan, hogy a műremekeket homokjában erősen és 
puhán beásva tartsa, de a műtárgyak nem fekszenek oly' 
mélyen, hogy emberi kéz el ne érhetné őket; továbbá a 
kisebb darabokat a víz árja nem sodorta nagyon mész-
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EGY DIADALÍV MARADVÁNYÁT, 
találták 1878-ban a Tiberle medrében.
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sze; s végre, ha összegyüjtenők a tárgyakat, a melyeket 
eddig a Tiberisben találtak: ez a múzeum, chronologiailag 
rendezve, a kora kőkortól a réz- és vaskorig, sőt IX. 
Pius uralkodása idejéig, oly tárlatot képezne, a mely­
nek a világon épenséggel nem volna párja.

Azoknak, a kik ez állításomat kissé merésznek tar­
tanák vagy azt gondolnák, hogy a műremekek és apró 
régiségek, a melyeket utolsó időben a Tiberisben talál­
tak, nem felelnek meg a fényes kilátásoknak, a me­
lyekre előbb utaltam: azt kell felelnem, hogy a folyó 
rendszeres átkutatását még nem kezdették meg s hogy a 
Tiberisben talált igen jelentékeny mennyiségű régiségre, 
melyet eddig összeszedtünk, csak véletlenül akadtak, mi­
alatt a partmunkálatok folytak. Képzeljük el, mit találhat­
nánk, ha egy rendesen felszerelt tudományos kutatást 
lehetne foganatosítani'?

Eddig csak kétszer kutatták át a folyó medrét kisebb 
nagyobb rendszerességgel és bár ez a folyónak nagyon 
kis részén történt, két ízben meglepő nagy mennyiségű, 
művészi és tudományos szempontból fontos tárgyat sike­
rült összeszednünk. Az első kutatást 1878 október havá­
ban tettük a Ponte Sisto első íve alatt a Tiberis part­
ján, egy hatvan láb nosszú és ötven láb széles területem 
Itt íedeztiik fel a 367-ben. Yalentinianus és Yalens tiszte­
letére emelt diadalív egyes részeit az egyik eolossalis 
bronz-szobor darabjaival együtt, a mely az emlék tetején 
állott. Egy történelmi érdekű feliratot is találunk, a melyen 
le van írva, hogy Cmcina Psetus, a folyó felügyelője, 71-ben 
Kr. u.. Vespasianus uralkodása alatt mikép vizsgálta át a 
Tiberis partjait és hogy kerítettebe egy sor kő cippussal: 
egy második felíráson el van mondva, hogyan építette fel 
újra L. Avianius Symmachus, a város elöljárója 366 és 367
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közt Valentinianus és Valens uralkodása alatt, azt a 
hidat, a melyet ma Ponte Sistónak nevezünk; ezen­
felül találtunk érmeket, terra-cottákat, márványszobor- 
és dombormű-töredékeket; végre egy harmadik felírás 
részeit, a mely valószínűleg 320 láb hosszú volt. és még 
sok építészeti részletet, a melyek a régi híd díszíté­
sére szolgáltak.

A második kutatás 1885-ben történt a folyó közepén 
vagy 250 lábnyira S. Bartolomeo szigetétől. Mikor az 
új híd. a Ponte Garibaldi középső pillérének építése 
czéljából leeresztették a sürített levegővel telt caissont: 
ez alkalommal egy szép bronz-szobrot fedeztek föl, a 
mely harmincz láb mélyen feküdt a folyó medrének 
homokjában, fejjel lefelé; képét és leírását a XI. feje­
zetben adom. Ezenkívül négy trébelt munkájú, aranyozott 
bronzból készült, két láb átmérőjű paterát találtak, egy 
Agrippa uralkodása alatt megejtett határjárást fölemlítő 
feliratot, és végre mint rendesen, kisebb tárgyaknak egész 
sorozatát lelték, Róma városa alapításának VII. századá­
ból való családi érmektől fogva a hódolati érmekig, a 
melyeket XVI. Gergely és IX. Pilis idejében vertek.



TIZEDIK FEJEZET.

A római Campagna.
Olvasóimnak nagy része bizonyára látta a Campagnát. 

mikor gyalog vagy kocsin végig mentek rajta, vagy vas­
úton sebtiben áthaladtak mellette, vagy legalább is törté­
nelmi munkákban és költői elbeszélésekben olvastak 
róla; de szeretném tudni, hogy azok, a kik a Campagnát 
ily futólag az év valamely szakában látták vagy róla 
többé-kevésbbé eszményi leírást olvastak, alkothattak-e 
magoknak olyan képet, a mely a valóságnak megfelel? 
Egy levélben, melyet a kedves író, Chateaubriand, barát­
jához, M. de Fontaneshez intézett, a következőképen írja 
le ezt a híres tá ja t:

„Képzeljen olyas valamit, mint Tyrus és Babylon pusz­
tulását, a melyről a szentírás így szól: csönd és ma­
gány, a mely oly véghetetlen, mint az emberek zaja és 
lármája, a kik előbb e földet elfoglalták. Az ember hal­
lani véli ismét a próféta átkát: „venient tibi duó hmc in 
die unó, sterilitás et viduitas,“ két dolog fog ugyanazon 
nap reád nehezedni, a terméketlenség és az özvegy­
ség. Itt-ott látjuk a régi római utak maradványait, a 
merre ma senki sem já r; helyenként a télen telt hegyi 
patakok száraz medrét látjuk, mely messziről olyan, 
mintha jól fentartott és sűrűn használt országút volna, 
pedig valóságban csak egy arra haladó zúgó hullám
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mély barázdája. Az ember alig lát egy-egy árva tát; de 
mindenhol, akármerre tekintsünk is. látunk sírokat és víz­
vezetéki iveket, romokat, a melyek azt a benyomást 
keltik, mintha ismeretlen iákból álló erdők volnának, az 
olyan föld szülöttei, a mely az elhunytak hamvaiból 
áll. Néha a síkságban, a messze láthatáron, gazdag, 
szép gabonát vél az ember fölfedezni; közelebb érünk: 
megperzselt fű és száraz növények ejtettek tévedésbe. Ha 
ezt a terméketlen parlagot megvizsgáljuk, régi földmű­
velés nyomait fedezzük föl. Nem látunk itt sem mada­
rakat, sem munkásokat, nem hallunk itt vidám falusi 
hangokat, nincs sürgés-forgás, nyájak zaja nem üti meg 
fülünket, még falvakat sem látunk, a melyeknek házai 
egy-egy régi templom körül csoportosulnának. A síkság- 
közepén egy pár elhagyott tanya áll : az ablakok és 
ajtók zárva vannak; füst nem emelkedik a kémények­
ből; semmiféle neszt sem hallunk; tényleg nem is lakik 
itt senki; mint egy vad. halavány, reszketeg. hideg esti 
zúzmara járja át az embert, ha szembe néz e lázbar­
langgal; olyan ez mint a gothikus balladákban a szelle­
mek. a kik az elhagyott kastélyok kapuit őrzik. Az 
ember azt tételezné fel, hogy nem találkozott nemzedék, 
a mely a világ urainak szülőföldjén nyomdokukba mert 
a olna lépni, és hogy Latium földei olyanok, mint a 
milyennek hagyta Cincinnatus Aas ásója, és az utolsó 
római eke“.

Ez élénk leírás után azt himlők, hogy nincs szo­
morúbb látvány a római Campagnánál. Pedig nagyon 
tévednénk. A Campagna majdnem felfoghatatlanul nagy­
szerű; az ember az eléje táruló gyönyörű látományt 
tekintve, mindig kész arra, hogy ekkép kiáltson fe l: 
*Salve, magna parens fruguni, Saturnia tellus, magna
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virum! Üdvözlégy te termékeny fold, Saturnus földje, 
nagy férfiak anyja! Ha gazdasági szempontból tekint­
jük. tökéletesen elcsüggedünk; de ha a művész, a költő, 
vagy a bölcsész szemeivel nézzük, nem is kívánhatnék 
másnak, mint a milyen. Egy hullámzó búzaföld vagy 
eg}' gazdagon termő szőlő nem hathat meg mélyebben, 
mint a Campagnának elénk terülő képe, melynek talaját 
nem frissítette föl a jelenkor földmívese és a mely oly 
ódon maradt, mint azok a romok, a melyek takarják. 
Semmi sem hasonlítható össze a római láthatár vonalai­
val. hullámos síkságával s az őt köriilövedző hegyek­
nek puha és a távolban el-eltünő körrajzával. Sok 
esetben a természet a Campagna völgyeinek arénák, 
circusok és hippodromok alakját kölcsönözte; hegylej­
tői lépcsőzetesen szállanak alá, mintha csak a rómaiak­
nak hatalmas keze forgatta volna fel és alakította volna 
az egész területet. Egy különös színű köd, mely a 
messze távolban emelkedik, minden tárgy körvonalát 
puhábbá teszi és eltakarja szemeink elől azokat a tár­
gyakat, a melyeknek vonalai kemények vagy kellemet­
lenül hatnak reánk; az árnyékok sohasem nehézkesek 
vagy feketék; a sziklák és levelek tömegei sohasem 
olyan sötétek és tömörek, hogy egy kis világosság ne 
törjön át rajtok. A csodálatra méltóan harmonikus szí­
nek összhangba hozzák a földet, az eget és a tengert: 
a színek majdnem észrevétlen fokozata által a vonalak 
olvképen találkoznak, úgy összefolynak, hogy az ember 
nem képes meghatározni, hol végződik az egyik szín­
árnyalat. és hol kezdődik a másik.

Bizonyára alig van ember, a ki ne bámulta volna már 
(’laude de Lorraine és Gaspard Poussin tájképeit és 
azt az eszményi világítást, a mely látszólag majdnem
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szebb a természetnél is. Ez Róma légköre, ez Róma 
világítása. En sohasem fáradok belé, hogy valamely 
magasabb pontról, példának okáért a Pincio-dombon levő 
Villa Medici Parnassusáról vagy Bel vederéj érői szemléljem 
a napot, a mint a Monte Mario deli cyprusai vagy a Villa 
Pamphili kertjében, a Le Nőtretól ültetett fenyőfák mögött 
leáldozik. Hányszor vitorláztam fel a Tiberisen, azon pontig, 
a hol az Anio Anten ma1 dombja alatt beléömlik, bog} 
élvezhessem a lenyugvó nap nagyszerű látványát; ilyen­
kor a sabinumi hegyek csúcsai úgy tűnnek fel előttünk, 
mintha csupa folyékonynyá vált opál és lapis-lazuli kö­
vekből állnának; a hegy alja és lejtői pedig olyanoknak 
látszanak, mintha lila és biborszínbe volnának mártva. Néha 
utánozhatlan kecsesei szellőktől kergetett, gyönyörű, az 
istenek könnyű szekereihez hasonló felhők röpülnek tova 
az égen, és ezen mythologiai egek alatt ismét feléled 
bennünk az a régi hit, mintha az égboltozaton megjelen­
nének előttünk az Olympus istenségei. Néha úgy rémlik, 
mintha a régi Róma a nyugati láthatáron, a nap istené­
nek arra elhaladó léptei elé terítette volna Caesarjainak 
és consuljainak bíboros öltönyeit. E gazdag és hatalmas 
fényhatások itt nem múlnak el oly gyorsan, mint az 
északi éghajlat alatt; mikor azt hiszszük, hogy az utolsó 
színek is elhaltak, hirtelen felvillannak ismét az égbolt 
valamely másik pontján; egy alkonyat követi a másikat 
és ez által a napnyugvás mesés hatása mintegy vég nél­
kül folytatódik. Igaz, hogy ez időtájt a Campagnán mély 
csend és nyugalom uralkodik; nem hallani a juhászok 
énekét; a munkások más égalj alá vándoroltak: dulcia 
linquimus arva! De azért még mindig ott látjuk állani 
a Clitumnus partjain az óriás fehér ökröket vagy a 
félig vad lovak csoportjait, a mint a dombokról a Tiberis
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medréhez leszállanák, hogy szomjukat a friss vízzel olt­
sák. Az ember visszaképzeli magát a régi sabinok ko­
rába, arcadiai Evander idejébe, mikor a folyót még 
Albulának hívták; a jámbor iEneas korába, mikor az 
ismeretlen folyón fölfelé vitorlázva, horgonyt vetett a 
palatinusi domb alján.

Az úszó fürdő (nymphaeum) romjai, Hadrianus tiburi nyaralójában.

Megengedem, hogy Nápoly, Rio de Janeiro vagy Kon­
stantinápoly látképe tündöklŐbb. mint Rómáé. Példának 
okáért a virágzó czitrom- és narancsfa-erdőktől övezett 
nápolyi öböl képe, midőn a nap vagy hold a Vezúv 
fölött felszáll, hasonlóan egy tűzlabdához, a melyet a 
tüzokádó hegy kihányt, a láthatáron Capri szigetével, 
mely hófehéren emelkedik a tenger zaphvrkék hullámai­
ból ; Posilippo, Baiae és Misenum felé terjedő myrthus 
koszorúzta dombjaival; mindezek a tájak, a melyeket
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Vergilius megénekel, kétségtelenül mesés látványt nyúj­
tanak. De én úgy érzem, mintha nem volna meg benne 
a római Campagna nagyszerűsége. Különben akár hogy 
áll is a dolog, egy kétségtelen, t. i. az. hogy az ember 
igen rövid idő alatt megszokja és szenvedélyesen ragasz­
kodik e híres tájhoz.

Mindenkor ilyen vonzó, elhagyatott állapotban volt-e a 
Campagna mint manapság? Semmi esetre sem. Akár­
milyen irányban járjuk be a Campagna dombjait és sík­
ságát. minden lépten-nyomon tanyák és nyárilakok rom­
jaira akadunk ; bizonyára pezsgő élet volt itt régi 
időkben. Ezek a nyárilakok mind egy és ugyanazon ten 
szerint épültek, a dombok aljától lépcsőzetesen emel­
kedve fölfelé; minden lépcsőzetet egy-egy erős alapfal 
támasztott, a mely fülkékkel és nymphseumokkal volt 
díszítve. Az alsó lépcsőzeteken soha sem állanak épü­
letek ; ezeket a részeket rendesen díszkerteknek, ritkábban 
gyümölcsösöknek használták : a tulajdonos háza a domb 
legtetején, a legfelsőbb lépcsőzet területén állott. A latin 
nyaralók rendes tervrajza két oknál fogva igen czélszerű 
volt: először is azért, mivel minden lépesőzet sarkáról 
szabadon lehetett a láthatár minden pontját áttekinteni; 
másodszor mivel aránylag kevés vízmennyiséggel sok 
szökőkutat és nympheeumot lehetett ellátni az által, hogy 
minden vízmedencze feleslegét felhasználták arra. hogy 
annyi mesterséges vízesést készítsenek, a mennyi lépcsŐ- 
zetbol az alépítmény állott. De majdnem hihetetlen, 
milyen találékonyak és éleseszűek voltak a régi épí­
tészek abban, hogy a nyaraló egész jellegét azon különös 
földterület természeti feltételeihez alkalmazzák, a melyre 
a nyaralót építették. Epen ilyen meglepő ügyességgel 
birtak arra nézve, hogy mikép irányozzák a nyaraló honi-
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lokzatát észak vagy dél felé. ahhoz képest, hogy a ház­
tulajdonosok téli vagy nyári falusi lakot kivántak-e.

A köztársaság utolsó századában, sőt még sokkal na­
gyobb mértékben a császári uralom alatt, a gazdag nemesi 
családoknak nemcsak egy. hanem több falusi lakjok volt, 
a melyek ahhoz képest hogy téli. tavaszi vagy nyári 
tartózkodó helyül szolgáltak, különféle elv szerint voltak 
tervezve és berendezve. A két szerencsétlen testvérnek, 
Quintilius Condiauus és Quintilius Maximusnak egy gyö­
nyörű téli lakóhelyük volt az appiusi út ötödik mér­
földköve közelében; ez a kastély oly fényes volt. hogy 
Commodus császár mindkét testvért meggyilkoltatta azért, 
hogy elkobozhassa és elsajátíthassa azt. a mit pénzért nem 
vásárolhatott meg. Ennek a kastélynak romjai csak egy 
mérföldnyi távolságra voltak egy másik nyaralótól, a 
melyet ugyanezen család a tusculumi hegyoldalban nyári 
tartózkodási helyül épített. A Valeriusok hasonlóképen 
egész sor villát bírtak, a mely a Via Latina máso­
dik mérföldkövénél kezdődött, és Castrimceniumnál a mai 
Marino mellett ért véget: ezek a falusi lakok szinte a 
különböző évszakok szükségleteihez képest voltak beren­
dezve. Ugyanilyenekkel bírtak a Serviliusok. Flaviusok. 
Claudiusok és más régi nemes családok.

De nem szabad ezt a sok és különféle falusi lakot 
túlzó fényűzésnek tekintenünk. A régi római aristocratia 
ugyanazon elvek szerint nevelkedett, mint manapság az 
angol nemesség. A köztársaság és a császárság idejében 
élő latin urakat épen úgy, mint ma az angolokat, nem 
nevelték henyélés és tétlenségre, de arra. hogy fiatal 
korukban lelki és testi képességeikkel szolgálják hazá­
tokat. bátran harczolva a birodalom ellenségei ellen, 
érettebb korukban pedig a kormányzás gondjait egy­
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mással megosztva. E két nemesség nevelési elméleté­
nek hasonló volta hasonló életszokásokat is idézett elő. 
Patriciusainknak olyan városi palotáik voltak, a melyek 
megfeleltek a tulajdonos állásának és a melyekben ven­
dégszeretetet gyakoroltak télen át, épen úgy, mint ma 
az angol főnemesség a season alatt Londonban; bár 
Rómában az évad. legalább a mennyire megítélhetem, 
igen rövid volt. A mint kitavaszodott s a meleg sze­
lek és a napfény jelentkezett, a nemesség nyomban 
szétoszlott és nyárilakaiba vonult, t. i. azokba a vil­
lákba, a melyek a fővárostól átlag nem estek hat 
vagy hét mérföldnél távolabb. Mindez oly közel volt, hogy 
gyors numidiai lovacskáikkal egy óránál rövidebb idő 
alatt elérhették a várost, és így minden kényelmetlenség 
nélkül, naponként eleget tehettek hivatalos kötelességeik­
nek : a nyilvános vízvezetékek és gabonaraktárak fel­
ügyeletének, a Tiberis kikötője és raktárai igazga­
tásának, a praetorium és város kormányzásának, az 
igazságszolgáltatásnak, az udvari kötelességeknek, és 
végre részt vehettek az országgyűlés ülésein. Másrészről 
a félig falusi, félig városi házaknak aránylagos nyugalma 
nagyban előmozdította, hogy azt a lelki egyensúlyt, a 
mely a politikai élet izgalmai közt megingott, vissza­
nyerjék, hogy az udvari cselszövényektől óvakodhassanak 
vagy hogy ismét visszaszerezzék egészségöket és ere- 
jöket egy hosszú út fáradalmai után, a melyet a biro­
dalom távoli határain, a katonai állomásokon, a tenge­
ren túl levő tartományokban tettek. Mennyire hasonlítot­
tak a régi rómaiak a jelenlegi aristokratiához!

A fent vázolt állapotoknak tulajdoníthatjuk azon villa­
koszorú eredetét, a mely a Capitoliumot, az „umbilicus 
Kornak-tói. négytől tíz mérföldnyi távolságra övezte



A R Ó M A I  C A M P A G N A . 3 1 9

Hadrianus tiburi nyaralójának egy része. Az alaprajz mutatja, hogy meny­
nyire túlhajtották ily antik nyaralókban az építészetet és mily kevés tere 

maradt a természet hatásának.

húsz évig átkutatta légyen ; szükséges, hogy minden leg­
távolabb eső sarkát, a Tiberis és az Anio partjainak 
mindkét oldalát lássa, hogy felismerje, milyen közel áll 
az igazsághoz azoknak elmélete, a kik Róma városának 
határát majdnem Ostiáig, Bovillseig, Tusculumig, Tibur 
és Veji-ig terjesztik ki. A császárság aranykorában, mi­
előtt Aurelianus Rómát erősített táborrá változtatta át, 
még megközelítőleg is nehéz volt a város kiterjedését

körül; különben nem magyarázhatnék meg, hogy mi 
oknál fogva költötték volna a rómaiak vagyonukat olyan 
falusi lakokra, a melyek nyáron lakhatatlanokká váltak, 
annál is inkább, mivel a házak a nyári évad alatt 
melegebbek és egészségtelenebbek voltak, mint a város 
maga. Az ilyen villák száma igazán hihetetlen: szük­
séges, hogy az ember a Campagnát. úgy mint én
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meghatározni. A városnak azon tömör magvát. a melyet 
Augustus tizennégy kerületre osztott, a házakat, melyek 
szorosan egymás mellett állottak, egy második, egymás­
tól apró kertek által elválasztott házgyürü vette körül; 
azután következett egy harmadik kerület, a melyben a 
házakat tágasabb kertek választották el; és végre egy 
negyedik, nyaralók és nagy földbirtokokból képezett gyűrű, 
melyeknek mindegyike egy-egy virágzó és népes falut 
alkotott. E falvak mind a városok módjára épültek, 
az utczák sarkain kápolnák és házi istenek oltárai állottak; 
saját helyi istenségeik ünnepeit ülték kiknek napjai a 
Colocci és Della Valiétól felfedezett naptárakban fel vol­
tak jegyezve. Ha ma valaki végig sétál a üoranói vadonon 
a Via Appián levő Capobiaucón vagy a Via Nomen- 
tanán, bajosan fogja elhinni, hogy régmúlt időkben ugyan­
ez a puszta, néma vadon az itt összesereglett parasztság- 
zajos és örvendező vígasságától visszhangzott; pedig e 
gyülekezetekről, ünnepekről és játékokról tanúságot tesz­
nek a feliratok, a melyeket itt a hely szilién találtak. 
Ehhez a pezsgő élethez, mely esak fokról-fokra csök­
kent oly mértékben, a mint a falvak a várostól mind 
távolabb estek, nem pedig úgy, mint ma a város határai­
nál rögtön véget ér: hozzá kell még képzelnünk az élénk 
forgalmat az országutakon és mellék-utakon. a Tiberis 
hullámain és partjain. Emlékezzünk a vízvezetékekre, a 
melyek diadalívekre fektetve keresztül szelték a lakott 
központokat, mindenfelé életet és egészséget osztva; 
építsük fel újra az alaktalan romokból a templomokat, 
kápolnákat és oltárakat. a melyek egymástól csekély 
távolságra az országutakat szegélyezték és a melyeknek 
bronztetőzete a nap sugaraiban meg-megvillant; képzel­
jük el azokat a végtelen márványtemetőket, a melyeket
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a nyaralók ilexei és a tanyák olajfái árnyékoztak; élén­
kítsük e fényes képet parasztok csoportjaival, a kik 
a termékeny föld gyümölcseit a városba hordják; ke­
gyes zarándokokkal, a kik áldozatokat ajánlanak fel 
az oltároknál, és virágokkal díszítik szeretteik sírjait; 
utazókkal, a kik lecticákban kordatják magukat, vagy 
rhedákban, és petorritumokban kocsiznak Arégig az utakon : 
így majd némi csekély fogalmat szerzünk arról, hogy 
milyen volt e rég múlt időkben a római Campagna képe.

A kép, a melyet itt rajzolni megkísértettem, nem a 
képzelem szüleménye; pontosan visszatükrözi az állapo­
tokat úgy, a hogyan azok a császárság első három 
százada alatt voltak; ezt a képet napról-napra tett föl­
fedezések alapján és azon sok ezer kiadott és kiadatlan 
adat nyomán, a melyeket összegyűjtöttem, bírtam újra 
alkotni. Akárhol voltam is az ásatásoknak szemtanúja 
1867 óta a Oampagnában, még legtávolabb eső és legeika- 
gyatottabb sarkaiban is, mindig emberi munka nyomaira 
akadtunk: utak. hidak, vízvezetékek, csatornák, paraszt 
házak, patríciusok nyaralói, mozaik-padlók, falkerítések, 
sírok, magtárak, borospinczék, olajsajtók kerültek elő, 
ezenkívül pedig amphorák. olajos kancsók. érmek, szer­
számok, téglák, vízvezető-csövek. építő-anyag, faragott 
márványdarabok, mellképek, szobrok, felírások és még 
több ilyesmi jutott felszínre. Bizonyára ismeretlen kül­
földi olvasóim, sőt. azt merném mondani, hazámttai 
előtt is, a „Tenuta (tanya) di Benzone“ neve, a mely 
azon vadonban van elrejtve, melyet a Via Prsenestina 
szel át; a „Tenuta déllé Üasaccie“, a mely azon erdő­
ben áll, hol a Via Clodia vezet keresztül; vagy a 
Flaminián levő Monte Oliviero vad hegyszakadása. Mind­
annyian elhagyott helyek, amelyek mostanság sok mérföld-
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nyi távolságra esnek a legközelebbi lakott háztól. És mégis 
az 1873. 1878. és 1883-ban e három helyen, személyes 
felügyeletem alatt eszközölt ásatások olyanok valának, 
mintha Rómában magában tettük volna; oly nagyszerű 
kiterjedésnek és fényesek voltak az épületek, oly töké­
letesek az utak és csatornázások, oly számosak a fara­
gott művek. Ha valaki azt hinné, hogy képem színei 
nagyon is élénkek, győződjék meg e tényekről a 
helyszínén, vagy legalább is olvassa el a hivatalos je­
lentést azokról az ásatásokról, a melyeket tudós barátaim, 
a Lugari testvérek végeztek Tor Carbone nevű tanyá­
jukon, a Via Appia negyedik mérföldkövénél azon őzéi­
ből, hogy a régi Campagnának egy kerületét a szem­
lélő előtt ismét állandóan feltárják. Bár ezek a kuta­
tások még messze vannak befej ezésöktől. a Lugarik- 
nak az utolsó öt évben eszközölt munkálatai mindenkép 
elég eredményesek arra, hogy a látogató arról a tökély­
ről helyes fogalmat nyerjen, a melyre a külső kerületek 
a császárság korában emelkedtek. Az egész terület de­
rékszög alatt utakkal van átszelve és annyi az utcza, 
mintha csak a városban magában volnának; ezek az 
utczák oly szépen vannak vízszintezve és kövezve s 
járdáik oly ügyesen elrendezve, hogy majdnem hihetet­
lennek látszik, hogy falusi utak. Egyes mellékutak ma­
gántulajdonban voltak és mindkét végükön kapukkal 
zárattak el. Még most is láthatók a falaknak vagyis „ma- 
ceri8e“-nek, a mint régi időben nevezték, nyomai, a melyek 
körülvették a szántótöldeket; e földek közepett látjuk 
a paraszt házak romjait, melyek ugyan nagyon sze­
rényeknek látszanak, de czéljuknak kitünően megfelel­
tek. Ezek az épületek bizonyítják, hogy mennyire ügyel­
tek a római földesurak jobbágyaik jóllétére és egész-
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ségére. Földszinten a szobák kettős padlózatúak, úgy 
hogy a meleg levegő és a gőz a közön átjárhasson, 
s ez az óvó rendszabály ilyen nedves, alacsony vidéken 
nagyon is ajánlatos. A ház csatornázására nagy gond 
volt; tartalmukat mindig igen messze vezették el 
és víznyomás által folyvást átszorították a csöveken. A 
vízszükséglet beszerzésére szintén nagy figyelmet fordí­
tottak. A víz feleslegét, a melyet ivásra, fürdésre vagy 
öntözési czélokra nem használtak fel, összegyűjtötték 
cisternákban és nagy víztartókban, a végből hogy rend­
kívüli eshetőségre készen álljon Az utak keresztezésé­
nél vagyis a „quadriviáa-nál Kutak állottak, hogy az 
utasok és lovaiK szomjukat csillapíthassák; sőt e bol­
dog nemzedékek jósága és gondoskodása embertársaik 
érdekében annyira terjedt, hogy a fáradt vándor szá­
mára árnyas fák alatt padokat állítottak fel, a melyeken 
a nap legforróbb óráiban megpihenhetett.

Egy patrícius család elutazása falura (Beckert és Fried— 
ländert majdnem szószerint idézem) mindig nagyfontos- 
ságú esemény volt, a melyet a naplopók kiváncsi se­
rege bámult meg. Rómában, legalább a császárság első 
századában, tiltva volt a kocsizás a városban, az utczák 
kanyargós és szűk volta miatt, a melyeket tarka 
sürgő-forgó tömeg lepett el, különösen a nap hatodik 
órája körül, mikor általános munkaszünet állott be és 
a munkás nép rendesen reggelijét költötte el. Külö­
nösen tolakodók voltak a gyufa- (sulpliurata) és főtt 
borsó-árusok, a kik cserébe árúj okért, pénz helyett, 
néha törött üvegcserepeket is elfogadtak. E nyomo­
rult utczai kereskedőknek tanyája Trasteverében volt, 
a honnét kiindulva az egész várost ellepték, különösen 
a rosszhirű Suburát. Az utczákon a közlekedést sok he-
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lyiitt megakadályozták a mindenféle alkalmatlan boltok, 
a melyeket a városi rendeletek daczára oda építet­
tek a kofák és mindenféle kereskedők, a borbélyok és 
zsálya-árusok, a mészárosok, a czukrászok, de különösen 
a borkereskedők, a kiknek asztalai az utcza kellő kö­
zepére voltak állítva és palaczkokkal telerakva, me­
lyeket apró lánczokkal erősítettek az asztalhoz, nehogy 
az arra menők ellopják.

Hogy a külvárosokba juthassanak az előkelő urak 
vagy hölgyek, gyaloghintókat használtak. Ezeket hat 
erőteljes, élénk szinti libériába öltözött rabszolga vitte; 
a kiséret egyéb része barna utazó-köntösbe volt buj­
tatva. Számos rabszolgát előrekiildtek a podgyász- 
szal, a többi cselédség pedig utóbb követte uraságát; 
az urat és úrnőt csak azok kisérték, a kiknek szolgá­
latát nélkülözhetetlennek tekintették. A kocsi, a mely az 
utasokat a város kapuin kívül várta, rlieda volt: 
könnyű szekér, a mely elé két apró gyors ló volt 
fogva. A kocsi felső része fémből gyönyörűen kidol­
gozott levelekkel és medusa-fejekkel volt díszítve. 
Teteje bőrből készült és védelmid szolgált a déli nap 
forró sugarai ellen; a félig-meddig felhúzott bíbor 
függönyök pedig áteresztették ugyan a kellemes, liíís 
szellőt, de egyszersmind megóvták a kocsiban ülőket 
attól, hogy az arra menők folytonosan kezet fogja­
nak velők, megszólítsák, vagy megcsókolják őket. Ezt az 
igen kellemetlen szokást, a mely Augustus alatt kapott 
lábra, Martialis több élezés epigrammában teszi nevetsé­
gessé. Az ember nemcsak a rendes reggeli üdvözlésnél, 
hanem utcai találkozások alkalmával is ki volt téve 
a csók-özönnek, nemcsak barátok és ismerősök részé­
ről. hanem még olyanoktól is, a kik ragaszkodásuk-



A ROMAI CAMPAGNA. 325

nak és tiszteletűknek ekképen akartak kifejezést adni: 
gazdatisztek, szabók, borbélyok, czipészektől stb. Az em­
bergyűlölő Tiberius, a kinek ez a szokás terűére volt, 
császári rendeletet bocsátott ki ellene; de úgy látszik, 
nem igen használt, a mint a fentemlített költő élczei 
is bizonyítják. Csak télen tartották illetlennek, hogy egy­
mást hideg ajakakkal érintsék.

A római villák rendszerint, de különösen azok, a me­
lyek a Campagnában alakultak, két különálló és egy­
mástól független részre voltak osztva. Az első az úri­
lakot és az ezt körülövedző, többé-kevésbbé tágas kertet 
foglalta magába: a második a parasztgazda házát, a 
különféle istállókat, magtárakat, a rabszolgák lakását, a 
gyümölcsöst, az olajfakertet, a szolokét, az erdőket, a 
gabonaföldeket és így tovább.

A római díszkertnek különös jellemvonása a természetes 
szépség tökéletes hiánya volt. Stíljüket bizonyos pontig 
a XVI. századbeli olasz és franczia nyaralók kertjeihez 
lehet hasonlítani. Egyetlen bokor vagy fának sem enged­
ték meg. hogy nőhessen kénye kedve szerint, mert a 
topiarius vagyis főkertész tüstént kéznél volt, hogy meg­
szabott alakjába visszakényszerítse. A fasorokat zöld 
buxus vagy babér kerítések határolták, melyekbe ajtó­
kat, ablakokat és fülkéket vágtak, a paloták építését 
utánozva. Itt-ott egy vadállat fenyegető alakja volt 
látható, medvék és oroszlánok vagy a fák körül teke- 
rődző kígyók, a melyeket a topiarius ügyes keze nye­
sett ilyen alakokra, a zöld Cyprus, buxus, tiszafa, mvrthus- 
és babérfákból. A fák ellentálló lombját betűk utánzására 
kényszerítettek, a kert egyik részén a tulajdonos nevét 
képezve ki, a másikon a művészét, a kinek leleménye a 
kertet alkotta. Ily jellegű kerteket, a melyekben a növény­
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zetet feszes geometriai alakokba szorították és a 
természet szabad uralmának gátat vetettek, a régiek 
nemcsak leírtak — különösen a fiatalabb Plinius 
emlékezik meg róluk híres levelében, a melyben lauren- 
tumi birtokáról szól — hanem le is festettek, mondhat­
nám. majdnem lefényképeztek a pompeii ebédlők fal­
festményein. Maecenas kertje üvegliázának falán az Es- 
quilinuson, és Lívia „Ad Gallinas Albas“ nevű nyaralójában, 
a Via Flaminia nyolczadik mérföldkövénél. E furcsaságok 
mentségéül csak azt hozhatjuk fel. hogy az eszközök, a 
melyeket a természet akkoriban nyújtott, nem voltak olyan 
bőségesek mint manapság. Az idegen országok még nem 
tárták fel termékeik ritka és fényes kincseit, nem ismerték 
még az ezer és ezer ritka szépségű bokrot és virágot. 
Akkoriban igen csekély számú virág és fanem volt, a 
melyeket a kertészet művészete még kevéssé nemesített; 
ezért a rómaiak mesterséges eszközökkel akartak szembe­
tűnő ellentéteket teremteni, a műkertészet útján bizonyos 
határok közé szorított fák, bokrok és virágok által, ellen­
tétben a szabadon fejlődő természet alakjaival. Ez leg­
alább az ok, a melyet Becker mentségül felhoz.

A Villa Lívia falfestményein ábrázolt fák a követ­
kezők: a babér, gránát-alma, a kőfenyő, három egyéb 
fenyőfaj, a népiesen tengeri cseresznyének nevezett corbez- 
zoli, tölgyek, platánfák, myrthusok és cyprusok. Nagyon 
ügyesen futtatták fel a falakon, fákon és lépcsozeteken a 
télizöldet, örökzöldet és acanthust. A séta-utakat rendesen 
cannából és szőlőből alkotott élőfalak és lugasok árnyé- 
kozták, az utakat aranysárga homokkal hintették be. az 
ablak-párkányokra pedig virágcserepeket állítottak.

Az üvegházak a rómaiaknál közismeretűek voltak; ter­
mesztettek télen érő szőlőt, spárgát, uborkát, görögdinnyét
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az üvegházakat úgy építvén, hogy a déli nap sugarai­
nak legyenek kitéve, a télen érő növényeket pedig 
ezenkívül -még üvegboritókkal takarták. Sokat szólhat­
nánk azon virágokról, a melyeket a rómaiak ismer­
tek : mert ámbár azon idők flórája igen szegény volt a 
mienkhez képest, még sem áll az. hogy a rómaiak tisz­
tán csak vad virágokkal beérték volna, és hogy se nem lett 
volna virágos kertjük, se külföldi palántát nem neveltek 
volna. A kertek fődíszei mindenesetre a rózsák és ibo­
lyák voltak. Ezután következtek a hagymás gyökerűek. a 
crocusok. narcissusok. több fajta liliom, irisek, jáczintok, 
amarynthusok és így tovább. De a rómaiak kedves 
virága mindenesetre a rózsa volt. Oly nagy volt a hideg- 
évszakokban a rózsák iránt a kereset, hogy mivel hely­
ben nem lehetett eleget termeszteni, még Egyiptomból is 
szállítottak rózsákat Rómába. Természetesen sok min­
denféle szert alkalmaztak, hogy a szállítás alatt el ne 
hervadjanak. A rózsakereskedésnek egy másik székhelye 
Paestum és a salernói öblöt szegélyező, valamint a kö­
rülötte fekvő tájék volt ; „biferi rosaria Psesti“, így 
nevezi Vergilius ezeket a kerteket, mert ott a rózsák 
késő őszszel másodszor is virultak.

Nem szabad föltételeznünk, hogy a római Campagna 
kertjei mind oly egyformán feszes jellegűek lettek volna, 
mint a milyenek leirását az imént kisérlettem meg, és hogy 
a természetet mindegyikükben ily természetellenes ala­
kokba szorították volna. Felástam és megvizsgáltam egyet, 
a melyből tökéletesen száműzve volt a művészet, és 
tért engedtek a természet szabad játékának. Ennek a 
gyönyörű parknak alkotója a sokat gáncsolt fiatal 
Nero császár, az akkori Róma Hausmannja volt, A táj, 
a melyet kertjének létesítésére kikeresett, egyike a leg-



328 T IZ E D IK  F E  I EZ E T .

vadabb hegyszakadásoknak az Apennin hegység sim- 
bruviurni részében, valamivel magasabban feküdt a mai 
Subiacónál. E hegyszakadáson át erőszakolja útját az 
Anio jéghideg folyója, három kecses vízeséssel szökve 
le az alatta fekvő völgybe. Nero az által, hogy három 
gátat épített, melyek több mint kétszáz láb magasak 
voltak, három havasi tavat teremtett, a melyekben 
kénye kedve szerint fürödhetett és űzhette kedvencz 
pisztráng-halászatát. Hiszen ismerjük hajlamát a hideg­
víz-gyógymód iránt. E tavakat roppant nagy tölgy- és 
bükkfák, s fákhoz hasonló páfrányokkal takart szik­
lák árnyalták. A hegyszakadás mindkét oldalán egy- 
egy vadászlak állott, a melyeket egy mély szakadás 
felett lebegő híd kötött össze. Az egyik vadászlakot, a 
mely épen a szent Benedektől alapított Sacro Speeo 
klastrom alatt van, három év előtt fedezték föl; nagy 
egyszerűsége által tűnik ki. De milyen tökély van ebben az 
egyszerűségben! Mily gyönyörűek a falfestmények! Mily 
elragadóak a mozaik-padlók és márvány-diszítések! Az 
ásatások folyamán csak egy márványszobrot találtunk, s 
annak is hiányzik a feje. de ez a szobor, habár fejetlen 
is, talán az egyetlen tisztán görög munka, a mely Róma 
környékén, azóta a mióta az ásatások iránt érdeklő­
döm. napvilágra került. Egy meztelen, támaszkodó ifjút 
ábrázol, a ki valószínűleg épen athletikai gyakorlatokat 
végezett. A közokatásiigyi ministerium államtitkára, a 
kire a nemzet műkincseinek főfelügyelete bízva van. 
elfogadta indítványomat, hogy ott hagyja a szobrot a 
közeli szent Benedek-rendű klastrombán. Ezentúl a láto­
gatót bizonyára meglepi e gyönyörű görög munka, a mely 
egy, a Közép-Apenninek vadregényes sziklái közt rejtőző 
klastrom középkori oszlopcsarnokában áll.
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Trajanus. a ki a harczias játékoknak és a vadászatnak 
nagy kedvelője volt, egy lépéssel tovább haladt abban az 
irányban, a melyet Nero kezdeményezett ; egy másik va­
dászlakot épített 3200 lábnyi magasságban a tenger színe 
fölött, a begyszorosnak azon a lejtőjén, a mely Nero nya­
ralójától az Anio forrásaihoz vezet. Alig írható le szavakkal 
annak a helynek természeti szépsége, a melyet a császári 
vadász nyári tartózkodásul szemelt ki magának. 7000 láb 
magas mészkő-sziklák, melyek még nyár közepén is néha- 
néha hóval vannak takarva; zöld völgyek, a melyeket a 
Campagna nyájai nyáron legelőnek használnak; sűrít tölgy- 
és bükkfa erdők, a melyeket medvék és farkasok laknak; 
hegyi patakok tele pisztránggal, egy szóval minden, a 
mi a mai alpesi nyaralóhelyek szépségét jellemzi, de ezen 
kívül egy márványból épült pompás palota, a mely 
a világ minden kincsével volt felszerelve.

Trajanus utóda. Hadrianus, elődjétől örökölte az utazás, 
a hegyek és a természeti szépségek iránti hajlamát. 
Ha ugyan a Torre del Filosofo, az .Etna hegy leg­
magasabb csúcsához közel fekvő feltűnő rom. igazán 
Hadrianus nyaralójának egy része, akkor van pél­
dánk arra, hogy volt egy római nyári lak, mely 3631 
lábbal magasabban állott a Rigi Kulmnál, a Mount 
Washingtonnál pedig 3277 lábbal.

Nagyon érdekes czikket lehetne írni a nyaralók szétrom- 
bolásáról a Oampagnában azon rettenetes harczok alatt, 
a melyek megrendítették és majdnem tönkretették az egész 
félszigetet, időszámításunk ötödik és hatodik századában. 
Nem tartozom ahhoz az iskolához, a mely elítéli a barbá­
rokat és felelőssé teszi őket Rómának és környékének 
anyagi tönkre jutásáért. A barbárok aranyat, ezüstöt, bron­
zot és ékszereket vittek el. t. i. olyan tárgyakat, a melyeket
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könnyen el lehetett eredeti kelyökről távolítani ; lehet, 
hogy egyes épületeket a csata hevében vagy boszúból 
felgyújtottak; az is lehet, hogy tudatlanságuk és a latin 
név iránti gyűlöletből ledöntötték a császárok és istenek 
szobrait; de őrültség volna azzal vádolni őket és reájok 
fogni, hogy tömör márvány-, kő- és téglaépületeket szély- 
lyelromboltak. Nem is értek reá az efféle időtöltésre; 
nem voltak arra való eszközeik, hogy ilyen titáni mun­
kát végezzenek, és nem is lehetett kedvök oly vanda- 
lismusokat véghezvinni, a melyeknek hasznát nem látták. 
Rómát saját lakói rombolták szét, és ha a jelen fejezetben 
bővebben szólhatnék erről a tárgyról, könnyen oebiz<>- 
nyíthatnám, mily feltétlenül igaz az, a mit a bevezetés­
ben állítottam t. i.. hogy a fényes Cinquecento korszak 
alatt több kár esett a régiségekben, többet romboltak 
szét. több emléket tettek tönkre, mint a tíz megelőző 
században.

De a mi a Campagnát illeti, abban nem lehet kétség, 
hogy pusztulásának és elhagyatottságának közvetett okai 
a barbárok voltak az ötödik és hatodik században Kr. 
u. sz. után. Ebben a korszakban a patrícius családok majd­
nem minden vagyonukat elvesztették és ennélfogva kép­
telenekké lettek drága falusi lakaik fentartására, annál 
is inkább, mivel a birodalom különféle tartományaiban 
levő földbirtokaik az ellenség kezében voltak, a Cam- 
pagnában pedig a vagyoni és személybiztosság oly rossz 
állapotban volt, még a barbárok két betörése közt lefolyt 
béke idejében is, hogy senki sem merte elhagyni, még 
rövid időközökre sem, a város biztos falait. Azonkívül 
a vizet, az élet, az egészség és a jóllét ezen legfőbb kút- 
forrását, megvonták a Campagnától. És végre, egy szem­
tanú. Procopius, a bizanczi történetíró bizonyítja, hogy
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a vandalok és góthok részéről történt számtalan meg­
szállások alatt azok a területek, a melyek a táborokat 
körülvették, időről-időre kegyetlen pusztításoknak voltak

A „Tőrre Fiscale11 azon oldalról tekintve, a honnan a góthok megerősítették.

kitéve. Munkájában a gótli háborúról. Procopius egy 
ilyen tábort ír le, a melyet a barbárok a Via Latina 
hatodik mérföldkövénél, a vízvezetékek ívei közepeit, 
ütöttek, a festői Torre Fiscale név alatt ismert torony és
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a Capannelle mellett levő mai lóversenytér között. Itt 
keresztezik egymást a Claudia és Marcia vízvezetékeinek 
fő ágai, az első és második keresztezés közt egy kerek - 
ded. 2000 láb hosszú és 600 láb széles szabad tért képezve, 
a mely nagy ívektől körülfogva, egy amphitheatrum- 
lioz hasonlít. Ezt a körülkerített tért a góthok akképen 
erősítették meg, hogy az ívek nyílásait nagy kövekkel 
befalazták; ezután pedig minden lehető kényelemmel he­
lyezkedtek el benne. Hétezren voltak, belé nem számítva 
a külső Őrszemeket. Itt táboroztak sok hónapig, várva az 
alkalmat, hogy a várost ostromolhassák. Az alatt pedig 
szabad óráikban időtöltésül azzal foglalkoztak, hogy fel­
gyújtották a környéken levő nyaralókat, kitépték a fákat, 
megszentségtelenítették a sírokat és szétrombolták a pa­
raszt házakat, míg végre a dögvész arra kényszerítette 
Őket, hogy elhagyják az erősített tábort és elszéledje- 
nek. De Rossi sok bizonyítékot szerzett arra nézve, 
hogy Procopius elbeszélése a góth háború eme részleté­
ről pontos és a valóságnak megfelelő. Mikor 1853-ban 
az albanói úton fél mérföldnyire a Torre Fiscalétől ása­
tásokat eszközöltek. Rossi sok sírt talált. Ezek régebbi 
síroknak egyes részeiből épültek és csontvázakat tar­
talmaztak, a melyek gazdag, aranynyal átszőtt szö­
vetekkel voltak takarva. Ismét más csontvázaknak 
csípői és mellei véres szalagokkal voltak átkötve. 
„Egyszeriben visszaem lékeztem így szól Rossi. „Pro­
copius elbeszélésére s egy római vagy góth katona 
jelenlétében képzeltem magamat, kinek sebeit sietve 
kötözték be, vagy a kit a gyilkos hadjárat alatt meg- 
öltek“. Ezt az elméletet megerősítik azok a fölfedezé­
sek, a melyeket ugyan e helyen ugyanez a kitűnő régész 
1876-ban tett.
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A Campagna pusztulása ellenére, a mely nyomon kö­
vette a birodalom rombadőlését, és ellenére mai elhagyott 
állapotának, ellenére a munkálatoknak, a melyeket nem­
zeti kormányunk ott kezdeményezett és a melyeknél 
fogva annak a veszélynek vagyunk kitéve, hogy eme 
tiszteletre méltó kerület képe tökéletesen meg fog vál­
tozni: még mindig vannak és mindig lesznek e tájnak

A Ligorio-féle házikó a vatikáni kertben.

olyan félreeső zugai, a melyeket látva, fogalmat alkot­
hatunk magunknak rég letűnt szépségeiről. Tekintsük 
példának okáért ti Casino del Ligoriót és környékét a 
vatikáni kertekben. Egv ó-kori falusi lak tökéletes kép­
mása van előttünk. Tekintsük Oastel (fandolfóban a Villa 
Barberinit, a legszebb nyári-lakot, a melyet valaha láttam,
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de a mely leginkább is hasonlít egy ókori suburbanuinhoz. 
Igaz, hogy terve egészben Domitianus azon gyönyörű 
nyárilakának alaprajza szerint van szerkesztve, a me­
lyet az albanói tó partján épített, összekötve saját vil­
láját Claudius és Nagy Pompeius nyári lakaival. De 
a romok hatalmas lépcsőzetei, alapfalai, a nymphammok 
és egyéb omladékok oly tökéletesen el vannak ta­
karva vastag téli zöld, páfrányok és másnemű örök­
zöldek által a látogatók szeme elől, hogy az ember 
inkább érzi, mint látja e hely régi voltát. Egy csodá­
latos véletlennél fogva ebben a gyönyörű kertben nincsen 
fa, bokor, virág, sőt nem tanyázik olyan madár, a mely 
nem tisztán classikus jellegű volna. A régi ilex-fákat, fenyő­
ket, cyprusokat, corbezzolikat, babérfákat, myrthusokat és 
gránát-fákat látva, a melyek a réteket kecses és festői 
csoportokban árnyékozzák. az ember akaratlanul is a 
Villa Líviát ábrázoló falfestményekre emlékezik. A rózsa 
és ibolya kivételével semmiféle virág nem tarkítja a 
rétek smaragd zöld sziliét. És hogy a csalódás még tel­
jesebb legyen, páva-csapatok ütötték fel tanyájukat a 
kert facsoportjai közt, színes és fényes tollazatukkal még 
inkább megélénkítve a tájat. A mi pedig a kilátást illeti, 
a melyet a Villa Barberiniből élvezünk, több classikus 
és történelmi emlék van ebben a kerületben, a mely az 
albanói hegyek aljától a Középtengerig, Circe fokától a 
Monte Soractéig, Ostiától a Tiberisig elterül, mint Olasz­
ország minden egyéb kerületében együttvéve. Még egy 
részlet van, mely megemlítésre méltó, t. i. a régi római 
nemeseknek azon ismeretes szokása, hogy a család utolsó 
nyugvó helyét nyaralóik határain belül építették; kegye- 
letes és megható szokás, a melyet a mai nemzedék 
teljesen elhagyott és elfelejtett! De e szokással nem
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hagytak fel a Castel gandolfói Villa Barberiniben. a hol 
a családi sírboltot azon kedves fenyőfa-erdőben emelték, 
a mely a birtokot az albanói tó partjain határolja.

Valóban meglepő a családi kripták és síremlékek 
száma, a melyek az egész Campagnában vannak szély- 
lvel szórva; fogalmat szerzünk általok az ó-kori nya­
ralók roppant tömegéről, melyeknek határain belül e sí­
rok emelkedtek és sok esetben segítségünkre vannak 
abban, hogy meghatározhassuk a esalad nevét, melynek 
a hirtok tulajdona volt. Ritkán akadunk ugyanis olyan 
sírra, a melyre ne volnának vésve a hely történe­
tére vonatkozó emlékfeliratok. A sok ezer sír közül, 
a melyeket az újabb korban a Campagnában fel­
fedeztek. azon sok száz közül, a melyet vagy önma­
gam takartam fel vagy jelenlétemben ástak ki, van 
egy, a mely inkább vonzotta és inkább fölkeltette 
rokonszenveinet, mint akármely más síremlék; egy gyö­
nyörű szép. rokonszenves, a legfelső nemességhez tar­
tozó fiatal leány nyugvóhelye, a kinek korai halá­
lát a fiatalabb Plinius hatodik könyvének tizenhatodik 
levelében oly szomorúan és meghatóan írja le. Minicius 
Fundanus, Minicia Marcella nevű leányának sírhelyéről 
szólok, a melyet a Monte Mario legtetején, a legmagasabb 
ponton Róma környékén, a katonai mérnökök akkor 
astaK tel, mikor az új vár alapját rakták le és árkát ásták, 
a mely a Tiberis felső völgye felől a fővárost védi. A Minicius- 
család kriptája, szerény építészeti idomokkal bir, és egy 
26 négyszög láb nagyságú szobából áll, melynek padlója 
téglákkal van kirakva, ajtói, lépcsői, ajtófélfái közönséges 
kőből készültek, a falak tiszta fehérre vannak meszelve. 
Mikor e hely csendjét és magányát először megzavar­
tuk és átléptük azt a küszöböt, a melyet sohasem szent-
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ségtelenítettek meg a leány temetése óta. azaz tizenhét 
és fél század óta, hat sima márványládát pillantottam 
meg, a melyek párosával a szoba három oldalfala mellett 
voltak elhelyezve. Felirat nem volt rajtok. Az ajtóval 
szemben levő fal mellett egy márvány cippus. azaz 
hamvtartó állott, a melyre Statoria Marcella, hősnőnk 
anyjának neve volt bevésve. A cippus a feutnevezett 
hölgy hamvait tartalmazta. A szoba közepén egy szép. 
remekül mintázott és diszített márványtömb állott. A reá 
vésett felirat a következő:

D. M. MINICIA. MARCELLJÍ. FVNDANI.
F. YIX. A. XII. M. XI. D. VII.

„Minicia Marcella Fundanus leánya lelkének, a ki 
tizenkét éves, tizenegy hónapos és hét napos korában 
halt meg“. 0. Minicius Fundanus, a leány atyja. 107-ben 
május elsejétől szeptember elsejéig consul volt. 124-ben 
pedig Kis-Azsia kormányzója. Igen művelt úri ember 
lévén, számos kitűnő kortársával szoros barátságban élt; 
barátai közé sorozhatok Hadrianus császár, a fiatalabb 
Plinius és különösen Plutarchus, a ki „a lélek egyensú­
lyáról“ írt könyvében megemlékezik róla és párbeszé­
dében „De Cohibenda Ira“, „Hogy kell legyőzni a ha­
ragot“, mint főszemélyt mutatja be. Kétségtelen, hogy 
Fundanus és Statoria azon fiatal leány szülei voltak, a 
kinek sírját fölfedezték a Monte-Marión: ezt bizonyítja 
Pliniusnak fentemlített levele is, a melyet közös barát­
jukhoz. Marcellinushoz intéz és a melyből egy pár rész­
letet ide iktatok: „írok neked, de lelkem mélyében el 
vagyok szomorodva és fájdalommal telve Fundanusunk 
fiatalabb leányának halála felett, a ki élénk, szeretetre­
méltó. bájoló leányka volt, s nemcsak hosszabb életre, 
hanem még a halhatatlanságra is érdemes lett volna.
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Bár még nem töltötte be 13. évét, mégis összpontosult 
benne a matróna nyugalma és eszessége, a fiatal leány 
egyszerűsége és szelídségével, s a szűznek kedvessége és 
szerénységével. Mily nyugalom, türelem és lélekerővel 
tűrte nehéz betegségét, hogy követte orvosa tanácsát, 
vigasztalta apját s idősb nővérét s lelkének erejével 
hogy tartotta fenn testének hanyatló erejét! Már el is 
volt jegyezve egy érdemes fiatal úrral; esküvőjük napja 
meg volt határozva, a meghívók szétküldve. Szavakkal 
nem írhatom le, mily fájdalmat éreztem, mikor hallottam, 
hogy Fundanus kiosztja a parancsot, hogy mind az a pénz. 
a mely leánya kelengyéjére és esküvőjére félre volt téve, 
ama szegény test temetési szertartására fordíttassék“. 
Plinius kéri barátját, Marcellust, siettesse visszatértét, 
hogy Fundanust mély fájdalmában és szomorúságá­
ban vigasztalja és levelét a következő mondattal fejezi 
be: „Mint a megsebzett test kezdetben visszariad a 
sebész kezétől, későbben megtűri azt és végre még 
aggódva fel is keresi : úgy a lélek, a melyet a szomo­
rúság és fájdalom lenyom és megtör, kezdetben fellázad 
a vigasztaló szó ellen, később megadással hallgatja és 
végre megkívánja, mint a legédesebb írt megsebzett 
szívére“.

A RÉGI RÓMA. 22



TIZENEGYEDIK FEJEZET

Műkincsek eltűnése és újabb meglelésük az 
utóbbi években.

A vatikáni könyvtárban őrzött Syriai-gyűjtemónyhez 
tartozó s 154. számú kéziratos kötetben Róma városának 
egy rövid leírását találták, a melyet Zachariás, egv 
byzanczi történetíró, a ki Lesbos szigetén mytilenei püs­
pök volt, 546-ban írt. Ezen elbeszélésből kiveszszük, hogy 
időszámításunk hatodik századának közepe felé Rómá­
ban 80, isteneket ábrázoló, aranyozott bronzszobor volt; 
továbbá háromezerhétszáznegyvenöt. különféle tárgyú 
bronzszobor és végre az a huszonöt bronzszobor, a 
melyről a hagyomány azt tartotta, hogy Vespasianus 
Jeruzsálemből hozta az örök városba; tehát össze-vissza 
háromezernyolczszázkilenczven bronzból készült, köz­
helyen felállított műkincs volt Rómában. E felette 
gazdag és megbecsülhetetlen gyűjteménynek csak kis 
része szállott reánk; sőt az újkori Rómában levő régi 
bronzok lajstroma oly rövid, hogy a mi számukat illeti, 
múzeumaink tartalma aligha hasonlítható össze előnyükre 
a nápolyi nemzeti múzeummal. Lajstromunkban mindenek 
előtt felemlítjük a capitoliumi csoportokat, t. i. a bronz­
farkast, Marcus Aurelius lovasszobrát, Domitianus colos- 
salis fejét, a Camillust vagyis áldozó ifjút, a lábából 
tövist kihúzó tiút és a Forum Boariumról való Herculest.
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Sok hibás adat volt forgalomban e híres bronzok eredetéről 
és felfedezéséről, s sokan még mai napság is hiszik azokat. 
Példának okáért azt mondják, hogy Marcus Aurelius lovas­
szobrát a Lateran és a Basilica di S. Croce in Gerusa- 
lemme közt, egy szőlőben a Scala Santa mellett találták; 
a nőstény farkasról, hogy a Palatinus-domb északnyugati 
kiszögellése alatt, az úgynevezett Arco degli Argentieri 
közelében, S. Giorgio in Yelabrónál találtatott; Domitianus 
colossalis fejéről meg azt tartják, hogy 1487-ben a Sacra 
Vián levő Constantinus bazilikája mellett fedezték fel, és így 
tovább. Tényleg pedig ezek a híres műkincsek sohasem 
vesztek el és ennélfogva soha fel sem is fedezhették Őket. 
A hogy már az első fejezetben elmondottam, e mű­
tárgyak a birodalom romba dőlése óta mindig a pápa 
lateráni palotájában és körülötte voltak együtt, s itt őriz­
ték őket mindaddig, a míg IV. Sixtus és III. Pál pápa 
nem helyeztették át a Capitoliumba.

Marcus Aurelius lovasszobrára nézve feljegyzéseket 
bírunk a X. századból. 966-ban Péter, Róma prmfectusa, 
XIII. János pápa ellen fellázadt, és büntetésül arra 
ítélték, hogy hajánál fogva Marcus Aurelius lovasszobrára 
akasztassák fel; ugyanezen szobor lábai elé dobták 
974-ben Bonifacius ellenpápának, Feruccio fiának holt­
testét. 1347-ben hallunk ismét a csoportról az ünne­
pélyek alkalmából, a melyek Rienzinek néptribunussá 
való választását követték, mikor is majdnem egy egész 
napig a ló egyik orrlyukából bor, a másikból pedig 
víz folyt. Ezen folytonos összeköttetése a lovasszo­
bornak emlékezet előtti idők óta a Lateránnal, azt a 
meggyőződést kelti bennünk, hogy nem a Fórumról 
vitték a Lateránba, a mint rendesen hinni szokás, 
hanem hogy a lateráni császári palotához tartozott már
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M. Aurelius ideje óta, a ki az ezen a tájékon levő 
Anniusok házában született és nevelkedett fel.

A mi a nőstényfarkast illeti, biztosan tudjuk, hogy a 
kilenczedik század kezdetétől fogva a Lateránban őrizték. 
Egy. a Monte Soractéről való Benedictus nevű szerzetes, 
a ki a tizedik században egy krónikát írt, a lateráni 
palotában székelő felsőbb bíróságról szól, a melynek ülé­
seit a „farkasáról, vagy másképen a „rómaiak anyjáéról 
nevezett helyen tartották. 1450-ig, időről időre, törvényszéki 
tárgyalásokról és kivégzésekről értesülünk, a melyeket a 
„farkas“-nál tartottak. Paulo di Liello két rablót említ, 
a kiknek a hóhér levágta kezüket és a „ farkas “-ra 
akasztotta. 1473-ban a farkast a colossalis fejjel és a Camil- 
lussal együtt áthelyezték a Oapitoliumon levő Conserva- 
tori palotába.

A vatikáni múzeumban őrzött régi bronzok sokkal 
kevésbbé fontosak, kisebb számmal is vannak és kevésbbé 
érdekesek, mint a Capitoliumban levők; tulajdonkép csak 
kettő van, a mely említésre méltó: a fenyőtoboz, a mely 
a Griardino della Pignában áll, és az 1864-ben, a 
Palazzo Pio di Carpi alapjai alatt. Nagy Pompeius szin- 
házának helyén talált Hercules.

A fenyőtobozt, a mely 11 láb magas, rendesen úgy 
tekintik, mint Hadrianus mauzóleumának (ma a Castel 
S. Angelo) oromdíszét, mert romjai közt találták. Való­
ságban egy nagy szökőkút, víztartó vagy tó középdísze 
volt; pikkelyeiből a víz megszámlálhatatlan sugarakban 
lövelt ki „per foramina nucum“. Symmachus pápa, a ki 
oly nagy mértékben járult Róma szent épületeinek szé­
pítéséhez (498 és 514 közt), eltávolította a fenyőtobozt 
eredeti helyéről, valószínűleg a Campus Martiuson levő 
Agrippa-féle mesterséges tóról, és arra használta fel. hogy
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szent Péter bazilikájának négyszögű oszlopcsarnokában 
az úgynevezett „paradicsom“ középpontján épült pompás 
kutat diszíttesse vele. Meggondolva, hogy milyen volt 
a hanyatlás, a szegénység és a félig-meddig barbar ízlés 
Symmachus idejében, e kutat bizonyára remekműnek kell 
tekitenünk. Cencius Camerarius, a kiből később III. Hono- 
rius pápa lett 1190-ben, a kutat következőképen írja 
le: „Szent Péter paradicsomában áll, porphyr-oszlopo- 
kon nyugvó íémkupola alatt, egy víztartó, a melyet 
Symmachus pápa épített. Szintén aranyozott fémből ké­
szültek a delpliinek és virágok, melyeknek szájából és 
kelyhéből a víz folyik. A kút közepén a fenyőtoboz 
áll“. Úgy tartják, hogy az a két remek páva, a melyeket 
most a Giardino della Pignában őriznek, szintén innen 
való. Laeoiir-Gayet. nem rég a fenyőtobozra vonat­
kozólag egy fontos adatot fedezett fel. t. i. a művész 
aláírását, a ki e művet mintázta és öntötte; ez a név 
kétszer van bevésve az emlék alsó része körül :

P. CINCI VS P L -  CALVIVS • FECIT

„Publius Cincius Calvins, Publius Cincius szabadon 
bocsátottjának műve.“

A Vatikánban őrzött második bronzszobor, a kolosszális 
Hercules, a melyet huszonhárom év előtt a Piazza Campo 
Dei Fiori közelében. Pompejus színházának alapjai alatt 
találtak, kevésbbé nevezetes szépségéről, mint inkább 
arról, hogy jós-szobor volt. Igen kevesen ismerik ennek 
a Hercnlesnek legnevezetesebb tulajdonságát. Azt értem 
ez alatt, hogy igen csekély azoknak száma, a kik­
nek tudomásuk van a fej hátsó részében levő 38 
cm. átmérőjű lyukról, a melyen egy teljesen kifejlett 
ifjú könnyen beléjuthatott a colossusba. Ezt a kisér-



M Ű K IN C S E K  E L T Ű N É S E  É S Ú J A B B  M E G L E L É S Ü K  AZ U T Ó B B I É V E K B E N . 343

letet tényleg megtette 
1864. november havá­
ban egy fiatal. Pietra 
Roega nevű kőmíves.

Tenerani lovag és 
más kitűnőségek je­

lenlétében ; hangjá­
nak csengése, midőn 
a hozzáintézett kérdé­
sekre felelt, valóban 
mély benyomást keltő 
és majdnem természet- 
feletti volt. Hercules.

úgymint iEsculapius. 
Apollo és a szeren­

cse istene, minden­
esetre jós istenség 

volt. a mit a sok tem­
plom és szentély is 
bizonyít, a melyekben 
„responsákat" vagyis 
jóslatokat mondtak ne­
vében. Ilyen volt a 
burai templom Adtaié­
ban. a melyet Pausa- 
nias ír le ; a gadesi 
templom Bíeticában. a 
melyről Silius Italicus 

szól; a Cynosargos 
Athénében, a melyről 
Snidas emlékezik meg; 
és ilyen természetű volt

,.Hercules-Mastaiu a vatikáni múzeumban.
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valószínűleg Herculesnek római temploma, a mely a 
Circus Flaminius közelében emelkedett, és a melyben — 
úgy tartom — az 1864-ben talált eolossalis szobor állott.

Hogyan történhetett, hogy a sok ezer bronzszobor 
közül, a mely Rómában volt, oly kevés kerülte ki az 
enyészetet? Erre a kérdésre már megadták a feleletet. 
Fea „Istoria Della Rovina di Roma“-ban. Gibbon „The 
Decline and Fall of the Roman Empire “-ban és Dyer „His­
tory of the City of Rome“ czímű müve utolsó fejezetében.

A világ fővárosának hosszú haláltusája alatt, azon küz­
delem folyamán, mely majdnem hét századig tartott. 
Constantinus korától a város végleges elhamvasztásáig 
Guiscard Róbert és normannjai által 1084-ben május 
havában, egy pár mészégető kivételével, senki sem ügyelt 
a márványművekre ; a bronz- és más fémmunkákat ellen­
ben keresték, lopták, díszöktől megfosztották s majd­
nem hihetetlen munkával és türelemmel beolvasztották, 
mert anyaguk igen becses volt és azért is, mert az érczből ké­
szült műveket könnyű szerrel el lehetett szállítani. Hogy 
igazságot szolgáltassunk a barbároknak, a kikre sokszor 
reáhárítjuk ama fosztogatások bűnét, a melyet a rómaiak 
saját maguk követtek el, be kell vallanunk, hogy a csá­
szárok magok voltak azok. a kik rossz példával jártak 
elől, mert Ők távolították és tulajdonították el első sor­
ban a bronzokat és egyéb értékes tárgyakat a nyilvános 
helyekről, pogány templomokból és kápolnákból, különö­
sen miután a keresztyén vallás állami vallássá lett. Az első 
merényletet ilyenféle műremekekkel szemben Constantinus 
császár követte el, mikor a birodalom székhelyét Byzanczba 
helyezte át; mindenesetre ő alatta kezdődött az a rossz 
szokás, hogy a márvány- és bronzszobrok fejeit kicserél­
ték a végből, hogy új személyeknek ajánlhassák fel. a
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nélkül, hogy akármilyen bajba vagy pénzáldozatba 
kerüljön.

A második fontos lépést Róma műkincseinek tönkre­
tételére Gratianus tette 383-ban, mikor császári rende­
lettel minden pogány imahely kiváltságait eltörülte és 
birtokait elkobozta azon az alapon, hogy keresztyén állam­
hoz és keresztyén kormányhoz nem illik, hogy a pö- 
gányoknak hivatalosan eszközt nyújtson arra, hogy 
tévhitökben megmaradjanak. 391-ben II. Yalentinianus, 
Gratianus testvére, megerősítette bátyja rendeletét és e 
tette oly annyira fölkeltette a senatusban levő pogány 
többség méltatlankodását, hogy nyilt lázadásra volt készen, 
a minek folytán a császár arra határozta magát, hogy reájok 
méri a végső csapást. Mielőtt pedig ezen emlékezetes évnek 
vége szakadt volna, egy második császári rendelet eltil­
totta Rómában és egész Olaszországban a babonás áldo­
zatokat, még azon esetre is, ha magánnév alatt, magán- 
költségen, magánházban ajánltatnának fel.

A görög és italo-görög művészet remekeit, a melyeket 
századokig isteni tiszteletben részesítettek, templomaikból 
eltávolították és egyszerűen mint látványosságokat nyil­
vános helyeken, úgymint a fürdőkben, fórumokon és 
színházakban állították fel. De kétségtelen, hogy mikor 
e kincseket ily rögtönösen kitették a keresztyén nép 
gyűlöletének és erőszakának, ugyanazokénak, a kik oly 
soká és oly keservesen sínylették a pogány nemesség 
erőszakoskodását és gyűlölködését, a műremekek bizo­
nyára nem maradtak mentek a megcsonkítástól. Példának 
okáért a vatikáni Herculesen még ma is látszanak egy 
ilyen nemtelen merénylet nyomai, a melyet bizonyára 
akkor vittek véghez, mikor szentélyének ajtai háta mö­
gött bezáródtak.
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Mikor Alarikot a 408. évben magas váltságdíj árán 
reábírták, hogy Rómát elhagyja, e váltságdíj egyik té­
tele 5000 font arany volt. Hogy kötelezettségöknek ele­
get tegyenek, a rómaiak arra kényszerültek, hogy bronz­
szobraikat vastag aranyozásuktól megfoszszák. Alarik és 
hordái két évvel később. 410-ben augusztus 24-én ismét 
megostromolták a várost, és három egymásra következő 
napon szüntelen fosztogattak, hihetetlen mennyiségű érték­
tárgyat vive el magákkal. Procopius szerint a jeruzsálemi 
zsidó kincs, a melyet Titus és Yespasianus a béke tem­
plomának ajánlottak fel és a mely oly gyönyörűen van 
Titus ívén a szent úton ábrázolva, szinte e zsákmány 
közt volt. De a hagyomány nagyon különbözőképen 
emlékezik meg ezen értékes és tiszteletre méltó zioni 
fémgyűjtemény sorsáról. A talmud írói példának okáért 
úgy tartják, hogy a hétágú gyertyatartót a Tiberis med­
rébe dobták, és azt állítják, hogy a folyó medre Rómától 
Ostiáig tömör bronzzal van kirakva. De Brosses beszéli, 
hogy a római zsidó-gyarmat annak idején, e hagyomány 
alapján, a pápához fordult engedélyért, hogy felásat- 
hassa a folyó medrét a végből, hogy a szent gyertya­
tartót ismét megtalálják ■ kívánságukat természetesen 
visszautasították. Mások ismét azt tartják, hogy mikor 
Alarik, a fosztogató, alsó Olaszországban. Cosenzában 
meghalt, követői őt kincseivel egyetemben a Busentinus- 
folyó medrében temették el, még pedig oly módon, hogy 
elébb a folyó vizét máshová terelték, a szertartás után pedig 
ismét rendes medrébe eresztették. Szeretném tudni, hogy e 
mese igazán azon a szokáson alapul-e, a melyet a barbárok 
nagy főnökeik és vezéreik temetésénél követtek, vagy 
hogy csak újjáélesztése a Decebalusról, a dákok királyá- 
ról szóló történetnek ? Mikor ugyanis a római hadsereg.



Trajanus hadvezérsége alatt, győzelmesen közeledett, 
Decebalus a Sargetia fa mai Sztrigy-folyó) tizét rendes 
medréből eltereltette és roppant mennyiségű aranyat, 
ezüstöt és ékszert egy. e czélra a folyó száraz medre 
közepén épült barlangba rejtett. A folyót azután ismét 
régi medrébe vezették és Decebalus minden embert, a ki 
e rendkívüli munkában részt vett. megölt, nehogy a titkot 
valahogy elárulják. De Bervx, a király benső megbizottja 
és tanácsosa mégis elárulta a titkot Trajanusnak: és a 
rómaiak a barlangban annyi pénzt és értéktárgyat talál­
tak. hogy a drága hadjárat összes kiadásait fedezhették 
velők. Fabretti szerint (De Columna Trajana c. 8.) 
a tizenhatodik század közepe felé egy pár oláh halász a 
Sztrigy-folyóban a víz alatt búvárkodván, a kincsnek egy 
részét megtalálta, a mely valahogyan a római császár 
kincskeresőinek figyelmét kikerülte.

De hogy visszatérjünk a zsidó kincshez Kómában, úgy 
látszik, hogy Alarik nem vihette el az egészet, mivel, a 
mint mindjárt látni fogjuk, egy részét Denserik ejtette 
zsákmányul. 455-ben júniusban Petronius Maximusnak. 
111. Valentinianus utódjának meggyilkolása után harmad­
napra. a vandalok. beduinok és afrikaiak betörtek a Porta 
Portesén Rómába és két hétig kényük-kedve szerint rabol­
tak. Ez alkalommal a Caesarok palotáját tökéletesen 
kifosztották és nemcsak az értékes szobrokat vitték el, 
de még a legközönségesebb rézből készült házieszközö­
ket is. Ügy látszik, hogy ffenserik különösen a capito- 
liumi Jupiter templomának kirablására adta magát; a 
szobrokat elvitték, hogy azokkal a vandal király afrikai 
székhelyét díszítsék, sőt még a fedél aranyozott bronzból 
készült zsindelyeinek felét is eltulajdonították. Úgy lát­
szik. hogy a zsidózsákmány azon részét, a mely Alarik
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figyelmét kikerülte, Karthágóban minden baj nélkül partra 
szállították, a hol azután 80 évvel később Belizár fel­
fedezte és magával vitte Konstantinápolyba. A következő 
év januarius 1-én (456-bau) a senatus rendeletet adott 
ki. melynek értelmében Trajanus fórumán Sidonius 
Apollinaris. Avitus császár veje tiszteletére egy bronz­
szobor emeltessék. Bár a senatusnak ez a rendelete csak 
úgy értendő, hogy egy új fej, a mely Apollinarishoz 
hasonlított, helyeztessék egy már létező bronzszobor tes­
tére, a határozat ép így bizonyítja, hogy mindezen fosz­
togatás és rablás ellenére még maradtak egyes ércz- 
művek Rómában, még pedig nemcsak magánpalotákban 
és nyaralókban, de nyilvános piaczokon is, mint példá­
nak okáért Trajanus fórumán. 500-ban. majdnem fél­
századdal később, nagy Theodorik egy hivatalnokot 
(vagy mint azon időben hítták: grófot) nevezett ki. 
a kinek kötelessége volt a szobrokra felügyelni; és bái 
Cassiodorius nyilván nagyon túlzott, mikor ezeket egy 
bronz- és márvány-„nép“-nek nevezte (populus copiosis- 
simus statuarum, greges abundantissimi equorum), az 
új hivatal semmikép sem volt „sine cur a". Az aranyozás, 
a mely a római szobrokat takarta, sok lopásra vág) 
legalább is megcsonkításra szolgált okul. A mi az érczet 
illeti, a melyet a nyilvános épületeknél, különösen a ház­
tetők fedésénél felhasználtak, Majorianus egy 457-ben 
kelt rendelete eltiltja, hogy a régi épületek anyagát új 
építkezési czélokra felhasználják, és 50 font arany bír­
ságot szab arra, a ki e rendeletet megszegi. Tilalma 
azt bizonyítja, hogy ekkortájt Rómában tisztán csak 
úgy tekintették a classikus épületeket, mint kő- és 
érczbányákat.

472. július 11-én Ricimer és germán hordái Rómát
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harmadszor is bevették és ismét kirabolták, ajaniculumi 
és vatikáni kerületek kivételével.

Mikor 537-ben Vitiges Rómát megszállotta, Hadrianus 
síremlékét, a melyet a rómaiak már rég megerősítettek 
volt, az ellenség dühösen megtámadta, a védők pedig 
a szobrokat, a melyeknek legnagyobb része a görög 
művészet mesterműve volt, és a 48 oszlopközt díszítette, 
levetették a támadók fejeire.

546-ban deczember 17-én a góthok. Totila király 
vezetése alatt. Rómát csellel bevették és több kárt tettek 
az emlékekben, mint annak idején a vandalok.

A reá következő évben Belizár kijavíttatta Aurelia- 
nus falait a Porta Pinciana és a Porta Maggiore közt s 
ezen óriási munkával egy hónapnál rövidebb idő alatt 
készült el, bizonyára a szomszédos emlékek rovására. * 

Jelenleg nem czélom Róma szétromboltatásának tör­
ténetét fejezetről fejezetre követni. Csak még két tényről 
kívánok megemlékezni. Először is az emlékszerű oszlop fel­
állításáról. Phocasnak, a kelet trónusa bitorlójának és Mauri­
tius gyilkosának tiszteletére; még pedig azért, mert a felírás­
ból, mely a talapzatba be van vésve, megtudjuk, hogy az 
oszlop tetején egy aranyozott bronzszobor állott. 608-ban nem 
voltak képesek Romában bronzszobrot mintázni és önteni; 
ez tehát nem volt más, mint egy, századokkal előbb öntött 
szobor, a melynek, úgy tartom, még a fejét sem cserélték 
ki. A második tény. mely említésre méltó, az. hogy Hera-

* A harmadik és negyedik torony közt, a Porta S. Lorenzótól 
jobbra, Belizár gyorsan épült erődítéseibe beleépítették egy magán­
kért nvmphaeumát, a mely mozaikokkal és fülkékkel volt díszítve. 
E fülkékhez tartozó szobrokat szintén betemették a falba. 1883. 
januárius havában fedeztem föl őket a Porta Tiburtina megnyi­
tásakor.
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clius császár I. Honorius pápának megadta az engedelmet 
arra, hogy Hadrianusnak Venus és Róma temploma tetejé­
ről a bronzból készült aranyozott zsindelyeket elvihesse. 
Ez az engedély a melyet a pápa azon czélból kért. 
hogy szent Péter templomának tetejét befedhesse. Hadria­
nus mesterművének szétrombolására vezetett.

Róma 663-ban volt utoljára egy császári látogatás sze­
rencsétlenségének kitéve. II. Constans, testvérgyilkossága 
miatt lelki furdalást érezvén, szentélytől szentélyhez ván­
dorolt és a fentnevezett év tavaszán Rómába zarándo­
kolt; Vitalianus pápa, egy pár római lakos kíséreté­
ben, a Via Appia hatodik mérföldköve közelében fogadta. 
E keresztyén császár rövid és barátságos látogatása 
igen vészthozónak bizonyult az örök városra nézve: 
mindenre reátette kezét, a mit a vandalok. góthok és 
longobardok többszörös megszállásuk idejében el nem 
raboltak. „Azon tizenkét nap alatt, melyet Constans 
Rómában töltött, annyi bronzszobrot vitt el onnét, a 
mennyihez csak hozzáférhetett; és bár a Pantheon két­
szeresen megérdemelte volna kíméletét, mivel Phocas azt 
a pápának ajándékozta, azonkívül pedig még keresz­
tyén templommá is átalakították. Constans mindezek 
ellenére mégis elég zsugori és szentségtörő volt, hogy 
még az aranyozott bronz-zsindelyeket is leszedje, melyek 
tetejét takarták . . , Miután e tetteket elkövette, a 
melyek legalább is ugyanoly gonoszok voltak, mintha 
rablásokat követett volna el, és miután sz. Péter sírjánál 
misét hallgatott, elvitte zsákmányát Syracusába.“ Zsákmá­
nya később a saracenok birtokába került.*

Nemrég egy különösen érdekes fölfedezést tettek Con-

* Dyer p. 355.



stans római látogatására vonatkozólag. Bizonyos, hogy a 
császár álszenteskedő zarándoklásai közepeit a templo­
mokban és bazilikákban, elég időt talált arra, hogy meg­
látogassa a pogány emlékeket és romokat. Eme látoga­
tásokat egy kisérője szakasztott oly módon, mint ma 
egy Cook-féle utitársaság tagja tenné, megörökítette 
az által, hogy a császár nevét minden egyes épü­
letnek valamely szembetűnő helyére bevéste, a melyet 
a császár és követői jelenlétök által megszentségtelení- 
tettek. Itt adom egy ily felírásnak képmását, a mely a 
forum Boariumon levő Janus Quadrifons temploma falába 
van bevakarva:

K u i N C T A N T i n o c  1/111 N j m o c

Egy második ilyen felírást fedeztek föl és olvastak el 
Trajanus oszlopának legtetején. Nem kételkedem abban, 
hogy ha Rómában pontosan megvizsgálnék a fontosabb 
emlékeket, pl. a Colosseumot. Antoninus oszlopát és 
így tovább, még több ilyen graffitót fedeznénk fel, és 
ez a kutatás lehetővé tenné, hogy lépésről lépésre követ- 
lietnők az utolsó császár vándorlásait, a ki Rómát látta, 
mielőtt a normannok végleg tönkre tették.

A rablások és fosztogatásoknak ily valóban bámulatra 
méltó sora után, nincs okunk csudálkozni azon, hogy 
Rómában oly csekély a régi bronzok száma; sőt inkább 
azon kell csodálkoznunk, hogy szerencsénkre fentmaradt 
az a pár darab, a mely még ma is birtokunkban van. 
E titok magyarázata a következő. Minden bronztárgy, a 
melyet a renaissance óta találtak (azért szólok ezen 
későbbi időszakról, mert a korábbi fölfedezésekről való 
tudomásunk nagyon is hiányos és csekély arra, hogy
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súlyt lehetne reá fektetni), gondosan el volt rejtve vagy 
temetve, nyilván azért, mert azt tartották, hogy nagy és 
közvetlen veszélyben forognak. A rejtekhelyek titkait eddig 
sohasem fedezték föl, vagy azért, mert az illetők, a kiknek 
tudomásuk volt róla, meggyilkoltattak, avagy meghaltak, 
vagy pedig azért, mert az épületet, a mely alá a kincset 
eltemették, szétrombolták. Hogy csak azokról a fölfede­
zésekről szóljak, a melyek az én időmben történtek, 
mindenek előtt a Yicolo déllé Palme in Trastevere kincs- 
rejtekét kell fölemlítenem. 1849-ben egy pár héttel, mi­
előtt a franczia hadsereg Oudinot tábornok vezetése alatt 
Kómát bevette, a föntemlített utczácskának 17. számú háza 
alatt, véletlenül egy igen nevezetes műtárgyakból álló 
gyűjteményre akadtak. A gyűjtemény magában foglalta 
a Lysippos-féle Apoxzyomenos bronzszobrának márvány- 
másolatát, a mely az Agrippa fürdői előtt állott, s a 
melyet ma a Bracció Novoban őriznek; a bronzlovat, 
a mely most a Palazzo Dei Conservatoriban van és 
a melyről Braun Emil azt tartja, hogy a maga nemé­
ben egyetlen mestermű s eredeti ókori görög szobor; 
egy bronzlábat, gyönyörűen díszített czipővel, a mely 
talán a bronz-ló lovasának a lába volt; 1 egy bronz 
bikát és sok más csekélyebb fontosságú töredéket. Itt 
fémből készült tárgyaknak oly gyűjteménye van előt­
tünk, a melyet különféle helyekről loptak össze és rejtettek 
el a Trastevere egy félreeső sarkában, készen arra, hogy 
a Tiberisnek közelben levő rakpartján hajóra szállítsák.

1 Canina bebizonyította, hogy e ló a híres csoporthoz tartozik, a 
mely Nagy Sándor azon lovasait ábrázolta, a kik a granicusi csatában 
estek el. E a lovas-szobrokat, a melyeket Lysippus mintázott és öntött, 
Metellus Macedonius vitte Rómába és állította fel oszlopcsarnokában? 
«maximum ornamentum eius loci», mint Paterculus mondja.
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Hogy Genserik barbár csapatjai. a kik épen ezen a helyen 
jöttek be Rómába és ugyanitt hagyták ismét el a várost, rej­
tették-e ide ezt a kincset, vagy a trans-tiberin zsidótelep 
egyik tagja volt-e a tettes, nem tudjuk, csak annyi bizonyos, 
hogy a kincset soha el nem távolították rejtekhelyéről 
addig, míg 1849-ben véletlenül föl nem fedezték.

A vatikáni, óriás Hercules (Ereole Mastai), a melyet 
1864. augusztus 8-dikán Pompeius színháza alatt fedez­
tek föl. nemcsak el volt rejtve, hanem a legnagyobb 
gonddal volt eltemetve egy tömör falazatból készült 
sírládába, a mely márványnyal volt kirakva.

1881-ben. mikor az angol kápolna alapjait rakták le. a 
Via del Babuino és Via del Gesú Maria sarkán, egy föld­
alatti folyosóban elrejtve, egy bronzból készült mellszobor, 
csoportot találtak egymásra rakva, mely a római csá­
szárokat ábrázolta. Hasonló fölfedezést tettek két évvel 
előbb a Via Nazionale és Via S. Eufemia sarkán, mikor 
is Ristori asszony, palotája alapjai alatt, egy csomó igen 
nevezetes bronztárgyat talált elrejtve.

A két gyönyörű athleta-szobor fölfedezése, a melyek 
ennek a fejezetnek tulajdonképeni tárgyát képezik, ugyan- 
ily körülmények közt történt. 1884 tavaszán a kormányhoz 
és Róma városához kérvényt intéztek, hogy egy nemzeti 
színtársulat szervezését engedélyezzék s egyszersmind 
a színház építésére szükséges telket engedjék át a tár­
sulatnak. Miután az állam és a város mindkét kérelem­
nek eleget tett. a társulat birtokba vett egy gyönyörű 
telket a quirinalisi domb nyugoti oldalán, a Colonna- 
kertek és a Palazzo Campanari közt. A telket azon fel­
tétel alatt adták a társulatnak, hogy az összes a föld­
munkálatoknál talált tárgyak az állam tulajdonát képez­
zék. Még meg sem kezdődtek az ásatások, mikor már

A RÉGI RÓMA. 23
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egy öreg régiségkutatótól levelet kaptam, a melyben arra 
figyelmeztet, hogy az új színház építésénél jól vigyázzak, 
mivel ő azt sejti, hogy azon a telken, nagyon mélyen 
a földben, ritka bronztárgyak vannak eltemetve. Ez a 
feltevés semmiféle tudomáson nem alapulhatott, annál 
kevésbbé, mivel ezt a helyet azelőtt még sohasem vizs­
gálták meg; ember nem jósolhatta meg az ilyen ása­
tások eshetőségeit vagy eredményeit. Elég csodálatos, 
hogy szerény tudósítóm. Giuseppe Gagliardi jóslata, min­
den várakozáson felül, igaznak bizonyult: a két bronz­
szobor, a melyet márczius és április havában 1885-ben 
ottan fölfedeztek, a legszebb mesterművek közé soroz­
hatok, a melyek valaha napvilágra kerültek.

A quirinalisi domb oldalát, a melyen a társulat épített, 
régi időkben három különféle épület foglalta el: a templom, 
a melyet Aurelianus császár a napnak ajánlott fel. K. u. 
273-ban. keleti győzelmei után; továbbá Semo Sancusnak, 
egy kevéssé ismert archaikus sabinus istenségnek szentelt, 
kápolna; és végre egy Constantinus uralkodása alatt épült 
oszlopcsarnok, a mely a római helyrajzi munkákban Porticus 
Constantini név alatt fordul elő. Eme három épület alap­
rajzát oly kevéssé ismertük, hogy nem mondhattuk meg 
előre, mily terjedelmű a tér, a melyet azon a telken 
mindegyikök elfoglalt, a melyre az új színházat építik. 
Az ásatások eredménye azt mutatta, hogy a tér alsó részét 
egy nagyon igénytelen magánház foglalta el, a melynek 
létezéséről semmit sem tudtunk; a felső részen pedig a nap 
templomának tornyosuló alapépítményei állottak.

Miután a fentemlített ház igen meredek oldalba volt 
építve, az emeletek természetesen lépcsőzetesen emelked­
tek egymás fölé, Constantinus oszlopcsarnokától a nap 
temploma alapteréig, a mi majdnem 50 lábnyi különbséget
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tesz. A ház egyes részei gyönyörűen voltak díszítve fal­
festményekkel, mozaik és márványpadlókkal s márvány- 
lépcsőkkel; de a háznak minden része oly nagy rendet­
lenségben volt, mintha valamely rögtönös katastropha tette 
volna tönkre. E szerencsétlenség (akármi lehetett is. tűz, 
földrengés, vagy a ház alapjának siilyedése) bizonyára 
a második század végén vagy a harmadik század elején 
történt; ezt abból sejtjük, mivel semmiféle érmet sem 
találtak ott, a mely későbbi volna Commodus idejénél. 
Ezenkívül a szerencsétlenség bekövetkezésének hirtelen­
nek és váratlannak kellett lennie, már azért is, mert a 
műkincsek, a melyek ott voltak, a ház sorsában osztozkod­
tak és romjai alá temettettek. E művek közűi, a melyek 
a görög-római művészet aranykorát jellemző tökélyről 
és tinóm Ízlésről tanúskodnak, csak egyet említek fel: 
egy remek tazzát, vagyis szökőkút víztartóját, mely gyö­
nyörűen van kifaragva egyetlen egy nero antico márvány­
tömbből. A négy láb hat hüvely átmérőjű tazzának körös­
körűi hornyolt széle tizenkét remek, magas domborművű 
oroszlánfejjel van díszítve ; az oroszlánok szájából a 
víz kecses sugarakban foly az alattok levő víztartóba. 
Ez a ház és műkincsei egy teljesen ismeretlen férfiúé, 
t. i. Cnseus Sergius Crater nevű szabadosé.

Igen egyszerű és természetes módon, de egészen más­
kép, mint Pompeiben, találjuk ki Rómában a kiásott 
házak tulajdonosainak nevét. Pompeiben a tulajdonost 
csak úgy határozhatjuk meg, ha pecsétgyűrűt, bronz- 
pecsétnyomót, vagy graffitót fedezünk föl, a mely 
a titkot elárulja. Rómában a nevet az ólomcsövek 
révén tudjuk meg, a melyeken keresztül bevezették 
a vizet a házakba, szökőkutakba és a különféle fürdő­
szobákba. A birodalom fővárosában a víz a korona

23*
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tulajdonát képezte; családoknak és magánszemélyek­
nek csak azon feltétel alatt engedték át. ha a haszon­
élvező neve belé volt vésve a csövekbe, a melyeken 
keresztül a víz a legközelebbi nyilvános víztartóból a 
magánházhoz folyt: ez a szokás azért vált szükségessé, hogy 
meg lehessen különböztetni a sok ezer és ezer csövet 
egymástól, a melyek minden irányban és minden utczában 
szélivel ágaztak. A fölírás. a mely a föntemlített házban 
a vízvezeték csövén fölfedeztek, a következő: 

CNSERGCRATER.. .
A nap templomának, a melynek hatalmas alapjai ma­

gasan Sergius háza fölé tornyosultak, be kell érnünk 
igen rövid leírásával. A roppant épületet Aurelianus a 
Quirinalis függőleges sziklája sarkán, a Campus Martius- 
sal szemben, két okból emelte: először, hogy meg­
örökítse Palmyra elfoglalását és Zenobia királyné fog­
ságba ejtését; másodszor, hogy Róma lakosságának 
könnyű és akadályoktól ment feljárást készítsen a 
Campus Martius térségéről a domb tetejére. Ez utóbbi czél- 
ját két óriási lépcső segítségével érte el. a melyeknek 
jól fentartott alapjai még ma is láthatók a Colonnák 
kertjében. Ezek a lépcsők talán még inkább ismeretesek 
arról, hogy anyagul szolgáltak azoknak a lépcsőfokok­
nak, a melyek a Piazza AraccelitŐl a hasonló nevű tem­
plomhoz vezetnek fel a capitoliumi dombon.1

1 A 124 fehér márványból készüli lépcsőfokról, a melyek az Aracoeli 
templomhoz vezetnek, tévesen írják az útikönyvek, hogy Quirinus 
templomához tartoztak. 1348-ban a római nép senatusa rendeletére 
távolíttattak el a Nap templomából; az új lépcső építését ugyan­
azon év október 25-én kezdték meg. Lorenzo Simone Andreozzi pallér 
vezetése alatt. A munka költségét, a mely 5000 forint volt. köz­
adakozás révén gyűjtötték, és fogadalmi ajándékképen a szent 
szűznek ajánlották fel.
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A templomot magát Aurelianus és építészei azon be­
nyomások hatása alatt emelték, melyeket keleti útjokon 
szereztek; különösen a Nap két nagy szentélye, a me­
lyeket Baalbek és Palmyrában láttak, gyakorolt reájok 
mély benyomást. Római templomunk egy mesterséges 
sík közepére volt építve és 92 láb magas tömör ala-

A Nap temploma a XVI. században, Etienne du Perac rajza után (1575.).

pon állott. Az építészek azon kívánsága, hogy lehető­
ség szerint még túl tegyenek a kelet pompáján és nagy­
szerűségén. minden egyes építészeti részlet colossalis mé­
reteiben nyilvánul. A peristyl negyvennégy oszlopának 
mindegyike hét láb nyolcz hüvelyk átmérőjű és 65 láb 
magas volt; a templom szent területe 464 láb hosszú és 
320 láb széles vala. Hogy fogalmat nyújtsak az olvasónak
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a tömbök nagyságáról, a melyeket ez épületnél felhasz­
náltak. csak azt említem fel. hogy a márvány-szökőkíitat, 
a mely előbb a Piazza del Popolón, most pedig a Janicu- 
luson levő nyilvános kertben. S. Pietro in Montorio tem­
plom közelében van. egy, Anrelianns templomához tar­
tozó oszlop talapzatából vésték ki. Például arra, hogy 
mily gyakorlati hajlammal bírtak a rómaiak és hogy 
ragadtak meg minden kinálkozó előnyt még az olyan 
épiileleteknél is, a melyeket nyilván első sorban a pompa 
kifejtése kedvéért emeltek és hogy még ezeket is fel­
használták gyakorlati czélokra: Vopiscusnak, Anrelianns 
életleírójának azon elbeszélését idézhetem, a melyben leírja, 
hogy a templom oszlopcsarnoka alatt levő nagy folyosókat 
a korona által kereskedésbe bocsátott borok számára 
raktárul és kostoló szobául használták fel.

Úgy látszik, hogy a Kap templomát, délnyugati sarka 
kivételével, a mely a természet és az emberek rombolá­
sának V. Sixtus (1585—1590) uralkodása idejéig állt 
ellent, igen korai időben rontották szét. Ez a terjedel­
mes rom, a melyet a középkorban Torre di Mesa vagy 
Frontispizio di Nerone név alatt ismertek, Róma eme terü­
letének egyik legkimagaslóbb jellemző részlete volt. Itt 
adjuk látképét, a melyet Etienne du Perac 1575-ben, 
azaz csak húsz évvel elébb rajzolt, mielőtt V. Sixtus 
véglegesen leromboltatta a romot.

Csak három tömb kerülte ki az enyészetet. Ezek még 
ma is láthatók a Colonna-kertek felső lépcsőzete ilexeinek 
árnyéka alatt. Egyikök a templom kecses homlokzatához 
tartozott; a második egy pillér feje; a harmadik, a mely 
a templom menyezetének sarkából való, 1490 köbláb 
hosszú és 100 tonnánál nehezebb.

De térjünk vissza a Theatro Drammatico építéséhez
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Miután Sergius fentebb leírt házának romjait eltakarí­
tottuk. Servius falának egy darabjára akadtunk s ennek 
háta mögött, vagyis pontosabban szólva az alapozásnak 
délnyugati sarkán, arra a sík területre, a melyen a Nap 
temploma és környezete állott. Az alapok tömör, hat láb 
vastag falakból állanak, a melyek egymást egyenes szö­
gekben keresztezik, megfelelően a fölöttök levő oszlop­
csarnok vonalainak. E falak közt a közök nem voltak 
üresek. Azt értem alatta, hogy nem használták sem pin- 
ezének. sem kriptának, hanem tökéletesen meg voltak 
agyaggal és főiddel töltve. Ez a körülmény még érde­
kesebbé és figyelemreméltóbbá teszi azt a fölfedezést, a 
melyről szólani kívánok.

1885-ben febr. 7-én. egy szombati napon, napnyugta táján, 
a munkás, a ki az űrt betöltő föld eltakarításával volt 
elfoglalva, az első és második alapfal között egy bronz szo­
bor karjának alsó részét pillantotta meg, a mely 17 láb 
mélyen a templom síkja alatt hátán feküdt. A vállalkozó 
másnapig titokban tartotta a fölfedezést, s midőn a kor­
mány küldöttei a helyszínén találkoztak, a szobrot már 
eltávolították volt rejtekhelyéből, a minek folytán nem 
voltunk képesek a felfedezés körülményeinek részleteit 
megfigyelni és tanulmányozni. E kérdések, bármennyire 
aprólékosnak és érdektelennek is látszanak első tekin­
tetre. néha váratlanul meglepő világot vetnek olyan 
viszonyokra, a melyek különben igen nehezen fejtbe- 
tők meg.

Ez a nemes alak hét láb négy hüvelyk magas, 
vállbán két láb széles, meztelen athletát ábrázol, vagy 
legalább egy athletai idomú férfit erejének teljes fejlett­
ségében: a fejet nyilván természet után mintázták, más 
szóval arczkép-szobor. Az újkori régészeti iskolának
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egynémely követője, a kik minden tárgy meghatározását 
próbálgatják, azt az eszmét vetették fel, hogy ez a szobor 
valamely macedóniai királynak képmása; nem emlék­
szem már. hogy melyiké, de ezen állításuknak aligha 
van alapja. A szobor bal lábán nyugszik, jobb lábát 
kissé előbbre nyújtja. A jobb kart hátra teszi és csipő- 
jén nyugtatja, épen úgy. mint a vatikáni Meleager és a 
farnesei Hercules. A bal kar magasan feje fölé van 
emelve és egy boton vagy lándzsán nyugszik, melynek 
benyomása az egész alkaron végig látható. Igen késő 
korban vésték az alak mellére a következő betűket:

L- VIS. L XXIIX.
valószinűleg sok esztendővel, talán sok századdal később, 
mint a hogy a szobor Görögországból Rómába került. 
Ezek a betűk sok mindenféle találgatásra szolgáltattak 
okot. A felírást következőképen olvasták és fejtették 
meg: L (ucius) YIS (ullius) L (uctavit) XX1IX. Lucius 
Visullius az arénában 28-szor harczolt. Xem időzhetek 
az ily képtelenségeknél, mert igazság szerint eddig senki, 
még a nagy Mommsen maga sem volt képes eme titok­
zatos jegyeket kielégítően megmagyarázni.

Még alig hagyott alább az izgalom, a melyet ez a 
rendkívüli fölfedezés keltett, mikor egy hónapra reá egy 
második bronzszobrot ástak ki. ugyanily körülmények közt, 
mint a fentebbit. A második szobor felfedezése a második 
és harmadik alapfal közt történt. 18 láb mélységre a felső 
sík felülete alatt. Miután ez egyszer a leletet mindjárt be­
jelentették, jelen voltunk a helyszínen, mikor a szobornak 
még csak a feje látszott ki a földből s ennek folytán az 
ásatás legapróbb részleteit tigyelemmel kisérhettük és 
tanulmányozhattuk. Az átellenben levő lapon adjuk azon 
fénykép rajzát, a melyet a.fölfedezés pillanatában vettek föl.



A hely a hol az ülő athleta szobrát találták.

ték el. Sőt minekutána a művész a szobrot ülŐhelyzet- 
ben mintázta, úgy ültették egy kőből faragott dór oszlop­
fejre. mintha egy széken nyugodnék; a nyílást pedig, a 
melyet a Nap templomának alsó alapjába vájtak, azért, 
hogy a szobrot benne elrejtsék, átszitált földdel temették 
be. a végből, hogy a bronz felületét mindennemű sérü­
léstől megóvják.
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A legfontosabb bizonyíték, a melyet szereztünk a mű­
remeket borító föld eltávolításakor, az volt, hogy a 
szobrot nemcsak úgy dobták oda vagy temették el seb­
tiben, de a legnagyobb óvatossággal és gonddal rejtet-
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Hosszú pályámon a régészet gyakorlati terén sok föl­
fedezésnek voltam szemtanúja; meglepetés meglepetés 
után ért; néha a legváratlanabbul bukkantam valódi mester- 
művekre;1 de soha semmi sem tett reám oly rendkívüli 
hatást, mint ennek a fél barbár atliletának gyönyörű 
alakja, mikor lassan a földből kiemelkedett, mintha bátor 
harczok után évszázados álmából ismét, kipihenve fára­
dalmait, felébredt volna. Teste könnyen előre hajlik, 
könyökei térdein nyugszanak; állása egy ökölvívóé (pan- 
cratiastes), a ki a sok ütéstől, a melyeket reá mértek 
és a melyeknek jelei egész testén látszanak, tökéletesen 
ki van merülve. A herculesi jellegű arez balfelé fordul; 
a száj félig nyitva áll. mintha csak ajkai valakihez szólva 
mozognának; kétségtelen, hogy ez a szobor valamely 
szoborcsoporthoz tartozott. Alakjának minden részlete 
realistikus; az orr fel van dagadva az utolsó ütés követ­
keztében, a melyet kapott; a fülek lapos bőrdarabhoz 
hasonlók; a nyak, a vállak. a mell sebekkel vannak 
borítva. A karizmok és hát mintázása csodálatra méltók. 
A bátor bajnok kimerüléstől alig tud lélekzethez jutni, de 
kész arra, hogy az első szóra ismét felugorjék. A prém­
mel bélelt ökölvívó keztyűk is igen érdekesek, és csak 
az a csudálatos, hogy emberi lény, akármily erős

1 Hogy fogalmat nyújtsak azon kincsekről, melyek még a római 
talajban találhatók, miután annyi századon át szakadatlanul ása­
tások folytak, a város statisztikai adatainak egy pár számát igta- 
tom ide. 1872. január 1-től 1885. deczember 81-ig következő mű­
tárgyakat és régiségeket találtak az új városnegyed építésénél : 
192 márványszobrot. 266 mellszobrot és fejet. 152 domborművet. 
77 oszlopot. 2360 lámpát. 1824 feliratot, ismét 405 bronztárgyat, 
711 vésett követ és drágakövet, 47 aranytárgyat. 39 ezüsttárgyat. 
36.679 arany-, ezüst- és bronzérmet stb.
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és hatalmas lett légyen is, kiállítatta az ilyen fegyver 
csapását, mint a milyenek ezek a keztyűk, a melyek 
három vagy négyszeres vastagságú bőrből készültek s 
bronzcsatokkal voltak a kézhez erősítve.

Kezdetben azt tartották e bronz-szoborról, hogy a 
görög-római szobrászat legjobb korából való; a régészek 
és mííismerők nagyobb része most inkább azon nézet 
felé hajlik, hogy e mii tisztán görög eredetű. E nézetet, 
melyhez tökéletesen csatlakozom, bizonyos pontig, egy 
bizonyíték erősíti meg, a mely semmit sem veszít fontos­
ságából az által, hogy oly csekély. A bal láb középső ujja 
alatt t. i. egy nagy A betűt fedeztem fel, a melyet nem 
a szobor öntése után véstek be (mint ez az álló 
athleta mellén levő jeleknél történt), de az alakkal 
egyszerre öntötték. A betű nem latin A. hanem korai 
alakú görög alpha, melynek szélessége magasságá­
nak tökéletesen megfelel. Ezen apró részlet, ha nem 
tévedek, azt bizonyítja, hogy ezt a művet nem Rómá­
ban, hanem aránylag korai időben. Görögországban 
öntötték.

Nem kételkedem benne, hogy az épület, a hol 
Rómában e két szobor ki volt állítva és a honnan 
veszély közeledtével eltávolították őket, hogy ily óvatosan 
és mélyen eltemessék, Constantinus fürdői voltak, a melye­
ket csak egy keskeny utcza választott el a Nap templomá­
tól. Athleták szobrai a thermáknak különös jellemző díszei 
voltak s bizonyára Constantinus fürdőiben is állottak efféle 
fém- és márvány-művek. Kétségtelen, hogy még sok szob­
rot találhatnánk a templom alapjai alatt, ha ott rendsze­
res ásatásokat eszközölhetnénk; de a munka nehéz, drága 
és veszedelmes, az újkori épületek miatt, a melyeknek 
alapja alá ki kellene terjeszteni az ásatást.



A harmadik bronz-szobor, 1885 tavaszán, a Tiberis 
medréből, ebből a hatalmas, kimerítkctetlennek látszó 
régiségtárból, került elő. Akkor találták, mikor az új híd 
(Ponte Garibaldi alia Regola) középpillérének alapját 
rakták le, a mely a folyót, a Ponte S. Sisto és S. Bar­
tolomeo szigete közt. áthidalja.

A szobrot majdnem függőleges helyzetben találták, 
fejjel lefelé fordulva, 16 lábnyi mélységre a folyó medré-
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Lucius Cestius hídja.

ben és 26 lábnyira a víz színe alatt. A jókedvű isten, 
ifjúságának virágában van ábrázolva és határozottan 
nőies jelleggel bír, különösen fürtös hajának elrendezése 
által, mely középen van elválasztva s a homlokon egy 
szalaggal megerősítve, a szalag pedig rézzel és ezüsttel 
kecsesen berakva. A szemgolyók puha sárgás kőből, 
úgynevezett palombinóból készültek.

Ez az alak a Constantinus fürdőiből való két gyönyörű



BACCHUS, BRONZSZOBOR, ŐRZIK RÓMÁBAN, 
a Diocletiamis Thermáiban.
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mesterművei összehasonlítva, nagyon is gyönge munkának 
látszik; szükségtelen, hogy hosszasabban írjam le. De mind 
ennek ellenére görög-római munka, a keresztyén kor 
első századából — ezt bizonyítja az alak merevsége és az. 
a mit mi olaszok a „maniera“ (modorosság) alatt érteni 
szoktunk, t. i. az egész szobor állásának és az alak kör­
vonalainak közönségessége; ezen kívül a bal lábon egy 
érem benyomása látszik, a melyen egy borjú van ábrá­
zolva. Leghíresebb numismatáink azt hiszik, hogy ez az 
érem valószínűleg egy Xero korabeli császári arany volt.

A test alsó része nyilván a tűztől szenvedett; de hogy 
milyen körülmények közt. kik és milyen időszakban 
dobták ezt az értékes művet a folyóba, azt lehetetlen meg­
állapítani. Fölfedezése mindenesetre kárpótlás azon sok 
veszteségért, a melyeket a Tiberis rakpartjának óriási 
munkálatai közben szenvedtünk. E veszteségek egyike, 
talán mindenek közt a legnagyobb, annak a régi hídnak 
lerombolása, vagy pontosabban mondva átalakítása, a mely 
S. Bartolomeo szigetet Trasteverével köti össze; a híd­
hoz minden oldalán két új ivet fognak hozzátoldani. 
mivel a Tiberis medrét e ponton kénytelenek lesznek 
kibővíteni. Az itt ábrázolt hidat huszonegy század előtt 
Lucius Cestius építette és 380-ban Kr. u. Gratianus csá­
szár állíttatta helyre a közvetlen közelében levő Marcellus 
színháztól eltulajdonított travertin tömbökkel; — e körül­
mény mutatja hogy Róma. a világ királynője, időszámítá­
sunk IV. századának végén a szegénységnek és megaláz­
tatásnak minő fokára sülvedt le.
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